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Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!DE

Read operating instructions before use! GB

¡Lea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!ES

Læs instruktionerne, inden maskinen tages i brug!DK

Lue käyttöohjeet ennen käyttöä!FI

Pøed použitím je nutné si pøeèíst návod k použití!CZ

Pred uporabo preberite navodilo za uporabo!  SI

Prije stavljanja u pogon proèitajte uputstvo za uporabu!  HR

Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a kezelési útmutatót!HU

Преди пускане в експлоатация прочетете ръководството за употреба!BG

NL Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!

FR Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!

Pred použitím prístroja si pozorne preèítajte návod na obsluhu.SK

Läs bruksanvisningen före användning! SE
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 DE
1 Schaltleiste
2 Vorderer Bügelgriff
3 Schutzschild
4 Netzleitung mit Stecker
5   Sicherheitsmesserbalken
6   Anstoßschutz
7  Schutzköcher

 FR
1 Interrupteur
2 Poignée avant
3 Bouclier de protection
4 Câble de secteur avec connecteur
5 Couteaux de sécurité
6  Butée de protection
7  Etui de protection

 GB
1 Bar switch 
2 Front handle
3 Safety guard
4 Mains flex with plug
5 Blade safety rail
6  Impact protector
7  Protective blade cover

 NL
1   Butée de protection
2   Beugelgreep
3   Beschermschild
4   Netleiding met stekker
5   Veiligheidsmesbalk
6   Aanstootbeveiliging
7   Beschermkoker

 ES
1  Interruptor
2 Empuñadera delantera 
3  Pantalla protectora 
4  Cable de enchufe 
5  Portacuchillas de seguridad 
6  Protección antichoque
7  Carcaj protector

    CZ
1  Obouruèní rukojeť se spínaèem 
2  Přední obloukové držadlo
3  Ochranný štít
4  Pøívodní kabel s vidlicí
5  Bezpeènostní nožová lišta
6  Ochrana proti nárazu
7  Ochranné pouzdro lišty 

   SK
1  Spínacia lišta   
2  Predná oblúková rukovät 
3  Ochranný štít
4  Sietový kábel so zástrckou
5  Bezpecnostná nožová lišta
6  Ochrana pred nárazom
7  Ochranný tulec

   HU
1 körfogantyú  
2 kengyelfogantyú biztonsági      

kapcsolóval
3 védõtábla
4 hálózati vezeték dugasszal
5 biztonsági késtartó gerenda
6 ûtkõzésvédelem
7 Védõtok 

   SI
1 dvoročno varnostno stikalo
2 sprednji ročaj
3 ščitnik
4 električni kabel z vtičem
5 rezilo
6 zaščita pred udarci
7  Varnostni tulec

   HR
1  Ukljuèivanje / iskljuèivanje
2  Bow ruèka 
3  Zaštitna ploèa
4  Mrežni vod
5  Sigurnosna poluga za nož
6  Zaštita od udara
7  Zaštitni spremnik

   BG
1 предпазен изключвател
2 въртяща се  ръкохватка
3 Защитен екран
4 Захранващ кабел
5  Ножове
6 Противоударен елемент
7   Предпазител за ножовете
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 DK
1 Håndtag
2 Bøjlehåndtag
3 Skærm
4 El-ledning med stik
5 Klingeværn
6 Støddæmper
7  Beskyttelseshylster

 SE 
1 Handtag
2 Bygelhandtag  
3 Skyddskåppa 
4 Elektrisk sladd med kontakt 
5 Skyddskena för knivbladen 
6 Skyddskåpa
7  Skyddskoger

 FI
1 Kahva 
2 Etukahva 
3 Suojus
4 Verkkojohto ja pistoke
5 Terän turvakisko
6 Takapotkusuoja
7   Suojatuppi
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2 DE – Optional                        SI – Neobvezno

GB – Optional                        HR – Izborni

FR – Facultatif                       BG - По избор

IT – Facoltativo                      TR - Isteğe bağlı

ES – Opcional                        DK – Valgfri

NL – Optionele                       NO – Valgfritt

CZ – Volitelné                         SE - Tillval

SK - Voliteľné                          FI – Valinnainen

HU – Nem kötelező                 EE – Vabatahtlik
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   DE
1 Vor dem Starten des Elektrowerkzeugs Schutzhelm, Schutzbrille und Gehörschutz tragen.
2 Warnung!
3 Gebrauchsanweisung lesen!
4 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen
5 Bei Beschädigung oder Durchschneiden der Anschlussleitung sofort Stecker ziehen! 
6 Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altgerät nur 

in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.
7 Schutzklasse II, Doppeltisoliert
8 Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft.
9 Garantierter Schallleistungspegel LWA 102 dB(A)
10 Feste Sicherheitsschuhe und Handschuhe beim Betrieb des Gerätes tragen.
11 Vorsicht! Verletzungsgefahr, scharfes Schneidmesser!
12 Ziehen Sie bei jeglichen Wartungsarbeiten den Stecker aus der Steckdose.

   GB
1 Wear eye and ear protection devices when operating this device. Falling objects may cause serious injuries of 

the head; wear a head protection when operating this device. 
2 Warning!
3 Read the instruction manual!
4 Do not use the tool under wet weather conditions!
5 Unplug immediately if the power cord or plug becomes damage! 
6 Attention: Environmental Protection! This device may not be disposed of with general/household waste. Dis-

pose of only at a designated collection point.
7 Protection class II / double insulated
8 Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Community.
9 Guaranted acoustic capacity level LWA 102 dB(A)
10 Always wear safety boots and gloves when operating the device.
11 Caution! Risk of injury, sharp blade!
12 Remove the plug from the wall socket before carrying out any kind of maintenance.

Abbildung und Erklärung der Piktogramme 
Pictogram illustration and explanation 
Représentation et explication des pictogrammes
Símbolos y su significado
Afbeelding en toelichting van de pictogrammen
Vyobrazení a vysvìtlivky k typovému štitku
Obrázky a vysvetlenie piktogramov

A piktogarmok ábrázolása és magyarázata
Slike in pojasnilo piktogramov
Slike i objašnjenje piktograma
Èзобðаæåнèå è объÿñнåнèå ïèêòоãðаìì
Piktogramillustration og forklaring
Illustration och förklaring av piktogramen
Symbolien selitykset

  1                2                 3                4    5               6            7              8              9

         10                          11                 12
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   ES
1 Antes de arrancar la herramienta eléctrica, póngase un casco de protección, gafas de protección y protección 

auditiva.
2 Cuidado!
3 Lea las instrucciones de manejo!
4 No exponga esta herramienta eléctrica a la lluvia!
5 Al dañarse o cortarse el cable de red desenchufe inmediatamente el aparato!
6 Atención: protección del medio ambiente. Este aparato no debe evacuarse junto a la basura doméstica ni el 

rechazo. El aparato, una vez desechado, deberá entre-garse en un puesto de recolección colectivo.
7 Clase de protección II/aislamiento doble
8 Ratifica la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad Europea
9 Nivel de ruido garantizado LWA 102 dB(A)
10 Durante el funcionamiento de la máquina deben llevarse botas resistentes y guantes.
11 ¡Cuidado! Peligro de lesiones, cuchilla de corte afilada
12 Extraer el enchufe de la caja de empalme antes de realizar mantenimiento alguno.

   FR
1 Porter des protections pour la tête, les yeux et les oreilles.
2 Attention!
3 Lisez l’instruction de service!
4 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
5 En cas de détérioration ou section du câble retirer immédiatement la prise!
6 Attention ! Protection de l’environnement! Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les 

ordures ménagères/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.
7 Classe de protection II / Double isolation
8 Indique que cet appareil électrique est conforme aux directives de la Communauté européenne.
9 Niveau sonore garanti LWA 102 dB(A)
10 Portez des bottes résistantes et des gants lors de l’utilisation de cet appareil.
11 Prudence ! Risque de blessures, lame tranchante!
12 Avant tout entretien, veillez à retirer la fichede la prise.

   NL
1 Oog- / hoofd- en gehoorbescherming dragen!
2 Waarschuwing!
3 Leest U de gebruiksaanwijzing, a.u.b.
4 Dit elektrowerktuig niet aan de regen onderwerpen!
5 Bij beschadiging of doorsnijden van de aan sluitingsleiding dadelijk de stekker uittrekken!
6 Opgelet milieubescherming! Dit apparaat mag niet bij het gewone huishoudelijke afval worden aangeboden. 

Het oude apparaat alleen bij een gemeentelijk of regionaal afvalverzamelstation inleveren.
7 Beschermingsgraad II / dubbelgeïsoleerd
8 Bevestigt de comformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de Europese Unie.
9 Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LWA 102 dB(A) 
10 Draag veiligheidshandschoenen en vast schoeisel!
11 Pas op! Gevaar voor letsel, scherp snijmes!
12 Bij reparaties - stekker uit het stopcontact halen

   CZ
1 Před spuštìním elektrického nářadí si nasaďte ochrannou přilbu, ochranné brýle a ochranu sluchu.
2 Varování!
3 Přeètìte si návod k použití!
4 Tento elektrický přístroj nevystavujte dešti!
5 Při poškození nebo přeseknutí přívodního kabelu ihned odpojte vidlici ze sítì!
6 Pozor! Ochrana životního prostředí! Tento přístroj se nesmí likvidovat spolu s domovním/komunálním odpa-

dem. Vysloužilý přístroj je zapotřebí odevzdat ve sbìrnì, zabývající se ekologickou likvidací odpadu. 
7 Třída ochrany II / dvojitá izolace
8 Potvrzuje shodu elektrického nástroje se směrnicemi Evropského společenství.
9 Zaruèená hladina akustického výkonu LWA 102 dB(A)
10 Při provozu přístroje používejte pevné boty a rukavice.
11 Pozor! Riziko poranění od ostrých nožů!
12 Při opravé - vytáhnéte sítový přívod ze zásuvky.
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      SK
1 Pred spustením elektrického nástroja si nasaďte ochrannú prilbu, ochranné okuliare a ochranu sluchu.
2 Varovanie!
3 Precítajte si návod na použitie!
4 Nevystavujte toto elektrické náradie daždu
5 Pri poškodení alebo prerezaní prívodného kábla okamžite vytiahnite zástrcku zo siete
6 Pozor Ochrana životného prostredia ! Tento prístroj sa nesmie likvidovať spoloène s domovým/komunálnym 

odpadom. Vyslúžilý prístroj je potrebné odovzdať do zberných surovín. 
7 Trieda ochrany II/s dvojitou izoláciou
8 Potvrdzuje zhodu elektrického nástroja so smernicami Európskeho spoločenstva.
9 Zaručovaná hladina zvukového výkonu LWA 102 dB(A)
10 Počas prevádzky prístroja noste pevnú bezpečnostnú obuv a rukavice.
11 Pozor! Riziko poranenia od ostrých nožov!
12 Pri opravách – odpojte zástrèku z elektrickej siete.

     SI
1 Pred zagonom elektriènega orodja si nadenite zašèitno èelado, zašèitna oèala in zašèito sluha.
2 Pozor!
3 Pred zagonom preberite navodilo za uporabo!
4 Elektriènega orodja ne izpostavljajte dežju.
5 Pri poškodbah ali prerezu elektriènega kabla iz vtiènice takoj izvlecite vtiè!
6 Pozor, varujte okolje! Aparata ne zavrzite med gospodinjske odpadke. Odslužen aparat odnesite na primerno 

zbirališèe.
7 Zaščitni razred II/dvojna izolacija
8 Potrjuje skladnost električnega orodja z direktivami Evropske skupnosti.
9 Garantirani nivo jakosti zvoka LWA 102 dB(A)
10 Ko naprava obratuje, nosite stabilne visoke čevlje in rokavice.
11 Pozor! Nevarnosti poškodb zaradi ostrih rezil!
12 Pri vseh vzdrževalnih delih  potegnite vtič iz vtičnice.

   HU 
1 Az elektromos készülék beindítása elõtt vegyen fel védõsisakot, védõszemüveget és hallásvédõt.
2 Figyelmeztetés!
3 Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a haználati útmutatót!
4 Ne tegyük ki az elektromos gépet az esõnek!
5 Meghibásodás vagy a csatlakozókábel átvágása esetén azonnal húzzuk ki a hálózati dugaszt!
6 Figyelem - Környezetvédelem! A készülék nem ártalmatlanítható a háztartási/általános hulladékokkal együtt. A 

régi készüléket nyilvános gyûjtõhelyen adjuk le.
7 II. védelmi osztály / dupla szigetelésű
8 Az elektromos szerszámoknak az Európai Közösség irányelveinek való megfelelését igazolja.
9 Garantált hangteljesítményszint LWA 102 dB(A)
10 A készülék üzemeltetése közben viseljen szilárd csizmát és kesztyűt.
11 Figyelem! Sérülés, éles penge!
12 Bárminemû karbantartási munka elõtt húzza ki a dugaszoló aljzatból a csatlakozó dugót.

   HR
1 Prije pokretanja elektriènog alata stavite zaštitnu kacigu, zaštitne naoèale i zaštitu za sluh.
2 Upozorenje!
3 Proèitajte uputstvo za uporabu!
4 Ovaj elektrièni alat ne smijete izlagati kiši!
5 Kod ošteæenja ili prerezivanja prikljuènog voda odmah izvaditi mrežni utikaè!
6 Pozor Zaštita okoliša! Ovaj ureðaj se ne smije zbrinuti sa kuænim otpadom / preostalim otpadom. Stari ureðaj 

se treba predati javnom mjestu za sakupljanje otpada.
7 Razred zaštite II / dvostruko izolirano
8 Potvrda usklađenosti električnog alata s direktivama Europske zajednice.
9 Zajamèena razina jaèine zvuka LWA 102 dB(A)
10 Prilikom rada sa ovim uređajem nositi čvrste čizme i rukavice.
11 Pozor! Opasnost od ozljede od oštrih noževa!
12 Mrežni utikaè valja pri popravljanju izvuæi iz utiènice! 
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   BG
1 При работа с електрическия телескопичен трион носете очила и антифони. Падащи предмети могат да 

причинят сериозни наранявания на главата – носете предпазна каска.
2 Предупреждение!
3 Äа се чете Èнструкöията за обслужване!
4 Òози електроинструмент да не се излаãа на дъжд!
5 При увреждане или прерязване на съединителния проводник веднаãа да се издърпа щекера.
6 Внимание - опазване на околната среда! Òози уред да не се изхвърля заедно с битовите или смесените 

отпадъöи. Остарелият уред да се предава само в обществен пункт за събиране на отпадъöи.
7 Клас на защита II / С двойна изолация
8 Потвърждава съответствието на електроинструмента с директивите на Европейската общност.
9 Гарантирано акустично налягане LWA 102 dB(A)
10 По време на работа с машината носете здрави ботуши и ръкавици
11 Внимание! Съществува риск от нараняване от остри ножове!
12 За ремонти - захранващия кабел! 

      DK
1 Inden man starter elværktøjet skal man iføre sig beskyttelseshjelm, beskyttelsesbriller og høreværn.
2 Advarsel! 
3 Læs instruktionerne, inden maskinen tages i brug!
4 Brug ikke dette elektriske apparat i fugtigt vejr!  
5 Tag stikket ud, hvis ledningen bliver beskadiget  eller klippet over!  
6 NB! Miljøbeskyttelse! Dette apparat må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald/restaffald. Aflever det 

gamle apparat kun på en kommunal modtagestation.
7 Beskyttelsesklasse II / dobbeltisoleret
8 Bekræfter, at el-værktøjet stemmer overens med direktiverne fra Det Europæiske Fællesskab.
9 Garanteret lydeffektniveau LWA 102 dB(A)
10 Man skal benytte faste sikkerhedssko og handsker, når man bruger udstyret.
11 OBS! Traumer, skarp kniv!
12 Vid reparationer - dra ut nätkontakten!

       SE
1 Sätt på skyddshjälm, skyddsglasögon och hörselskydd innan du sätter igång elverktyget.
2 Varning!
3 Läs bruksanvisningen före användning!
4 Använd inte detta eldrivna redskap i fuktig väderlek!
5 Ta genast bort kontakten om sladden skadas eller  går av!
6 Observera miljöskydd! Denna apparat får inte slängas i hushållssopor/restsopor. Den kasserade apparaten får 

endast lämnas till en allmän återvinningsstation.
7 Skyddsklass II/Dubbelisolerad
8 Bekräftar att elverktyg följer från Europeiska gemenskapens riktlinjer.
9 Garanterad ljudeffektsnivå LWA 102 dB(A)
10 Använd stadiga stövlar och handskar när du använder apparaten.
11 Varning! Skador, vassa kniven!
12 Vid reparationer – dra ut nätkontakten!

      FI
1 Ennen sähkötyökalun käyttöä on otettava suojakypärä, suojalasit ja kuulosuojain käyttöön.
2 Varoitus!
3 Lue käyttöohjeet ennen käyttöä!
4 Älä käytä tätä sähkökäyttösistä työvälinettä märällä ilmalla!
5 Irrota pistoke välittömästi, jos verkkojohto on vauriotunut tai katkennut!
6 Huomioitava ympäristönsuojelu! Tätä laitetta ei saa  heittää tavalliseen jätesankoon/kuivajätesäiliöön. Käytöstä 

poistettu laite on toimitettava sille tarkoitettuun keräyspisteeseen.
7 Suojausluokka II / kaksoiseristetty
8 Vahvistaa sähkölaitteen vastaavan Euroopan yhteisön direktiivejä.
9 Taattu äänen tehotaso LWA 102 dB(A)
10 Työskennellessäsi käytä tukevia, pitkävartisia kenkiä ja käsineitä. 
11 Varoitus! Vahinko, terävä terä!
12 Vedä verkkopistoke irti  ennen korjausta !
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DE | Gebrauchsanweisung

Elektro-Heckenschere
Technische Angaben HHSI 5546 Hurricane
Betriebsspannung V~ 230-240
Nennfrequenz Hz 50
Nennaufnahme W 550
Leerlaufdrehzahl n0 min-1 1700
Schnittlänge mm 450
Schnittstärke mm 16
Gewicht ohne Kabel kg 3,1
Schalldruckpegel (nach EN 60745-1+EN 60745-2-15) dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)
Vibration (nach EN 60745-1) m/s2 4,085   K 1,5 m/s2

Schutzklasse II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Emissionen
- Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Prüfverfahren gemessen und kann 

zum Vergleich mit anderen Elektrowerkzeugen verwendet werden.
- Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zur Einschätzung von erforderlichen Arbeitspausen ver-

wendet werden.
- Der angegebene Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeu-

ges von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, wie das Elektrowerkzeug verwendet wird.
-  Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbedingten Durchblutungsstörungen der Hände rechtzeitige Arbeits-

pausen ein.
Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für 
den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehörschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Lärmschutz !

Funkentstört nach EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3.
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
Die Geräte sind nach den Vorschriften gemäß EN 60745-1 und EN 60745-2-15, gebaut und entsprechen voll den 
Vorschriften des Produktsicherheitsgesetzes.

Originalbetriebsanleitung

INHALTSVERZEICHNIS Seite
Abbildungen 1 - 3
Abbildung und Erklärung der Piktogramme 4 - 7 
Technische Angaben DE-1
Allgemeine Sicherheitshinweise DE-2
Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge DE-2
Bestimmungsgemäße Verwendung DE-5
Vor Inbetriebnahme DE-5
Anweisung zum Gebrauch DE-5
Ein- und Ausschalten DE-5
Wartung und Pflege DE-5
Halten der Heckenschere zum Gebrauch DE-6
Optimale Sicherheit DE-6
Aufbewahren der Heckenschere nach dem Gebrauch DE-6
Reparaturdienst DE-6
Ersatzteile DE-6
Entsorgung und Umweltschutz DE-7
Garantiebedingungen DE-7
Konformitätserklärung
Service
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Allgemeiner Sicherheitshinweis         
Jeder Betrieb von Heckenscheren ist mit 
Unfallgefahren verbunden. Beachten Sie 
deshalb die entsprechenden Unfallschutz-
vorschriften.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik 
und den anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln gebaut. Dennoch können bei ihrer Ver-
wendung Gefahren für Leib und Leben des Be-
nutzers oder Dritter bzw. Beeinträchtigungen der 
Maschine und anderer Sachwerte entstehen.
Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und Brandgefahr folgende grund-
sätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. 
Lesen und beachten Sie alle diese Hinweise, 
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen. 
Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf. 
Maschine nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand sowie bestimmungsgemäß, sicherheits 
und gefahrenbewußt unter Beachtung der Ge-
brauchsanweisung benutzen! Insbesondere 
Störungen, die die Sicherheit beeinträchtigen 
können, umgehend beseitigen (lassen)!
Diese Maschine kann ernsthafte Verletzungen 
verursachen. Lesen Sie sorgfältig die Gebrauchs-
anweisung zum korrekten Umgang, zur Vorberei-
tung, zur Instandhaltung, zum sachgemäßen Ge-
brauch der Heckenschere. Machen Sie sich vor 
dem ersten Gebrauch mit der Maschine vertraut 
und lassen Sie sich auch praktisch einweisen.
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elekt-
rowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können elek-

trischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzka-
bel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche können zu Un-
fällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Gerätes muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Gerä-
ten. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geer-
deten Oberflächen, wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
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schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines für den Außenbereich geeig-
neten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie da-

rauf, was Sie tun, und gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges, erhöht das Risiko von 
Verletzungen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschal-
tet ist, bevor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Gerät einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körper-

haltung. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwartete Situationen 
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und auffangeinrich-
tungen montiert werden können, ver-
gewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet 
werden. Das Verwenden dieser Einrichtun-
gen verringert Gefährdungen durch Staub.

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-

wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnah-
me verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sung nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Ge-
räteteile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
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so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Gerätes reparieren. Vie-
le Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für an-
dere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5) Service
a) Lassen Sie das Gerät nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original- Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

6) Sicherheitshinweise für Heckenscheren:
-  Halten Sie alle Körperteile vom Schneid-

messer fern. Versuchen Sie nicht, bei 
laufendem Messer Schnittgut zu entfer-
nen oder zu schneidendes Material fest-
zuhalten. Entfernen Sie eingeklemmtes 
Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerät. 
Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benut-
zung der Heckenschere kann zu schweren 
Verletzungen führen.

- Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei 
stillstehendem Messer. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Heckenschere stets 
die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfäl-
tiger Umgang mit dem Gerät verringert die 
Verletzungsgefahr durch das Messer. 

- Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich 
fern. Während des Arbeitsvorgangs kann 
das Kabel im Gebüsch verdeckt sein und 
versehentlich durchtrennt werden.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug an den 
isolierten Griffflächen, da das Schneid-
messer in Berührung mit dem eigenen 
Netzkabel kommen kann. Der Kontakt des 

Schneidmessers mit einer spannungsführen-
den Leitung kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

- Die Heckenschere darf nur mit beiden 
Händen geführt werden. 

- Vor dem Einsatz des Gerätes Arbeitsflä-
che von Fremdkörpern befreien und wäh-
rend des Arbeitens auf Fremdkörper (z.B. 
Drahtzäune) achten!

- Schere nicht bei Regen und nicht zum 
Schneiden nasser Hecken benutzen. Ge-
rät nicht mit Wasser abspritzen. Keine 
Hochdruckreiniger oder Dampfstrahler 
zur Reinigung verwenden. 

- Nach den Bestimmungen der landwirt-
schaftlichen Berufsgenossenschaften 
dürfen nur Personen über 17 Jahren Ar-
beiten mit elektrisch betriebenen Hecken-
scheren allein ausführen. Unter Aufsicht 
Erwachsener ist dies für Personen ab 16 
Jahren zulässig.

- Wir empfehlen, die Steckdose durch ei-
nen Fehlerstromschutzschalter mit einem 
Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA 
abzusichern oder bei Anschluss des Elek-
trowerkzeuges einen solchen zwischen-
zuschalten. Nähere Auskünfte gibt der 
Elektroinstallateur. 

- Wir empfehlen, sich bei erstmaligem Ge-
brauch der Heckenschere neben dem 
Lesen der Gebrauchsanweisung auch 
praktisch in den Gebrauch des Gerätes 
einweisen zu lassen.

- Immer dafür sorgen, dass alle Schutz-
einrichtungen und Handgriffe angebracht 
sind. 

- Niemals versuchen, eine unvollständige 
Maschine zu benutzen oder eine, die mit 
einer nicht genehmigten Änderung verse-
hen ist.

- Machen Sie sich vertraut mit Ihrer Umge-
bung und achten Sie auf mögliche Gefah-
ren, die Sie wegen des Maschinenlärms 
vielleicht nicht hören können.

- Vermeiden Sie den Gebrauch der He-
ckenschere bei schlechten Wetterbedin-
gungen, besonders wenn Gefahr eines 
Gewitters besteht.
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Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese Heckenschere ist nur zum Schneiden von Sträu-
chern, Büschen, Zierpflanzen und Hecken bestimmt. Die 
zu schneidende maximale Aststärke darf 16 mm (HHSI 
5546 Hurricane) nicht übersteigen. Die Benutzung der 
Heckenschere ist für den privaten Gartenbereich be-
stimmt. Der Benutzer der Heckenschere hat für eine aus-
reichende Schutzausrüstung während des Gebrauches 
entsprechend der Bedienungsanleitung und den an der 
Maschine angebrachten Warnpiktogramme zu sorgen. 
Vor jedem Gebrauch bzw. während des Gebrauches der 
Heckenschere ist diese auf eventuelle elektrischen oder 
mechanischen Beschädigungen zu prüfen.
Falls ein Schaden an der Maschine festgestellt wird, ist 
die Arbeit einzustellen und eine Fachwerkstatt ist zu kon-
taktieren.

Nicht bestimmungsgemäße Verwendung
Alle Anwendungen der Heckenschere, die nicht im Ka-
pitel „bestimmungsgemäße Verwendung“ genannt sind, 
gelten als eine nicht bestimmungsgemäße Verwendung.
Für alle daraus entstandenen Sachschäden sowie Per-
sonenschäden, die auf Grund einer Fehlanwendung 
entstanden sind, haftet der Benutzer der Heckenschere. 
Bei Verwendung anderer bzw. nicht Original-Bauteile an 
der Heckenschere erlischt Herstellerseitige die Garantie-
leistung.

Restgefahren
Auch bei sachgemäßer Verwendung des Werkzeugs 
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausge-
schlossen werden kann. Aus der Art und Konstruktion 
des Werkzeugs können die folgenden potentiellen Ge-
fährdungen abgeleitet werden:
• Kontakt mit dem ungeschützten Scherblatt (Schnitt-

verletzungen)
• Hineingreifen in die laufende Heckenschere (Schnitt-

verletzung)
• Unvorhergesehene, plötzliche Bewegung des Schneid-

gutes (Schnittverletzungen)
• Wegschleudern von fehlerhaften Scherzähnen
• Wegschleudern von Teilen des Schneidgutes
• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschrie-

bener Gehörschutz getragen wird
• Einatmen von Schnittgutpartikel

Vor Inbetriebnahme

Optional: Montage des Schutzschildes  (Abb. 2)
Den beiliegenden Schutzschild (3) über den Messerbal-
ken schieben und dann mittels je 2 Schrauben von bei-
den Seiten gemäß Abb. 2 auf dem Gehäuse befestigen. 

Stromanschluss
Die Maschine kann nur an Einphasen-Wechselstrom an-
geschlossen werden. Sie ist schutzisoliert nach Klasse II 
VDE 0740. Achten Sie aber vor Inbetriebnahme darauf, 
dass die Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild 
angegebenen Betriebsspannung der Maschine überein-
stimmt.

Fehlerstromschutzschalter
Wir empfehlen, die Heckenschere über einen Fehler-
stromschutzschalter mit einem Fehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA anzuschliessen.

Sicherung des Verlängerungskabels (Abb. 3)
Nur für den Außenbetrieb zugelassene Verlängerungs-
kabel benutzen. Der Leitungsquerschnitt muss für eine 
Länge von bis zu 75 m gleich oder größer 1,5 mm² sein.
Kupplung der Verlängerungsleitung in den Geräteste-
cker stecken. Eine Schlaufe der Verlängerungsleitung 
zur Zugentlastung durch die Öffnung im Griff schieben 
und über den Zugentlastungshaken legen. 
Verlängerungskabel über 30 m Länge reduzieren die 
Leistung der Maschine.

Anweisung zum Gebrauch

Schere nicht bei Regen und zum Schneiden nasser 
Hecken verwenden!
Das Kabel der Heckenschere und seine Verbindun-
gen sind vor jedem Gebrauch auf sichtbare Mängel 
zu prüfen (Stecker gezogen). Mangelhafte Kabel 
nicht benutzen.
Handschuhe: 
Zum Gebrauch der Heckenschere sollten Sie unbe-
dingt  Arbeitshandschuhe tragen. 

Ein- und Ausschalten der Heckenschere (Abb. 4) 

Zum Einschalten der Heckenschere nehmen Sie bitte 
einen sicheren Stand ein. Diese Heckenschere hat eine 
2- Hand- Sicherheitsschaltung. Zum Einschalten der 
Heckenschere muss die Schalterleiste im Handgriff (A) 
sowie der Schaltgriff im Bügelgriff (B) gedrückt werden. 
Zum Ausschalten lassen Sie beide Schalter wieder los. 
Der Motor schaltet bereits bei Loslassen einer der bei-
den Schalter ab. 
Die Bremsschaltung bewirkt ein sofortiges Stoppen 
des Schneidmessers innerhalb von 0,5 Sek. Die da-
bei auftretende Funkenbildung (Blitz) im Bereich der 
oberen Lüftungsschlitze ist normal und für das Gerät 
unschädlich. 

Wartung

Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Stecker 
aus der Steckdose ziehen!
Wichtig: Nach jedem größeren Einsatz der Heckensche-
re sollten die Messer gereinigt und eingeölt werden. 
Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes entschei-
dend beeinflußt. Beschädigte Schneideinrichtungen sind 
sofort sachgemäß instandzusetzen. Reinigen Sie die 
Messer mit einem trocknen Tuch bzw. bei starker Ver-
schmutzung mit einer Bürste. Vorsicht: Verletzungs-
gefahr. Das Einölen der Messer sollte möglichst mit 
einem umweltfreundlichen Schmiermittel vorgenommen 
werden. (Bild 7)
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Schärfen der Messer
Die Messer sind weitgehend wartungsfrei und müssen 
bei bestimmungsgemäßer Anwendung nicht nachge-
schärft werden. 

Auswechseln der Messer
Nur ein fachgerechtes Einsetzen der Messer garantiert 
den einwandfreien Betrieb der Heckenschere. Das 
Auswechseln der Messer darf deshalb nur von einer 
Fachwerkstatt vorgenommen werden.

Halten der Heckenschere zum Gebrauch (Abb. 5)

Mit diesem Werkzeug können Sie schnell und bequem 
Büsche, Hecken und Sträucher schneiden.

Schneiden von Hecken
 - junge Triebe schneiden Sie am besten mit einer Sen-

senbewegung.
 - ältere, stärkere Hecken schneiden Sie am besten mit 

einer Sägebewegung.
 - Äste, welche zu dick für die Schneidmesser sind, 

sollten mit einer Säge geschnitten werden. 
 - die Seiten einer Hecke sollten nach oben hin verjüngt 

geschnitten werden.

Um eine gleichbleibende Höhe zu erreichen
- eine Richtschnur auf die gewünschte Höhe spannen.
- gerade über diese Linie schneiden.
Sorgen Sie immer für einen sicheren Stand, damit ein 
Abrutschen verhindert und eventuelle Verletzungen aus-
zuschließen sind. Halten Sie die Schermesser immer 
vom Körper weg. 

Optimale Sicherheit
Durch die 5 Komponenten 2-Hand- Sicherheits-
schaltung, Messer-Schnellstop, Schutzschild, Si-
cherheitsmesserbalken und Anstoßschutz ist die 
Heckenschere mit optimalen Sicherheitselementen 
ausgestattet.

Achtung!
Stellen Sie während des Arbeitens mit der He-
ckenschere fest, dass Sicherheitsfunktionen, 
wie die 2-Hand-Schaltung oder der Schnell-
stopp nicht gewährleistet sind, dann beenden 
Sie unverzüglich Ihre Arbeit und führen das 
Gerät einer autorisierten Fachwerkstatt zwecks 
Reparatur zu!

2-Hand-Sicherheitsschaltung (Abb. 4)
Zum Einschalten der Heckenschere muss die Schalter-
leiste im Handgriff (A) sowie der Schaltgriff im Bügelgriff 
(B) gedrückt werden. Wenn man eines der beiden 
Schaltorgane losläßt, kommen die Schermesser in ca. 
0,5 Sekunden zum Stillstand.

Messer-Schnellstop
Zur Vermeidung von Schnittverletzungen stoppt das 
Messer nach Loslassen eines der beiden Schaltelemen-
te in ca. 0,5 Sekunden.

Sicherheitsmesserbalken (Abb. 6)
Das vom Messerkamm zurückgesetzte Schneidmesser 
vermindert die Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte 
Körperberührung.

Anstoßschutz (Abb. 1)
Die überstehende Führungsschiene verhindert beim 
Anstoßen an einen festen Gegenstand (Wand, Boden 
usw.), dass unangenehme Schläge (Rückstoßmomente 
der Messer) auf den Bedienenden auftreten.

Getriebeschutzelement
Wenn sich feste Gegenstände in den Schneidmessern 
verklemmen und dadurch den Motor blockieren, Ma-
schine sofort ausschalten. Stecker aus der Steckdose 
ziehen, Gegenstand entfernen und weiterarbeiten. Bei 
dem Gerät ist eine Überlastsicherung eingebaut, welche 
bei Messerblockierung das Getriebe vor mechanischen 
Schäden schützt.

Aufbewahren der Heckenschere nach dem 
Gebrauch
Die Heckenschere muss so aufbewahrt werden, 
dass sich niemand an den Schermessern verletzen 
kann!
Wichtig: Nach jedem Gebrauch sollten die Messer 
gereinigt und eingeölt werden (siehe auch Abschnitt: 
Wartung). Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes 
entscheidend beeinflusst. Das Einölen sollte möglichst 
mit einem umweltfreundlichen Schmiermittel, z. B. Servi-
cespray vorgenommen werden. Danach stecken Sie die 
Heckenschere mit den Messern in den Köcher.

Reparaturdienst

Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

Ersatzteile
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes
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Entsorgung und Umweltschutz

Sollte dieses Werkzeug eines Tages so intensiv ge-nutzt 
worden sein, dass Sie ersetzt werden muss oder Sie 
keine Verwendung mehr dafür haben, denken Sie bitte 
an den Umweltschutz. Elektrogeräte, Zubehör und Ver-
packung gehören nicht in den normalen Hausmüll, son-
dern sollen einer umweltgerechten Wiederverwendung 
gemäß örtlichen Vorschriften zugeführt werden.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EG über Elek-
tro- und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in nati-
onales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt werden und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle 
Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten 
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. 
Das Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle 
überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der 
nationalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetze durch-
führt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte 
Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Garantiebedingungen

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von 
den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen ist. 
Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert sich 
die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen von der 
Garantie sind Akkus, Verschleißteile und Schäden die 
durch Verwendung falscher Zubehörteile, Reparaturen 
mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und 
Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung entstanden 
sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte 
Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen 
dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom 
Werkskundendienst durchgeführt werden. Bei Fremdein-
griff erlischt die Garantie. 
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten 
des Käufers. 
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Electric Hedge Trimmer
Technical data  HHSI 5546 Hurricane  
Operating Voltage  V~ 230-240  
Nominal Frequency Hz 50  
Nominal Consumption W 550   
No-load Speed n0 min-1 1700  
Cutting length mm 450  
Cutting capacity mm 16  
Weight (without flex) kg 3,1  
Noise Pressure Level LpA (according to EN 60745-1+EN 60745-2-15) dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)  
Vibration (according to EN 60745-1) m/s2 4,085   K 1,5 m/s2  

Class of protection: II / DIN EN 60745/VDE 0740  
Emissions 
 - The specified vibration emission value was measured by a standardized test methods and can compare with other 

power tools are used. 
 - The specified vibration emission value can also be necessary for the assessment of work breaks are used. 
 - The specified vibration emission value can vary during the actual use of the electric tool by specifying the value, 

depending on the way how to use the power tool. 
 - Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks.

The noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require noise 
protection (e.g. wearing of ear protectors).

Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.
Interference suppressed in accordance with EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
We reserve the right to make changes to the technical specifications.
The devices are manufactured in accordance with the provisions of EN 60745-1and EN 60745-2-15 and fully comply with 
the provisions of the German Product Safety Act.
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General safety instructions

Usage of hedge trimmer always involves a 
risk of accidents, therefore please observe 
the relevant accident prevention instruc-
tions. 

The machine has been constructed according 
to the latest technology and in accordance with 
the recog-nised technical safety regulations. 
Nevertheless, use of the machine can involve 
risks to the user or third persons, and can cause 
damage to the machine or other objects.
Attention: Using electric power tools, you must 
observe following fundamental safety instruc-
tions to protect yourself against electric shock, 
against danger of injuries and danger of fire. 
Read all these instructions before using the 
hedge trimmer and observe them. Keep these 
safety instructions at a safe place.
Use the machine in a safety conscious manner 
for suitable applications in a technically perfect 
condition only and with due regard to the oper-
ating instructions! Immediately rectify or have 
rectified any faults which could adversely affect 
safety!
This machine may cause serious injuries. Please 
read the instruction manual carefully as to the 
correct handling, the preparations, the mainte-
nance and the proper use of the hedgetrimmer. 
Familiarize your-self with the machine before 
the first use and also have yourself introduced 
to practical use of the machine.
This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experi-
ence and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance by a person responsible for 
their safety. 
Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

General safety information for power tools

Attention! Read all instructions contained here-
in. Failure to observe the following instructions 
may result in electric shock, burns and/or se-
vere injury. The term ‘power tool’ used in the 
following includes both mains-operated tools 
(with mains supply) and battery-operated tools 
(without mains supply).
KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1) Working area
a) Keep your working area clean and tidy. 

Untidy and poorly lit working areas may 
lead to accidents.

b) Do not operate the tool in potentially ex-
plosive environments containing com-
bustible fluids, gases or dusts. Power 
tools generate sparks that may ignite dusts 
or fumes.

c) Keep children and other persons away 
when you are operating the power tool. 
Distractions may result in the operator loos-
ing control over the tool.

2) Electrical safety
a) The mains plug of the power tool must 

fit into the mains socket. The plug must 
not be modified in any way. Do not use 
adapter plugs/connectors in combina-
tion with tools with protective earthing. 
Unmodified plugs and fitting sockets reduce 
the risk of electric shock.

b) Avoid physical contact with earthed sur-
faces as pipes, heaters, ovens and re-
frigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body earthed.

c) Keep the tool out of the rain. The pen-
etration of water into a power tool increases 
the risk of electric shock.

d) Do not use the cable to carry or hang 
up the tool or to pull the plug out of the 
socket. Keep the cable away from heat, 
oil and sharp edges or moving parts 
of the tool. Damaged or tangled cables 
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, 
use exclusively extension cables that 
are approved for outdoor-use. The use of 
an extension cable that is suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock. 

3) Personal safety 
a) Always pay attention to what you do and 

apply reasonable care when working 
with a power tool. Do not use the tool 
when you are tired or under the influ-
ence of medication, drugs or alcohol. 
When working with power tools even a 
short moment of inattentiveness may result 
in severe injury.

b) Wear personal protection equipment 
and always wear eye protection (safety 
goggles). Wearing personal protection 
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equipment as a dust mask, nonslip safety 
shoes, safety helmet or ear protectors (de-
pending on the type and use of the tool) 
reduces the risk of injury.

c) Avoid unintentional operation. Make 
sure that the switch is in ‘OFF’ position 
before pulling the plug from the mains 
socket. When carrying the tool with your 
finger on the on/off switch or connecting the 
tool to the mains supply with the switch in 
‘ON’ position, this may result in accidents.

d) Remove adjustment tools or wrenches 
and the like before you switch the tool 
on. A wrench or another tool that is inside 
or on a turning part of the tool may cause 
injury.

e) Do not overestimate your abilities. Take 
care of a safe footing and keep your bal-
ance at all times. This will allow you to bet-
ter control the tool in unexpected situations.

f) Wear suitable clothes. Do not wear wide 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothes and gloves clear of all moving 
parts. Loose clothing, jewellery or long hair 
may get caught in moving parts.

g) If dust extraction/collection devices are 
provided make sure that they are con-
nected and used properly. The use of 
these devices reduces hazards caused by 
dust.

4) Careful handling and use of power tools
a) Do not overtax the power tool. Use the 

power tool intended for your type of 
work in each case. The use of the suit-
able power tool within the stated range of 
performance makes working more effective 
and safer.

b) Do not use a power tool with a dam-
aged switch. A power tool that cannot be 
switched on or off any more is dangerous 
and must be repaired.

c) Pull the mains plug out of the socket be-
fore you adjust a tool, change accesso-
ries or put the tool aside. This precaution 
avoids the unintentional start of the tool.

d) Store power tools out of the reach of 
children. Do not allow persons to use 
the tool if they are not familiar with the 
tool or these instructions. Power tools 
are dangerous if used by inexperienced 
persons.

e) Thoroughly maintain your power tool. 
Check whether moving parts are work-
ing properly and are not jamming/stick-
ing, and whether parts are broken or oth-
erwise damaged in a way that affects the 
function of the tool. Have damaged parts 
repaired before using the tool. Many ac-
cidents are the result of poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Thoroughly looked-after cutting tools with 
sharp cutting edges are jamming less often 
and are easier to guide.

g) Use power tools, accessories, add-on 
tools, etc. in accordance with these in-
structions and in the way prescribed for 
the respective type of tool.  You should 
also consider the working conditions 
and the work to be carried out. The use of 
power tools for purposes other than those 
intended for the respective tool may result 
in dangerous situations.

5) Service
a) Have the power tool serviced by quali-

fied technical personnel only; repairs 
should be carried out using exclusively 
original spare parts. This will ensure the 
safe operation of the power tool.

Safety instructions for hedge trimmers:
- Keep all parts of your body away from the 

cutting blades. Do not try to remove cut-off 
matter with the tool running. Do not try to 
hold material to be cut off with your hand. 
Remove cut-off matter that is stuck be-
tween the blades only with the tool being 
switched off! When working with hedge trim-
mers even a short moment of inattentiveness 
may result in severe injury.

- Hold the power tool by its insulated han-
dling surfaces as the cutting blades might 
get in touch with the tool’s own power 
cable. If the cutting blades should acciden-
tally cut into a live power cable this might turn 
metal parts of the tool ‘hot’ thereby causing an 
electric shock.

- Carry the hedge trimmer at the handle with 
the cutting blades standing still. Always 
put on the protection cover when trans-
porting or storing the hedge trimmer. Care-
ful handling reduces the risk of injury through 
the cutting blades. 
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- Keep the cable away from the cutting area. 
When working with the trimmer the cable 
might be hidden in bushes and accidentally 
cut through.

Safety instructions for hedge trimmers:
- Keep all parts of your body away from the 

cutting blades. Do not try to remove cut-off 
matter with the tool running. Do not try to 
hold material to be cut off with your hand. 
Remove cut-off matter that is stuck be-
tween the blades only with the tool being 
switched off! When working with hedge trim-
mers even a short moment of inattentiveness 
may result in severe injury.

- Hold the power tool by its insulated han-
dling surfaces as the cutting blades might 
get in touch with the tool’s own power 
cable. If the cutting blades should acciden-
tally cut into a live power cable this might turn 
metal parts of the tool ‘hot’ thereby causing an 
electric shock.

- Carry the hedge trimmer at the handle with 
the cutting blades standing still. Always 
put on the protection cover when trans-
porting or storing the hedge trimmer. Care-
ful handling reduces the risk of injury through 
the cutting blades. 

- Keep the cable away from the cutting area. 
When working with the trimmer the cable 
might be hidden in bushes and accidentally 
cut through.

 - The hedge trimmer should always be held 
with both hands. 

 - Before using the equipment clear the work-
ing area of any foreign objects and be 
aware of foreign objects during operation 
of the machine! 

 - Do not use the trimmer in wet weather  and 
do not use it to cut wet hedges.Do not 
wash down the device with water. Do not 
use any high-pressure cleaning devices or 
steam jet devices for cleaning.

 - In line with agricultural Trade Association 
Regulations only persons over the age 
of 17 may work on their own with electric 
hedge trimmers. Use is permitted for per-
sons over 16 years if the work is carried out 
under the supervision of adults. 

 - Equipment which will be used in different 
outside locations should be connected via 
residual current - operated current breakers. 

 - For initial use of the hedge trimmer we would 

recommend that in addition to reading the 
operating instructions, you also seek a prac-
tical demonstration from an expert. 

 - Always ensure that all protective devices 
and handles are properly fitted. Never at-
tempt to use an incomplete machine.

 - Never  try to use an incomplete tool or a 
tool that has been modified in a way that 
has not been approved. 

 - Familiarize yourself with the working area 
and pay attention to possible dangers 
which you might not be able to hear due to 
the noise of the machine. 

 - Avoid to use the hedge-trimmer in poor 
weather conditions, especially if there is a 
risk of a thunderstorm.

Intended use

This hedge trimmer is only intended to be used to trim 
shrubs, bushes, ornamental plants and hedges. It is de-
signed to cut branches with a diameter of no more than 
16 mm (HHSI 5546 Hurricane). The hedge trimmer is 
not intended for commercial use. The user of the hedge 
trimmer must make sure that the protective equipment 
specified in the operating instructions and by the warning 
label on the trimmer is attached whenever the trimmer is 
in use. The hedge trimmer must be checked for electri-
cal or mechanical damage before it is used or while it is 
being used.
Stop working and contact a specialist workshop if you find 
any damage.

Improper use
Any use not identified in the chapter „Intended use“ is an 
improper use.
The user of the hedge trimmer is solely liable for any 
property damage or personal injury arising from improper 
use of the hedge trimmer. 
The manufacturer‘s obligation to honour the warranty is 
voided if the hedge trimmer is used with non-original parts

Residual dangers
Residual risks always remain even if the hedge trimmer is 
used properly. The hedge trimmer‘s design can entail the 
following hazards:
• Contact can be made with the unprotected blade (re-

sulting in cutting injuries)
• Reaching into or grabbing the hedge trimmer while it is 

in operation (resulting in cutting injuries)
• Unanticipated, sudden movement of the plant material 

being cut (resulting in cutting injuries)
• Ejection or catapulting of damaged cutting teeth
• Ejection or catapulting of the plant material being cut
• Hearing damage if the specified hearing protection is 

not worn 
• Inhalation of cut materials
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Before use

Optional: Assembly of the protection shield (Fig. 2)
Slide the included protection shield (3) over the blade rail 
and fix it from both sides at the housing using 2 screws 
on each side as shown in Fig. 2.

Power connection
The machine can only be connected to a single-phase 
a.c. current connection. The machine is protectively in-
sulated in accordance with classification II of VDE 0740. 
Before using the machine ensure that the mains current 
agrees with the operating voltage data on the machine’s 
identification plate.

Power Circuit Breaker:
Machines which will be used in different outside loca-
tions must be connected to a Power Circuit Breaker.

Securing the power supply cable (Fig. 3)
Only use cables (extension flex) that are approved for 
outdoor use. The cable diameter must be equal to or bigger 
than 1.5mm² for cable lengths up to 75m.
Put the coupling of the extension flex onto the shears‘ 
plug. For strain relief, stick a loop of the extension flex 
through the opening in the handle and put it onto the 
strain relief hook. 
Extension flexes with a length of more than 30m reduce 
the machine’s output.

Instructions for use of the equipment  

Do not use the trimmer in rain or for cutting wet 
hedges!

Check the hedge trimmer flex and its connections be-
fore each and every use for visible signs of damage 
(disconnect the power plug)!  Do not use a faulty flex.

Gloves:
Protective gloves must be worn when using the 
hedge trimmer.

Switching the hedge shears on/off (Fig. 4) 

When switching the hedge shears on take a safe stand. 
These hedge shears have a two-hand safety switch. To 
switch the hedge shears on the bar switch in the handle 
(A) and the grip switch of the bow-type handle (B) must 
be pushed down. To switch the device off let go of both 
switches. The motor already stops if one of the two 
switches is released.
The breaking mechanism causes the blade to stop within 
0.5 sec. The sparks (flashes) developing from this in the 
area of the upper ventilation slots are normal and harm-
less for the device.   

Maintenance

Always disconnect the plug from the power socket 
before commencing any work on the machine.

Important: Always clean and oil the blades after pro-
longed use of the hedge trimmer. This will greatly affect 
the life of the equipment. Damaged cutting units must be 
properly repaired immediately. Clean the shearing blades 
with a dry cloth or – in case of heavier dirt – with a brush. 
Attention: Danger of injury! Oiling of the blades should 
ideally be carried out using an environmentally friendly 
lubricant (Fig. 7).

Sharpening of the blades
The blades generally do not need servicing and do not 
require resharpening if used correctly. 

Changing the blades
Only correct installation of the blades will guarantee 
problem-free operation and function of the above men-
tioned safety feature of the blades. Changing of the 
blades should therefore only be carried out at a specialist 
workshop. 

Holding the hedge trimmer when in use (Fig. 5)

This equipment will enable you to cut or trim bushes and 
hedges easily and comfortably.

Trimming of hedges
 - Young shoots are best cut in a scythe movement.
 - Older and stronger hedges are best cut in a sawing 

movement.
 - Branches, which are too thick for the hedge trimmer, 

should be cut with a saw.
 - Sides of hedges should be cut upwards in a taper.

In order to achieve an even height
 - Fix a guide line at the required height.
 - Cut evenly over this guide line.

Take care to have a secure and safe standing position 
when working with your hedge shears in order to avoid 
slipping and injury. Always keep the shearing blades 
away from your body. 

Optimum safety  

The 5 special features two-hand safety switch, quick 
blade stop, protective cover, blade safety rail and impact 
protector are fitted to provide the hedge trimmer with 
optimum safety features.

Attention!
If you find out that safety functions, such as 
the 2-switch mechanism or the safety stop, are 
not functioning while working with the hedge 
shears, immediately cease working and take 
the machine to a specialised shop for repairing.

Two-hand safety switch (Fig. 4)
To switch the hedge shears on the bar switch in the 
handle (A) and the grip switch of the bow-type handle (B) 
must be pushed down. To switch the device off let go of 
both switches. The motor already stops if one of the two 
switches is released.   
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Quick blade stop
In order to avoid injuries through cuts, the blade will 
stop in max. 0.5 sec. when one of the two switches is 
released.

Blade safety rail (Fig. 6)
The cutting blade set back from the blade housing reduc-
es the risk of injuries due to unintentional body contact. 

Impact protector (Fig. 1)
The extended guide rail prevents unpleasant shocks 
(blade recoil) being transmitted to the operator due to 
impact with solid objects (wall, ground etc.).

Gear protection feature
If solid objecst are caught in the cutting blade and jam 
the motor, switch off the machine at once, disconnect the 
power plug from the power socket, remove the object and 
continue with the work.
The equipment is also fitted with an overload cutout, 
which protects the gears against mechanical damage in 
the event of blade jams. 

Storing the trimmer after use

The hedge shears must be stored such that there is 
no danger of injuries being caused to persons by the 
cutting blades!
Important note: The shearing blades should be cleaned 
after each use (see also Section Maintenance).This will 
considerably increase the service life of the device. Please 
use a lubricator that is not harmful to the environment , e. 
g. our service spray. Then put the shears in their case with 
the cutting blades first.

Repair service
Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personnel.

Spare parts
If you need accessories or spare parts, please contact our 
Service department.
When working with this tool, do not use any accessory parts 
other than those recommended by our company. Otherwise 
the operator or others in the vicinity could suffer serious 
injuries, or the tool could be damaged.
The following information should be provided when or-
dering spare parts:
• Type of machine
• Item number of the machine

GB-6

Waste disposal and environmental protection

Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household 
waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the ac-
cessory parts and auxiliary equipment without electrical 
components accompanying the waste equipment.

Warranty 

For this electric tool, the company provides the end user 
- independently from the retailer‘s obligations resulting 
from the purchasing contract - with the following war-
ranties: 
The warranty period is 24 months beginning from the 
hand-over of the device which has to be proved by the 
original purchasing document. For commercial use and 
use for rent, the warranty period is reduced to 12 months. 
Wearing parts and defects caused by the use of non fit-
ting accessories, repair with parts that are not original 
parts of the manufacturer, use of force, strokes and 
breaking as well as mischievous overloading of the motor 
are excluded from this warranty. Warranty replacement 
does only include defective parts, not complete devices. 
Warranty repair shall exclusively be carried out by au-
thorized service partners or by the company‘s customer 
service. In the case of any intervention of not authorized 
personnel, the warranty will be held void.  
All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer.
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Taille-haies électrique
Données techniques           HHSI 5546 Hurricane  
Tension de service V~ 230-240  
Fréquence nominale Hz 50  
Consommation nomin. W 550  
Vitesse à vide n0 min-1 1700  
Longueur de la lame mm 450  
Epaisseur de coupe mm 16  
Poids sans câble kg 3,1  
Niveau de pression acoustique LpA (selon EN 60745-1+EN 60745-2-15) dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)  
Vibration (selon EN 60745-1) m/s2 4,085   K 1,5 m/s2  

Double isolation conforme à la classe II / DIN EN 60745/VDE 0740  

Émissions
-	 La	valeur	affichée	des	émissions	vibratoires	a	été	mesurée	par	la	procédure	du	test	normalisé	et	peut	être	utilisée	

en comparaison avec les autres outils électriques. 
-	 La	valeur	affichée	des	émissions	vibratoires	peut	également	être	utilisée	pour	estimer	la	quantité	et	la	durée	des	

pauses dans le travail. 
- La valeur réelle des émissions vibratoires peut, pendant l’utilisation réelle des outils électriques, se différencier de 

la	valeur	affichée	en	fonction	de	la	façon	dont	sont	utilisés	les	outils	électriques.	
- Attention: Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est néces-

saire de faire des pauses dans le travail.

Le niveau de pression acoustique au lieu de travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des 
mesures de protection acoustique pour l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).

Attention: protection contre le bruit ! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.
Antiparasitage selon EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Sous	réserve	de	modifications	techniques.
Les appareils sont construits selon les prescriptions conformément à EN 60745-1 et EN 60745-2-15 et sont 
entièrement conformes aux prescriptions de la loi sur la sécurité de la production.
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Consignes générales de sécurité
Chaque emploi d’un taille-haie comporte un 
risque d’accident. C’est pourquoi nous vous 
demandons d’observer les prescriptions de 
protection contre les accidents.

La	machine	est	conçue	suivant	 le	niveau	de	 la	
technique et des normes de sécurité en vigueur. 
Malgré tout, leur emploi peut engendrer des 
dangers de corps et de vie pour les utilisateurs 
et les tiers, de porter préjudice à la machine et 
à d’autres objets.
Attention: En utilisant des outils électriques il faut 
observer les règles fondamentales de sécurité 
suivants pour vous protéger contre commotion 
électrique, danger de blessures et danger de 
feu. Veuillez lire et observer tous ces instructions 
avant d’utiliser cet outil électrique. Conservez les 
règles de sécurité à une place sûre.
Employer uniquement la machine dans un état 
technique impeccable et conformément aux 
règles, en toute conscience de la sécurité et des 
dangers et en respectant l’instruction de service 
! Il est important notamment d’éliminer (ou de 
faire éliminer) immédiatement les pannes qui 
nuisent à la sécurité!
Cette machine peut provoquer des blessures 
graves. Lisez soigneusement les instructions 
concernant le maniement correct, à la mainte-
nance et à l’utilisation adéquate du taille-haie. 
Avant la première utilisation familiarisezvous 
avec la machine.
Cet	équipement	n’est	pas	destiné	à	être	utilisé	
par des personnes (y compris les enfants) ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites, ni par des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances, à moins 
qu’une personne responsable de leur sécurité 
leur donne la supervision ou les explications sur 
le mode d’emploi de l’équipement. 
Les	enfants	doivent	être	surveillés	pour	s’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec l’équipement.

Consignes de sécurité générales pour ap-
pareils électriques 
Attention! Veuillez lire la totalité des consignes. 
Tout manquement à l’observation des consignes 
énumérées ci-dessous peut provoquer une 
électrocution, un incendie et/ou des blessures 
graves. Le terme « outil électrique » employé ci-
après se rapporte à des outils électriques fonc-
tionnant sur secteur  (équipés d’un câble sec-

teur) et à des outils électriques fonctionnant sur 
accumulateur (non équipés d’un câble secteur). 
CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES 
CONSIGNES.

1) Lieu de travail
a) Maintenez votre espace de travail propre 

et rangé. Des espaces de travail désordon-
nés et mal éclairés peuvent conduire à des 
accidents. 

b) N’utilisez pas l’appareil dans un environ-
nement présentant des risques d’explo-
sion dans lequel se trouvent des liquides, 
des gaz ou des poussières. Les outils 
électriques produisent des étincelles pou-
vant enflammer les poussières et vapeurs. 

c) Tenez les enfants et toute autre personne 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil 
électrique. En cas de distraction, vous 
pourriez perdre le contrôle de l’appareil. 

2) Sécurité électrique
a) La fiche de raccordement de l’appareil 

doit s’insérer dans la prise de courant. 
La fiche ne doit d’aucune façon être mo-
difiée. N’utilisez pas d’adaptateur avec 
les appareils dotés d’une protection par 
mise à la terre. Les fiches non modifiées et 
les prises de courant adaptées réduisent le 
risque d’électrocution. 

b) Évitez tout contact physique avec les 
surfaces reliées à la terre comme tuyau-
teries, chauffages, cuisinières et réfrigé-
rateurs. Si votre corps est relié à la terre, 
le risque d’électrocution est plus important. 

c) Tenez l’appareil éloigné de la pluie. La 
pénétration d’eau dans un appareil élec-
trique augmente le risque d’électrocution. 

d) N’utilisez  pas le câble pour un usage qui 
n’est pas le sien: pour porter, suspendre  
l’appareil ou retirer la fiche de la prise. 
Tenez le câble éloigné des sources de 
chaleur, des huiles, des bords tranchant 
ou des parties mobiles de l’appareil. Les 
câbles endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque d’électrocution. 

e) Lorsque vous travaillez en extérieur 
avec un outil électrique, n’utilisez que 
les câbles de rallonge autorisés pour 
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un 
câble de rallonge autorisé pour l’extérieur 
réduit le risque d’électrocution. 
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3) Sécurité des personnes 
a) Soyez concentré, prêtez attention à ce 

que vous faites et soyez prudent en uti-
lisant votre outil électrique. N’employez 
pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogues, d’alcool 
ou de médicaments. Un moment d’inat-
tention pendant l’utilisation de l’appareil 
peut causer de sérieuses blessures. 

b) Portez toujours votre équipement de 
protection individuelle et vos lunettes. 
Le port d’un équipement de protection indi-
viduelle  comme un masque anti-poussière, 
des chaussures de sécurité antidérapantes, 
un casque ou un protège-ouïe,  selon le 
type d’outil électrique que vous utilisez, 
réduit le risque de blessure. 

c) Évitez la mise en marche involontaire. 
Assurez-vous que le commutateur est 
en position « OFF » avant d’introduire la 
fiche dans la prise. Si vous avez le doigt 
placé sur le commutateur lorsque vous por-
tez l’appareil ou si l’appareil est enclenché 
lorsque vous le raccordez à l’alimentation 
électrique, ceci peut causer des accidents. 

d) Éloignez les outils de réglage ou les 
clés à vis avant de mettre l’appareil en 
marche. Tout outil ou clé se trouvant dans 
une partie pivotante de l’appareil peut cau-
ser des blessures. 

e) Ne vous surestimez pas. Veillez à adop-
ter une position sûre et à toujours gar-
der votre équilibre. Vous pourrez ainsi 
mieux contrôler l’appareil en cas de situa-
tions inattendues. 

f) Adoptez une tenue appropriée. Ne portez 
pas de vêtements amples ni de  bijoux. 
Tenez vos cheveux, vos vêtements et 
vos gants éloignés des parties mobiles. 
Des vêtements amples, des bijoux ou de 
longs cheveux peuvent se prendre dans les 
parties mobiles. 

g) Si un système d’aspiration ou de col-
lecte peut être monté sur l’appareil, as-
surez-vous qu’il est bien fixé et correc-
tement utilisé. L’utilisation de ces acces-
soires réduit les risques liés à la poussière. 

4) Manipulation et utilisation appropriées des 
outils électriques 
a) Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez 

l’outil électrique adapté à votre tâche. 

Vous travaillerez mieux et serez plus en sé-
curité dans votre environnement de travail 
si vous utilisez l’outil électrique adéquat. 

b) N’utilisez pas d’outil électrique dont le 
commutateur est défectueux. Un outil 
électrique ne pouvant plus s’allumer ni 
s’éteindre est dangereux et doit être réparé. 

c) Retirez la prise de la fiche avant de pro-
céder aux réglages de l’appareil, de chan-
ger les accessoires ou de déposer l’appa-
reil. Cette mesure de précaution empêche la 
mise en marche involontaire de l’appareil. 

d) Tenez les outils électriques non utilisés 
hors de la portée des enfants. Empêcher 
toute personne qui ne se sentirait pas à 
l’aise ou qui n’aurait pas lu ces instruc-
tions d’utiliser l’appareil. Les outils élec-
triques sont dangereux lorsqu’ils sont utili-
sés par des personnes non expérimentées. 

e) Entretenez l’appareil avec soin. Assu-
rez-vous que les parties mobiles de 
l’appareil fonctionnent parfaitement et 
ne coincent pas, que des parties ne 
sont pas cassées ou endommagées afin 
de ne pas entraver le fonctionnement 
de l’appareil. Faites réparer les pièces 
endommagées avant d’utiliser l’appareil. 
De nombreux accidents sont provoqués 
par une mauvaise maintenance des outils 
électriques.  

f) Maintenez les outils coupants aiguisés 
et propres. Les outils tranchants entre-
tenus avec soin et à l’arête coupante se 
coincent moins et sont plus faciles à manier. 

g) Utilisez les outils électriques, les ac-
cessoires, les outils de rechange etc. 
conformément aux présentes instruc-
tions et de façon conforme à ce qui est 
prescrit pour ce type d’appareil. Tenez 
compte des conditions de travail et de 
l’activité à accomplir. L’utilisation d’outils 
électriques pour d’autres applications que 
celles prévues peuvent occasionner des 
situations dangereuses.

5) Service
a) Ne faites réparer l’appareil que par du 

personnel spécialisé installant unique-
ment des pièces de rechange originales. 
La sécurité de l’appareil sera ainsi garantie. 

Consignes de sécurité pour taille-haies :
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 - Maintenez toutes les parties de votre corps 

éloignées de la lame. N’essayez pas d’éloi-
gner les branches coupées pendant la 
marche de la lame ni de vous tenir à une 
partie que vous vous apprêtez à tailler. 
Ôtez les éléments coupés restés coincés 
dans l’appareil seulement lorsque celui-
ci est éteint. Un moment d’inattention pen-
dant l’utilisation du taille-haies peut causer de 
graves blessures. 

 - Tenez le taille-haie par les poignées iso-
lées, car il peut arriver que la lame entre 
en contact avec le câble d’alimentation. Le 
contact de la lame avec un câble électrique peut 
mettre sous tension des éléments métalliques 
de l’appareil et provoquer une électrocution. 

 - Prenez le taille-haies en main lorsque la 
lame est à l’arrêt. Veillez toujours à mettre 
le revêtement de protection  pendant le 
transport ou la maintenance du taille-haies. 
Une manipulation soigneuse de l’appareil ré-
duit le risque de blessure lié à la lame. 

 - Tenez le câble éloigné de l’espace de 
coupe. Pendant le processus de travail, le 
câble peut être dissimulé par les buissons et 
être sectionné par inadvertance. 

 - Respectez les influences environnemen-
tales. Veillez à un bon éclairage.

 - Le taille-haie doit uniquement être manié à 
deux mains.

 - Avant l’emploi de l’appareil, éliminer les 
corps étrangers de la surface de travail  
et faire attention à la présence de ceux-ci 
durant le travail! 

 - Ne pas employer le taille-haie lorsqu’il 
pleut ou pour tailler des haies mouillées. 
Ne jamais arroser l’appareil avec de l’eau. 
Ne pas utiliser d’appareil à haute pression 
ou à jet de vapeur pour le nettoyage.

 - Selon les dispositions de l’association pro-
fessionnelle des agriculteurs, les travaux 
avec le taille-haie électrique peuvent uni-
quement être exécutés par des personnes 
seules de plus de 17 ans. Les personnes 
de plus de 16 ans sont admises à effectuer 
les travaux sous les directives d’un adulte.

 - Les machines mobiles qui sont employées 
en plein air doivent être branchées à l’aide 
d’un disjoncteur à courant de défaut.

 - Attention: la ligne de branchement sur sec-
teur du présent appareil ne peut être rem-
placée que par le service après-vente du fa-
bricant ou par un électricien professionnel.
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 - Lors du premier emploi du taille-haie nous 
conseillons lors de la lecture de l’instruc-
tion de service, de vous laisser initier à 
l’emploi pratique de l’appareil.

 - Veillez toujours à ce que tous les dispositifs 
de sécurité et poignées soient mis en place.

 - N’essayez jamais d’utiliser une machine 
incomplète ou ayant subi une transforma-
tion non autorisée.

 - Familiarisez-vous avec vos environs et veil-
lez à des dangers possibles lesquels vous 
ne pouvez éventuellement pas entendre à 
cause du bruit de la machine.

• Ne pas utiliser de taille-haies électrique 
lorsque les conditions météorologiques 
sont défavorables, principalement en cas 
de risque d’orage.

Utilisation conforme

Cette cisaille a pour seul objectif de tailler les buissons, 
les arbustes, les plantes ornementales et les haies. 
L‘épaisseur de branche maximale à couper ne doit pas 
dépasser 16 mm (HHSI 5546 Hurricane). Cette cisaille 
est destinée à une utilisation dans des jardins privés. 
L‘utilisateur de la cisaille doit veiller à porter un équipe-
ment de protection adapté conformément au mode d‘em-
ploi et aux pictogrammes d‘avertissement apposés sur 
la machine. Avant ou pendant l‘utilisation de la cisaille, 
il	convient	de	vérifier	qu‘elle	est	exempte	d‘endommage-
ments au niveau électrique ou mécanique.
Si	vous	décelez	des	dommages	sur	la	machine,	arrêtez	le	
travail et contactez un atelier spécialisé.

Usage non conforme
Tous	 les	contextes	d‘utilisation	de	 la	cisaille	ne	figurant	
pas au chapitre « Utilisation conforme aux dispositions » 
sont considérés comme des utilisations non conformes.
Dans ce cas, l‘utilisateur de la cisaille endosse l‘entière 
responsabilité des dommages matériels et blessures 
susceptibles de survenir en raison de cette utilisation 
incorrecte. 
L‘utilisation sur la cisaille de composants autres que des 
pièces d‘origine annule tout droit à garantie.

Dangers résiduels
Même	en	 cas	d‘utilisation	 conforme	de	 l‘outil,	 il	 est	 im-
possible d‘exclure totalement un certain risque résiduel. 
De par la nature et la conception de l‘outil, son utilisation 
implique les dangers potentiels suivants:
• Contact avec la lame non protégée (risques de cou-

pures)
• Contact avec la cisaille en cours de fonctionnement 

(risque de coupures)
• Mouvement soudain et imprévisible du dispositif de 

coupe (risques de coupures)
• Projection de bouts de dents de la cisaille
• Projection de copeaux
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• Perte partielle de l‘ouïe si l‘on néglige de porter la pro-
tection acoustique prescrite

• Inhalation de particules de matière coupée.

Avant la mise en service

Facultatif: Montage du bouclier de protection (ill. 2)
Faire passer le bouclier de protection (3) par-dessus la 
barre	de	coupe,	puis	la	fixer	des	deux	côtés	du	boîtier	à	
l’aide de 2 vis, ainsi que le montre l’ill. 2.

Branchement électrique
La	machine	peut	uniquement	être	branchée	au	courant	
alternatif monophasé. Elle est isolée selon la classe II 
VDE 0740. Mais avant la mise en service veillez à ce que 
la tension de secteur corresponde à la tension de service 
de la machine marquée sur la plaque moteur.

Disjoncteur à courant de défaut:
Les machines mobiles qui sont employées en plein 
air doivent être branchées à l’aide d’un disjoncteur à 
courant de défaut.

Dispositif de sécurité du câble de rallonge (Ill. 3)
N’utiliser que des câbles de rallonge autorisés pour 
l’emploi	à	 l’extérieur.	La	section	du	conducteur	doit	être	
égale ou supérieure à 1,5 mm² pour une longueur de 
75 mètres. 
Brancher le raccord du câble de rallonge dans le socle 
connecteur. Pour décharger la traction, faire passer un 
nœud coulant du câble de rallonge par l’ouverture de la 
poignée et le placer sur le crochet de décharge de traction.  
Les câbles de rallonge de plus de 30 mètres diminuent le 
rendement de la machine. 

Instruction d’emploi

Ne pas employer le taille-haie sous la pluie et ne pas 
couper de haie mouillée !
Avant chaque emploi, vérifier si le fil du taille-haie et 
ses raccords présentent des défauts (le connecteur 
étant retiré). Ne pas employer de fil défectueux.
Gants:
Pour travailler avec le taille-haie vous devez porter 
impérativement de gants de travail.

Brancher et éteindre le taille-haies (ill. 4) 

Pour mettre le taille-haie en marche, prenez une position 
sûre.Ce taille-haies est équipé d’un couplage de sécurité 
à 2 mains. Pour brancher le taille-haie, appuyer sur la 
réglette de commutation dans la poignée à main (A) et 
sur la poignée de commutation dans la poignée-étrier 
(B). Pour éteindre la machine, relâchez les deux poi-
gnées. Le moteur s’éteint déjà lorsque l’une des deux 
poignées est lâchée. 
L’activation	 du	 frein	 provoque	 un	 arrêt	 immédiat	 de	 la	
lame en 0,5 sec. de temps. L’apparition d’étincelles 
(éclairs)	dans	 la	zone	des	orifices	d’aération	supérieurs	
est normale et ne nuit aucunement à l’appareil.

Maintenance

Avant tous travaux sur la machine, retirer impérative-
ment la fiche de la prise !
Important: Après chaque emploi important du taille-haie, 
celui-ci	 devrait	 être	 nettoyé	 et	 huilé.	 Ceci	 influence	 de	
façon	décisive	la	longévité	de	l’appareil.	
Les lames endommagées sont à réparer correctement 
sans attendre.Nettoyez la lame avec un chiffon sec ou, 
si elle est très encrassée, avec une brosse. Attention: 
risque de blessure! Les	lames	devraient	être	lubrifiées	
si	possible	à	l’aide	d’un	lubrifiant	non	polluant	(ill.	7).

Affûtage des lames
Les lames sont en grande partie sans entretien et n’ont 
pas	besoin	d’être	affûtées	en	cas	d’emploi	conforme.	

Changement de lames
Une mise en place correcte des lames garantit le fonc-
tionnement impeccable et la position de sécurité des 
lames. C’est pourquoi le changement de lames peut 
uniquement	être	effectué	par	un	atelier	spécialisé.

Maintien du taille-haie à l’emploi (ill. 5)

Cet outil vous permet de tailler rapidement et confortable-
ment les buissons, haies et arbustes.

Coupe de la haie
 - Les jeunes pousses sont coupées aisément dans un 

mouvement de faux. 
 - Les haies plus vieilles, plus grosses sont  coupées 

aisément dans un mouvement scie.
 - Les branches trop épaisses pour les lames devraient 
être	coupées	à	l’aide	d’une	scie.

 - Les	 côtés	 de	 la	 haie	 devraient	 être	 amincis	 vers	 le	
haut.

Afin d’obtenir une hauteur égale
 - Tendre une corde à la hauteur désirée.
 - Couper droit au-dessus de cette ligne.
Veillez	à	adopter	une	position	sûre	afin	d’éviter	un	glis-
sement et un éventuel accident. Maintenez toujours les 
lames de coupe à distance du corps.

La sécurité optimale

Grâce aux 5 composants, contacteur de sécurité à 2 
mains,	 arrêt	 rapide	 des	 lames,	 bouclier	 de	 protection,	
couteaux de sécurité et butée de protection, le taille-haie 
est équipé d’éléments de sécurité optimaux.

Attention!
Pendant le travail avec le taille-haie, si vous 
constatez que les fonctions de sécurité telles 
que le commutateur à  2 mains ou l’arrêt d’ur-
gence ne sont pas assurés, interrompez immé-
diatement votre travail et apportez l’appareil 
à un spécialiste autorisé pour le faire réparer!

Réglage de sûreté (ill. 4)
Pour brancher le taille-haie, appuyer sur la réglette de 
commutation dans la poignée à main (A) et sur la poi-
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gnée de commutation dans la poignée-étrier (B). Pour 
éteindre la machine, relâchez les deux poignées. Le 
moteur s’éteint déjà lorsque l’une des deux poignées 
est lâchée.

Arrêt rapide des lames
Pour	 éviter	 les	 blessures	 le	 couteau	 s’arrête	 instanta-
nément après le relâchement d’un des éléments de 
commutation en l’espace de max. 0,5 sec.

Couteaux de sécurité (ill. 6)
La lame recouverte par la came réduit les dangers de 
blessures provoquées par un contact involontaire. Dès 
que la machine est debranchée, le couteau coupant 
s‘arrête	instantanément	-	à	cause	de	raisons	de	sécurité	
- exactement audessous de la came. Pour cela, les bles-
sures pendant le transport sont presque exclues.

Butée de protection (ill. 1)
La tringle de guidage qui dépasse évite que l’utilisateur 
ne	 reçoive	 des	 coups	 désagréables	 (recul	 du	 couteau)	
provoqués	 lorsque	 l’outil	 touche	 à	 un	 objet	 fixe	 (mur,	
sol, etc.).

Elément de protection de l’engrenage
Si des objets solides sont coincés dans les lames et 
bloquent le moteur, il faut immédiatement débrancher la 
machine,	retirer	la	fiche	de	la	prise,	retirer	l’objet	coincé	
avant de pouvoir continuer son travail.
Cet appareil porte un disjoncteur de surcharge intégré 
qui protège l’engrenage contre toute détérioration méca-
nique en cas de blocage des couteaux.

Entreposage du taille-haies après utilisation
Le taille-haie doit être entreposé de manière à ce que 
personne ne puisse se blesser au contact des lames !
Important:	 la	 lame	 doit	 être	 nettoyée	 après	 chaque		
utilisation (voir aussi point «Entretien»).	Ceci	influencera	
positivement la durée de vie de l’appareil. Dans  la mesure 
du		possible,	le	graissage	se	fera		à	l’aide	d’un		lubrifiant		
écologique, un  spray  de  service, par  exemple. Replacez 
ensuite le taille haie dans son étui.

Service de réparation
Les	 réparations	 des	 outils	 électriques	 devront	 être	 uni-
quement effectuées par un électricien spécialisé. Veuillez 
décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez l’appareil 
en réparation.

Commande des pièces de rechange
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et	l‘appareil	pourrait	être	endommagé.
Lors de la commande de pièces de rechange, les indica-
tions	suivantes	doivent	être	fournies:
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• Type de l‘appareil
• Référence de l‘appareil

Recyclage et protection de l’environnement

Une fois l‘appareil hors d‘état, procédez à son élimination 
conformément aux dispositions. Débranchez le câble 
secteur	afin	d‘éviter	toute	utilisation	abusive.	Ne	jetez	pas	
l‘appareil avec les ordures ménagères. Dans un but de 
protection de l‘environnement, remettez-le à un centre de 
collecte spécialisé dans les appareils électriques. Votre 
commune se fera un plaisir de vous fournir les adresses 
et horaires d‘ouverture correspondants. Remettez égale-
ment les matériaux d‘emballage et accessoires usés aux 
centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays de l‘UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les 
ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
électriques	usés	doivent	 être	 triés	à	part	 et	 remis	à	un	
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut	 à	 ces	 fins	 être	 confié	 à	 un	 centre	 de	 reprise	 qui	
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils et 
les consommables sans composants électriques.

Conditions de garantie

Indépendamment des obligations ressortant du contrat 
de vente conclu par le fournisseur avec le consomma-
teur	final,	nous	accordons	pour	cet	appareil	électrique	la	
garantie suivante:
La période de garantie est de 24 mois et entre en vigueur 
à	la	remise	de	l‘outil	qui	sera	justifiée	par	présentation	du	
bon d‘achat original. En cas d‘utilisation commerciale ou 
de location, la période de garantie se limite à 12 mois. 
Les pièces d‘usure et les dommages dus à l‘utilisation de 
pièces non conformes, à des réparations effectuées avec 
des pièces non originales, à l‘exercice de la force, à des 
coups, une destruction ou une surcharge intentionnelle 
du moteur sont exclus de la garantie. Les échanges sous 
garantie ne concernent que les pièces défectueuses 
et non les appareils complets. Les réparations sous 
garantie	 ne	 peuvent	 être	 effectuées	 que	 par	 des	 ate-
liers autorisés ou par le service après-vente de l‘usine. 
La garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère au 
fournisseur agréé.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes 
sont à la charge du client.
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Cortasetos eléctrico
Características técnicas HHSI 5546 Hurricane
Tensión de servicio V~ 230-240
Frecuencia nominal Hz 50
Potencia nominal W 550
Velocista nominal n0 min-1 1700
Longitud del cuchillo mm 450
Capacidad de corte mm 16
Peso sin cable kg 3,1
Nivel de presión acústica LpA (según EN 60745-1+EN 60745-2-15) dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)
Vibración (según EN 60745-1) m/s2 4,085   K 1,5 m/s2

Clase de protección  II  / DIN EN 60745/VDE 0740  

Emisiones 
- El valor indicado de las emisiones de vibración se midió mediante un procedimiento de prueba estándar y se puede 

utilizar para comparar con otras herramientas eléctricas. 
- El valor indicado de las emisiones de vibración también puede ser utilizado para estimar el número y la duración 

de las interrupciones de trabajo necesarios. 
- El valor real de las emisiones de vibración puede ser diferente durante el uso de las herramientas eléctricas de-

pendiendo de cómo son utilizadas dichas herramientas. 
- Atención: Para protegerse contra los trastornos de circulación de la sangre en las manos causados por las vibra-

ciones, hay que incluir a su debido tiempo períodos de descanso. 

El nivel de presión acústica en el lugar de trabajo puede sobrepasar los 80 dB(A). En este caso, el operador deberá 
tomar medidas de protección contra el ruido (p. ej. llevar una protección en el oído). 

Atención: ¡ Protección contra el ruido ! Al poner en marcha, observar las disposiciones regionales pertinentes.

Protección antiparasitaria según norma EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Salvo modificaciones técnicas. 
Los aparatos han sido construidos de acuerdo con las disposiciones de la norma  EN 60745-1 y EN 60745-2-15, y 
cumplen totalmente los requisitos de la Ley de Seguridad de Productos.
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Normas de seguridad generales
El uso de la cizalla para setos implica 
peligro de accidentes, por eso observe las 
respectivas instrucciones de prevención de 
accidentes.

La máquina está construida según el estado 
más nuevo de la técnica y conforme a las nor-
mas de seguridad técnica de validez general. 
No obstante a ello su uso puede acarrear peli-
gros para cuerpo y vida del usuario o terceros o 
bien reducir la capacidad funcional de la máqui-
na y de otros valores reales.
Atención: En caso del uso de herramientas eléc-
tricas se tiene que observar las siguientes medi-
das fundamentales de seguridad para protegerse 
contra descarga, peligro de lesiones y peligro de 
incendio. Leer y observar todas estas adverten-
cias antes de utilizar esta herramienta eléctrica. 
Conservar bien las instrucciones de manejo.
¡Solamente use la máquina en estado técnico 
impecable y conforme a lo prescrito, piense 
en su seguridad y en los peligros inherentes y 
observe las instrucciones de manejo! ¡Repare 
o deje reparar inmediatamente cualquier fallo 
técnico que afecte su seguridad!
Esta máquina puede causar heridas importan-
tes. Leer cuidadosamente las instrucciones de 
manejo con respecto al manejo correcto, a la 
preparación, al mantenimiento y al uso confor-
me al escrito en el libro de instrucciones de la 
máquina. Antes del primer uso es necesario 
de familiarizarse con la máquina y de hacerse 
instruir prácticamente.
Estos aparatos no son aptos para ser mane-
jados por personas con poca experiencia y/o 
pocos conocimientos o personas con discapa-
cidades psíquicas, físicas o sensoriales, a no 
ser que sean supervisadas por una persona 
responsable de su seguridad o hayan recibido 
instrucciones de esta, acerca de cómo se deben 
utilizar estos aparatos.

Información general de seguridad para 
herramientas eléctricas 
Atención: Deben leerse todas las instrucciones. 
Si no se cumplen las siguientes instrucciones, 
puede sufrirse una descarga eléctrica, que-
maduras u otras graves lesiones. El concepto 
usado a continuación “herramienta eléctrica” 
se refiere a las que funcionan con electricidad 

de red (con cable eléctrico) y a las que llevan 
acumulador (sin cable eléctrico).
GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

1) Lugar de trabajo
a) Mantener el área de trabajo limpio y or-

denado. El desorden y lugares de trabajo 
no iluminados pueden causar accidentes.

b) No trabaje con este aparato en ambien-
tes bajo peligro de explosión, donde 
haya líquidos, gases o polvos combusti-
bles. Las herramientas eléctricas producen 
chispas que pueden incendiar el polvo o 
los vapores.

c) Al usar una herramienta eléctrica, man-
tenga alejados a los niños y demás per-
sonas. Si le despistasen, podría perder el 
control sobre el aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe conector del aparato debe 

caber en la toma de corriente. El en-
chufe no debe modificarse de ninguna 
manera. No utilice ningún enchufe adap-
tador junto con aparatos con protección 
por puesta a tierra. Los enchufes y las 
cajas de empalme correspondientes no 
modificadas disminuyen el riesgo de sufrir 
una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
con puesta a tierra, como tuberías, ca-
lefacciones, hornos y neveras. Existe 
un mayor riesgo de sufrir una descarga 
eléctrica si su cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener el aparato alejado de la lluvia. 
Si penetra agua en un aparato eléctrico, 
aumenta el riesgo de sufrir una descarga 
eléctrica.

d) No utilice el cable para finalidades in-
adecuadas, como para llevar el aparato, 
colgarlo o tirar de él para desenchufarlo 
de la toma de corriente. Mantener el 
cable alejado del calor, el aceite, bordes 
afilados y piezas móviles del aparato. 
Los cables dañados o liados aumentan el 
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con una herramienta eléctrica 
al aire libre, utilice sólo cables de alar-
go que también estén autorizados para 
el exterior. La aplicación de un cable de 
alargo adecuado para el exterior disminuye 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica. 

ES | Instrucciones de Manejo
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3) Seguridad de personas
a) Esté atento, observe lo que hace y pro-

ceda razonadamente para trabajar con 
una herramienta eléctrica. No utilice 
este aparato cuando esté cansado o se 
encuentre bajo los efectos de medica-
mentos, drogas o alcohol. Un momento 
de descuido al utilizar el aparato puede 
producir graves lesiones.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Si lleva 
un equipo protector personal como masca-
rilla contra el polvo, zapatos de seguridad 
antideslizantes, casco protector o protecto-
res del oído, disminuye el riesgo de sufrir 
lesiones según el tipo y la aplicación de la 
herramienta eléctrica.

c) Evite poner en marcha el aparato de una 
forma inadvertida. Asegúrese de que el 
interruptor se encuentra en la posición 
“Desc.” (OFF), antes de colocar el en-
chufe en la toma de corriente. Si al llevar 
el aparato tiene el dedo sobre el interruptor 
o al conectar el aparato a la alimentación de 
corriente, ello puede dar lugar a accidentes.

d) Extraiga las herramientas de ajuste y 
los destornilladores antes de conectar 
el aparato. Las herramientas o llaves que 
se encuentren en una de las piezas girato-
rias del aparato, pueden producir lesiones.

e) No se sobreestime. Procure estar en 
una posición segura y mantenga en 
todo momento el equilibrio. De esta 
forma podrá controlar el aparato mejor en 
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No lleve ropa an-
cha ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y 
los guantes alejados de las piezas móvi-
les. La ropa suelta, las joyas o el pelo largo 
pueden ser atrapados por piezas móviles 
del aparato.

g) Cuando se puedan montar sistemas as-
piradores y recogedores de polvo, ase-
gúrese de que éstos estén conectados 
y se utilicen correctamente. Si se utilizan 
estos sistemas, disminuye el peligro deri-
vado del polvo.

4) Manejo y utilización cuidadosa de herra-
mientas eléctricas

a) No sobrecargue el aparato. Utilice para 
el trabajo la herramienta eléctrica ade-

cuada para ello. Con la herramienta eléc-
trica adecuada trabajará mejor y de forma 
más segura dentro de la gama de potencia 
indicada.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica 
que tenga un interruptor defectuoso. 
Las herramientas eléctricas que ya no se 
pueden conectar o desconectar son peli-
grosas y tienen que repararse.

c) Sacar el enchufe de la toma de corriente 
antes de proceder a ajustar el aparato, 
de cambiar piezas accesorias o de guar-
dar el aparato. Esta medida preventiva 
evita que se ponga en marcha el aparato 
de una forma inadvertida.

d) Guardar los aparatos eléctricos que no se 
utilicen fuera del alcance de los niños. No 
deje que personas utilicen este aparato si 
no están familiarizados con él o no han 
leído estas instrucciones. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas si son utilizadas 
por personas que no tienen experiencia.

e) Cuide el aparato con esmero. Comprue-
be que las piezas móviles del apara-
to funcionan perfectamente y no estén 
atascadas, que no haya piezas rotas ni 
tan dañadas que ello afecte al funciona-
miento del aparato. Haga reparar las pie-
zas dañadas antes de utilizar el aparato. 
Numerosos accidentes tienen su origen 
en herramientas eléctricas que están mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes afi-
ladas y limpias. Las herramientas bien cui-
dadas con bordes cortantes afilados se atas-
can menos y son más fáciles de manejar.

g) Utilice herramientas eléctricas, acce-
sorios, herramientas adicionales, etc. 
según estas instrucciones y de la for-
ma cómo esté prescrito para este tipo 
especial de aparato. Tenga en cuenta 
para ello las condiciones de trabajo y 
la actividad que deba ejercer. El uso de 
herramientas eléctricas para otras aplica-
ciones que las previstas, puede producir 
situaciones peligrosas.

5) Asistencia
a) Haga reparar el aparato sólo por per-

sonal técnico cualificado, usando sola-
mente piezas de recambio originales. De 
esta forma se garantiza que se mantiene 
la seguridad del aparato.

ES | Instrucciones de Manejo
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Instrucciones de seguridad para cizallas 
para cortar setos:
 - Mantener todas las partes del cuerpo ale-

jadas de la cuchilla cortante. No intente 
eliminar material cortado ni de sujetar el 
material a ser cortado, estando la cizalla 
en marcha. Extraiga el material cortado 
atascado solamente cuando el aparato 
esté desconectado. Un momento de descui-
do al utilizar la cizalla para cortar setos puede 
producir graves lesiones.

 - Sujete la herramienta eléctrica por los asi-
deros aislados, ya que la cizalla cortante 
podría entrar en contacto con el propio 
cable eléctrico. El contacto de la cuchilla 
cortante con una línea que esté bajo tensión 
puede electrificar las partes metálicas del 
aparato y producir descargas eléctricas.

 - Lleve la cizalla para cortar setos por el 
mango, estando la cuchilla detenida. Al 
transportar o guardar la cizalla para cortar 
setos, aplicar siempre la cobertura protec-
tora. Si se maneja el aparato con cuidado, 
disminuye el peligro de accidentarse debido 
a la cuchilla. 

 - Mantener el cable alejado de la zona cor-
tante. Durante el trabajo puede estar el cable 
tapado por los arbustos y ser seccionado por 
descuido.

 - Tener en cuenta el efecto del entorno. 
Procure que haya una buena iluminación. 

 - Solamente maneje la cizalla para setos 
con las dos manos.

 - ¡Antes de comenzar a trabajar despeje la su-
perficie de cuerpos ajenos y preste atención 
a cuerpos ajenos cuando esté trabajando!

 - No use la cizalla cuando llueve o para cor-
tar setos mojados. No limpie la podadera 
con chorro de agua. No utilice limpiador 
de alta presión ni eyector de chorro de 
vapor para la limpieza.

 - Según las disposiciones de las asocia-
ciones para la prevención y el seguro de 
accidentes en trabajos agrarios, solamen-
te personas mayores de 17 años les está 
permitido trabajar individualmente con 
cortasetos eléctricos. Bajo vigilancia de 
adultos pueden usarla personas mayores 
de 16 años.

 - Máquinas portátiles que se emplean afue-
ra tienen que ser conectadas mediante 
interruptores de protección de corriente 
de defecto.

 - Atención: El cable de conexión a corriente 
solamente debe ser cambiado por el servi-
cio técnico del fabricante o un electricista.

 - Si emplea por primera vez un cortasetos 
le recomendamos que no sólo lea bien las 
instrucciones pertinentes sino también se 
deje mostrar como funciona en la práctica.

 - Siempre preste atención a que estén mon-
tados todos los dispositivos de protección 
y empuñaduras.

 - No intentar nunca utilizar una máquina 
incompleta o una,  que no esté provista de 
un cambio autorizado.

 - Familiarízese Ud. con sus alrededores y 
preste atención a peligros posibles no oí-
bles a causa del ruido de la máquina.

 - Evite el uso de la cortasetos eléctrico en 
condiciones de mal tiempo, especialmente 
si existe el riesgo de una tormenta.

Uso Previsto

Este cortasetos sólo se diseñó para ser utilizado para 
cortar arbustos, matorrales, plantas ornamentales y se-
tos. Está diseñado para cortar las ramas con un diáme-
tro de no más de 16 mm. El cortasetos no está destinado 
para uso comercial. El usuario del cortaseto debe ase-
gurarse de que el equipo de protección especificado en 
el manual de instrucciones y la etiqueta de advertencia 
sobre los cortasetos se adjunta cada vez que la máquina 
no está en uso. El cortasetos debe comprobarse siem-
pre para identificar posibles daños eléctricos o mecáni-
cos antes de que se utiliza, o mientras se está utilizando.
Deje de trabajar y póngase en contacto con un taller es-
pecializado si encuentra algún daño.

Uso indebido 
Cualquier tipo de corte o trabajo no identificado en el 
capítulo „Uso previsto“ es un uso indebido.
El usuario del cortasetos es el único responsable de 
cualquier daño a la propiedad o daños personales deri-
vados de un uso indebido del cortaseto.
La obligación del fabricante para cumplir con la garantía 
se anula si el cortasetos se utiliza con piezas no origi-
nales.

Peligros residuales 
Otros tipos de riesgos son siempre posibles, incluso si el 
cortasetos se utiliza correctamente. Un cortasetos pue-
de implicar los siguientes riesgos:
• El contacto puede hacerse con la espada de corte sin 

protección (producirá lesiones de corte)
• Introduciendo la mano o agarrar el cortasetos, mien-

tras está en funcionamiento (producirá lesiones de 
corte)

• Movimientos imprevistos, repentinos al cortar material 
vegetal (producirá lesiones de corte)

• Expulsión o lanzamiento de los dientes de corte da-
ñados
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• Expulsión o lanzamiento el material vegetal cortado
• Daños auditivos si la protección para los oídos espe-

cificado no se usa
• La inhalación de materiales de corte

Instrucciones importantes antes de la puesta 
en marcha

Opcional: Montaje de la placa protectora (fig. 2)
Deslizar la placa protectora anexa (3) encima de la barra 
de la cuchilla y fijar en el armazón por medio de 2 tornillo 
cada una, por ambos lados según la fig. 2. 

Toma de corriente
La máquina solamente puede conectarse con corriente 
alternativa monofásica. Tiene aislamiento de protección 
según classe II VDE 0740. Pero antes de conectar la má-
quina preste atención a que la tensión de red concuerde 
con la tensión de servicio indicada en la placa de potencia.

Interruptor de protección de corriente de defecto:
Máquinas portátiles que se emplean afuera tienen 
que ser conectadas mediante interruptores de pro-
tección de corriente de defecto.

Fijación del cable de alargo (fig. 3)
Utilizar sólo cables de alargo autorizados para uso ex-
terior. La sección transversal de la línea debe ser igual 
o mayor que 1,5 mm² para una longitud de hasta 75 m.
Colocar el acoplamiento de la línea de alargo en el enchufe 
del aparato. Deslizar un bucle de la línea de alargo, para 
la descarga de tracción, por la abertura del asidero y 
colocarlo por encima del gancho de descarga de tracción. 
Cables de alargo con una longitud de 30 m reducen la 
potencia de la máquina.

Empleo
¡No use la cizalla cuando llueva o para cortar setos 
mojados!
Antes de cada empleo del cortasetos controle si 
hay daños visibles en el cable y en sus conexiones 
(con el aparato desenchufado). No utilice cables 
defectuosos.
Guantes:
Lleve guantes para trabajar con la cizalla de setos. 

Conexión y desconexión del cortasetos (fig. 4) 

Para conectar la cizalla para setos, apoyarse firmemen-
te. Esta cizalla para setos tiene un conmutador de segu-
ridad de a 2 manos. Para conectar la cizalla para setos, 
tiene que apretarse la regleta conmutadora del asidero 
(A), así como el asa conmutadora del asa con estribo (B). 
Para desconectar, volver a soltar ambos conmutadores. 
El motor se desconecta, incluso cuando sólo se suelta 
uno de los dos conmutadores. 
El freno detiene enseguida la cuchilla cortante en 0,5 
seg. Las chispas que se forman (relámpago) en la zona 
de las ranuras de ventilación son normales e inocuas 
para el aparato.  

Mantenimiento

Antes de cualquier tipo de trabajo en la máquina 
siempre hay que desenchufarla.

Importante: Después de cada empleo más largo del cor-
tasetos hay que limpiar y engrasar las cuchillas, lo que 
influirá decisivamente en la duración de vida del aparato. 
Dispositivos de corte dañados deberán ser reparados 
inmediatamente en debida forma. Limpie la cuchilla con 
un paño seco o con una escobilla si está demasiado 
sucia. Cuidado: ¡Peligro de lesión! Para el engrasado 
de las cuchillas use en lo posible un lubrificante no con-
taminante (fig. 7).

Afilado de cuchilla
Las cuchillas necesitan poco entretenimiento y si se em-
plean conforme a su destino no tienen que ser reafiladas. 

Cambio de cuchillas
Solamente una inserción correcta de las cuchillas es 
garantía de que funcionen bien y de que la antes men-
cionada posición de seguridad sea efectiva. Por eso 
el cambio de la cuchilla deberá efectuarse en un taller 
especializado.

Manejo del cortasetos (fig. 5)

Con esta herramienta puede cortar rápida y cómoda-
mente arbustos, setos y matas.

Cortar setos
 - Corte brotes nuevos con un movimiento de guadaña.
 - Corte setos más viejos y fuertes con un movimiento 

de sierra.
 - Use una sierra para cortar ramas demasiado gruesas 

para la cuchilla.
 - Corte los lados de un seto en forma angostada para 

la parte de arriba.

Para obener una altura uniforme
 - Tienda la cuerda guía en la altura deseada.
 - Corte derecho por encima de esta línea.

Tenga cuidado de una postura segura paraimpedir un 
desbalamiento y evitar posibles lesiones.Mantenga las 
cuchillas siempre alejadas del cuerpo. 

Equipo de seguridad (seguridad optimizada)

Con los 5 componentes, conexión de seguridad a 2 
manos, parada rápida de cuchillas, pantalla protectora, 
barra portacuchillas de seguridad y protección anticho-
que, la cizalla para setos viene dotada de elementos 
óptimos de seguridad.

Atención:
Si mientras trabaja con la cizalla de arbustos, 
observase alguna anomalía con las funciones 
de seguridad,  como el manejo a 2 manos o el 
paro rápido, terminar inmediatamente el trabajo 
y llevar el aparato para que lo reparen a un taller 
autorizado y especializado.
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Conexión de seguridad a dos manos (fig. 4)
Para conectar el cortasetos y para trabajar con esto, se 
necesita ambos manos: Hay que presionar la regleta de 
conexión en la empuñadura trasera así como la maneta 
en el asidero delantero. Al soltar uno de los elementos de 
conexión la cuchilla se para inmediatamente.

Parada rápida de cuchillas
Para evitar lesiones de corte la cuchilla se para en aprox. 
0,5 seg. cuando se suelte uno de los dos elementos de 
conexión.

Barra portacuchillas de seguridad (fig. 6)
La cuchilla instalada detrás del peine reduce el riesgo de 
lesiones por contacto descuidado. 

Protección antichoque (fig.1)
El riel de guía saliente impide que al chocar contra un ob-
jeto masivo (como pared, suelo etc.) golpes desagrada-
bles repercutan sobre el usuario (rebote de las cuchillas).

Elément de protection de l’engrenage
Si des objets solides sont coincés dans les lames et 
bloquent le moteur, il faut immédiatement débrancher la 
machine, retirer la fiche de la prise, retirer l’objet coincé 
avant de pouvoir continuer son travail.
Cet appareil porte un disjoncteur de surcharge intégré 
qui protège l’engrenage contre toute détérioration méca-
nique en cas de blocage des couteaux.

Conservación de la podadera de setos des-
pués de su uso

¡La podadera de arbustos tiene que guardarse de tal 
modo que nadie se pueda lesionar con las cuchillas 
de cizalla!
Importante: Después de cada uso se debería limpiar la 
cuchilla (vea también la sección Mantenimiento). De ese 
modo se prolongará considerablemente su duración de  
vida útil.  El aceitado  debería  efectuarse  en lo posible 
con un lubricante compatible con el  medio  ambiente, p. 
ej. un rociador  de  servicio. Meta  después  la podadera 
de setos con las cuchillas en la funda.

Servicio de reparación

Reparaciones en herramientas eléctricas solamente de-
ben ser efectuadas por técnicos competentes. Cuando 
envie el aparato defectuoso al servicio de reparación de 
ruega que especifique el fallo constatado. Motosierras 
defectuosas podrán enviarse a la siguiente dirección.

Encargo de piezas de recambio
Si necesita accesorios o piezas de recambio, póngase en 
contacto con nuestro Departamento de asistencia.
Al trabajar con esta herramienta, no utilice ningún acce-
sorio que no esté entre los recomendados por nuestra 
empresa. De lo contrario, el operario u otras personas 
en las proximidades podrían sufrir heridas graves, o la 
herramienta resultar dañada.
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Debe hacer las siguiente indicaciones al encargar piezas 
de repuesto:
• Tipo de aparato
• Número de artículo del aparato

Evacuación y protección del medio ambiente

Si este cortasetos algún día después de haber sido 
utilizado de una manera intensa debe ser reemplazado o 
no tienen ningún uso para él por más tiempo, por favor, 
piense en la protección del medio ambiente. Los apara-
tos eléctricos, y accesorios no se deben tirar a la basura 
doméstica, sino que deben ser suministrados para su 
reciclaje o depositados en los puntos específicamente 
situados para ello, protegiendo el medio ambiente de 
acuerdo con las normas locales aplicables.

Solo para países de la EU
No deseche herramientas eléctricas en la 
basura doméstica.

Conforme a la directiva europea 2012/19/CE hay que 
reunir por separado las herramientas eléctricas y otros 
productos eléctricos y electrónicos que ya no sirvan y 
reciclarlos de forma acorde con el medio ambiente.
Alternativa de reciclaje al requerimiento de devolución:
El propietario del aparato eléctrico está obligado a en-
viarlo de vuelta, o de forma opcional encargarse de que 
sea reciclado debidamente en caso de desprenderse de 
él. Para ello, el aparato viejo también puede ser entrega-
do en un punto de devolución que realice una eliminación 
conforme a las leyes nacionales de gestión de reciclaje 
y residuos. Esto no afecta a los accesorios que acompa-
ñan al aparato y los elementos auxiliares que no tienen 
componentes eléctricos.

Condiciones de garantía

Independientemente de las obligaciones del vendedor 
derivadas del contrato de compra, por esta herramienta 
eléctrica le concedemos al comprador final la siguiente 
garantía: 
La garantía asciende a 24 meses y empieza con la en-
trega que deberá ser demostrada por el comprobante de 
compra original. En el caso de una aplicación comercial, 
así como de un alquiler, el período de garantía se reduce 
a 12 meses. De la garantía están excluidas las piezas 
de desgaste y los daños que se han originado por el 
empleo de piezas accesorias equivocadas, reparaciones 
con piezas no originales, uso de la fuerza, golpe y rotura, 
así como una sobrecarga con intención del motor. La 
sustitución cubierta por la garantía se extiende única-
mente a piezas defectuosas y no a aparatos completos. 
Reparaciones cubiertas por la garantía deberán ser efec-
tuadas sólo por talleres autorizados o por el Servicio de 
Postventa de la fábrica. La garantía caducará en el caso 
de una intervención ajena. 
Porte, costes de envío y subsiguientes corren a cargo 
del comprador.
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Elektrische heggenschaar
Technische gegevens HHSI 5546 Hurricane
Bedrijfsspanning V~ 230-240
Nominale frequentie Hz 50
Nominale opneming W 550
Nullasttoerental n0 min-1 1700
Snijdlengte mm 450
Snijdikte mm 16
Gewicht zonder kabel kg 3,1
Geluidsniveau LpA (volgens EN 60745-1+EN 60745-2-15) dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)
Vibratie (volgens EN 60745-1) m/s2 4,085   K 1,5 m/s2

Geïsoleerd, Beveiligingsklasse II / DIN EN 60745/VDE 0740  

Trillingen
 - De aangegeven trillingswaarde is met een gestandaardiseerde uitrusting bepaald en kan zowel gebruikt worden 

voor de vergelijking met andere elektrische apparatuur als voor een voorlopigeschatting van de lading door middel 
van de trillingen. 

 - De waarde van de trillingen kan variëren in functie van het gebruik van de machine en zijn uitrusting en hoger zijn 
dan de aangegeven waarde.

 - De veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker moeten bepaald worden door zich te baseren op de 
schatting van de lading ve roorzaakt door de trillingen onder de werkelijke gebruiksomstandigheden. 

 - Hiervoor moeten alle fases van de werkingscyclus in beschouwing genomen worden zoals bijvoorbeeld het uitzet-
ten en de onbelaste werking.

Het geluidsdrukniveau aan de arbeidsplaats kan 80 dB (A) overschrijden. In dit geval zijn geluidsisolatiemaat-regelen 
voor de bediener noodzakelijk (bijv. dragen van een gehoor-bescherming).
Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij ingebruikneming de regionaal geldende voorschriften in acht neemt.
Ontstoort naar EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Technische veranderingen blijven voorbehouden. 
De apparaten zijn volgens de voorschriften overeen-komstig DIN EN 60745-1 en DIN EN 60745-2-15 gefabriceerd en 
voldoen aan alle voorschriften die de Duitse wet op de produktveiligheid stelt. 
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Algemene veiligheidsinstructies
Ieder gebruik van heggescharen is met 
gevaar voor ongelukken verbonden. Let U 
daarom op de over-eenstemmende onge-
vallen-preventievoorschriften.

De machine is naar de stand van de techniek 
en de erkende veiligheidstechnische richtlijnen 
gebouwd. Evenwel kunnen bij zijn gebruik ge-
varen voor lijf en leven van de gebruiker of van 
derde resp. schade aan de machine en andere 
zakelijke waarden ontstaan. 
Attentie: bij gebruik van elektrische toestellen, 
gelieve volgende richtlijnen aandachtig te lezen 
om u te beschermen voor elektrokutatie, gevaar 
en gevaar voor brand. Lees alle instructies aan-
dachtig voor het in gebruikname van uw toestel.
De machine alleen in een technische onberispe-
lijke toestand evenals volgens de vooschriften, 
veiligheids- en gevarenbewust onder inachtne-
ming van de gebruiksaanwijzing gebruiken! In 
‘t bijzonder storingen, die de veiligheid kunnen 
schaden, onmiddellijk (laten) verhelpen! 
Dit apparaat kan ernstig letsel veroorzaken. 
Leest U de gebruiksaanwijzing zorgvuldig met 
betrekking tot het juiste hanteren van de heg-
geschaar, de voorbereiding, het onderhoud c.q. 
het deskundig gebruik. Maakt U zich voor het 
eerste gebruik vertrouwd met het apparaat en 
laat U zich ook praktische aanwijzingen geven.
Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met verminderde 
fysische, sensorische of mentale vermogens, 
of zonder ervaring en kennis, tenzij ze onder 
toezicht staan van een persoon die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid of een dergelijke 
persoon hen de instructies geeft voor het ge-
bruik van het toestel. De kinderen moeten onder 
toezicht staan om er zeker van te zijn dat ze niet 
met het toestel spelen.

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrisch aangedreven gereedschap
Opgelet! Lees alle aanwijzingen door. Fouten 
bij het naleven van de hiervolgende aanwijzin-
gen kunnen elektrische schokken, brand- en/
of ernstig ander letsel veroorzaken. Het hiervol-
gend gebruikte begrip „elektrisch gereedschap“ 
heeft betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch ge-
reedschap met accuvoeding (zonder netsnoer).

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED.
1)  Werkplek

a) Houd de plek waar gewerkt wordt 
schoon en opgeruimd. Door wanorde en 
onverlichte werkplekken kunnen ongeval-
len ontstaan.

b) Werk met het apparaat niet in explosieve 
omgevingen waarin brandbare vloeistof-
fen, gassen of stoffen aanwezig zijn. 
Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken 
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens gebruik van het elektrisch gereed-
schap op afstand. Bij afleiding kunt u de 
controle over het apparaat verliezen.

2)  Elektrische veiligheid
a) De stekker van het apparaat moet in het 

stopcontact passen. De stekker mag op 
geen enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen adapterstekkers samen 
met geaarde apparaten. Onveranderde 
stekkers en passende stopcontacten ver-
minderen de kans op een elektrische schok.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde 
oppervlakken zoals van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er be-
staat een verhoogde kans op een elektri-
sche schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het apparaat uit de buurt van re-
gen. Het binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt de kans op 
een elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet voor andere doel-
einden, bijv. om het apparaat te dragen, 
op te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het snoer 
uit de buurt van hitte, olie, scherpe 
randen of bewegende onderdelen van 
het apparaat. Beschadigde of verwarde 
snoeren verhogen de kans op een elektri-
sche schok.

e) Als u buiten werkt met elektrisch ge-
reedschap, gebruik dan alleen verleng-
snoeren die ook voor buiten zijn toege-
laten. Gebruik van een voor buiten geschikt 
verlengsnoer vermindert de kans op een 
elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen
a) Wees alert, let goed op wat u doet 

en gebruik uw gezond verstand bij het 
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werken met elektrisch gereedschap. Ge-
bruik het apparaat niet, als u moe bent of 
onder invloed staat van drugs, alcohol 
of medicijnen. Eén onoplettend moment 
bij gebruik van het apparaat kan tot ernstig 
letsel leiden.

b) Draag een persoonlijke beschermuitrus-
ting en altijd een veiligheidsbril. Het dra-
gen van een persoonlijke beschermuitrus-
ting zoals stofmasker, veiligheidsschoenen 
met antislipzool, helm of gehoorbescher-
ming, al naargelang de toepassing van het 
elektrisch gereedschap, vermindert de kans 
op letsel.

c) Voorkom onbedoeld aanzetten. Overtuig 
uzelf ervan dat de schakelaar in de stand 
„UIT“ staat alvorens de stekker in het 
stopcontact te steken. Als u bij het dragen 
van het apparaat de vinger aan de schake-
laar hebt of het apparaat ingeschakeld aan 
het stroomnet aansluit, kan dit tot ongeluk-
ken leiden.

d) Verwijder instelgereedschap of sleutels 
alvorens het apparaat in te schakelen. 
Gereedschap of sleutels die zich in een 
draaiend deel van het apparaat bevinden, 
kunnen tot letsel leiden.

e) Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en op elk moment uw 
evenwicht behoudt. Daardoor kunt u het 
apparaat in onverwachte situaties beter 
controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haren, 
kleding en handschoenen uit de buurt 
van bewegende delen. Losse kleding, sie-
raden of lang haar kunnen door bewegende 
delen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en opvanginrichtingen ge-
monteerd kunnen worden, overtuig uzelf 
er dan van dat deze aangesloten zijn en 
juist worden ingezet. Gebruik van deze 
inrichtingen vermindert gevaren door stof.

4) Zorgvuldige omgang met en gebruik van 
elektrisch gereedschap
a) Belast het apparaat nooit te zwaar. Ge-

bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap. 
Met het juiste elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger zolang u binnen 
de aangegeven capaciteit werkt.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer in- en 
uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en 
moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact voor-
dat u het apparaat instellt, toebehoren 
vervangt of het apparaat weglegt. Deze 
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld 
starten van het apparaat.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten bereik van kinderen. Laat 
geen personen het apparaat gebruiken 
die er niet vertrouwd mee zijn of die deze 
instructie niet hebben gelezen. Elektrisch 
gereedschap is gevaarlijk wanneer het door 
onervaren personen wordt gebruikt.

e) Verzorg het apparaat goed. Controleer 
of bewegende onderdelen correct wer-
ken en niet klemmen, of delen gebroken 
of zo beschadigd zijn dat hierdoor de 
werking van het apparaat negatief beïn-
vloed is. Laat beschadigde delen voor 
gebruik van het apparaat repareren. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houdt snijgereedschap scherp en 
schoon. Zorgvuldig verzorgd snijgereed-
schap met scherpe snijranden klemt minder 
en is gemakkelijker te handelen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschap enz. overeen-
komstig deze instructies en zo, zoals 
voor dit speciale type apparaat is voor-
zien. Houd daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit te voeren 
taak. Het gebruik van elektrisch gereed-
schap voor andere dan de bedoelde toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Service
a) Laat het apparaat alleen door gekwali-

ficeerd personeel en alleen met origi-
nele vervangende onderdelen repareren. 
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het apparaat behouden blijft.

Veiligheidsinstructies voor heggenscharen:
- Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van 

het snijmes. Probeer niet om met lopend 
mes snoeimateriaal te verwijderen of te 
snoeien materiaal vast te houden. Verwij-
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der klem zittend snoeimateriaal alleen bij 
uitgeschakeld apparaat. Eén onoplettend 
moment bij gebruik van de heggenschaar kan 
tot ernstig letsel leiden.

- Draag de heggenschaar aan de greep bij 
stilstaand mes. Bij transport of opber-
gen van de heggenschaar steeds de be-
schermkap erop zetten. Zorgvuldige om-
gang met het apparaat verkleint de kans op 
letsel door het mes. 

- Houd de kabel uit de buurt van de snij-
zone. Tijdens het snoeien kan het snoer in de 
struiken verdekt zijn en per ongeluk worden 
doorgesneden.

- Houdt het elektrisch gereedschap vast aan 
de geïsoleerde grepen aangezien het snij-
mes in contact kan komen met het eigen 
snoer. Het contact van het snijmes met een 
spanningvoerende leiding kan metalen ap-
paraatdelen onder spanning zetten en tot een 
elektrische schok leiden.

- Hou  rekening  met invloeden van buitenaf. 
Zorg voor goede verlichting.

- De heggeschaar mag alleen met beide 
handen gehanteerd worden.

- Voor de inzet van het toestel het arbeits-
vlak van vreemde opstakels ontdoen en 
gedurende de arbeid op vreemde opsta-
kels letten.

- Niet schaar in de regen en niet te gebrui-
ken op natte hagen. Niet in de wasma-
chine wassen met water. Gebruik geen 
hogedrukreiniger of stoomreiniger voor 
het reinigen. 

- Volgens de bepalingen van de landbouw-
onge-vallenverzekering mogen alleen per-
sonen die ouder dan 17 jaar zijn, werken 
met elektrisch aangedreven heggescharen 
alleen uitvoeren. Onder toezicht van vol-
wassenen is dit voor personen vanaf 16 
jaar toelaatbaar.

- Machines, die van plaats kunnen worden 
veranderd en die in de open lucht gebruikt 
worden, moeten over een beveiligings-
schakelaar voor foutenstroom aangeslo-
ten worden. 

- Wij raden aan, wanneer U het toestel voor 
de eerste keer gebruikt, naast het lezen 
van de gebruiksaanwijzing zich ook prak-
tischin het gebruik van het toestel te laten 
voorlichten.

- Er altijd voor zorgen, dat alle veiligheids-

voorzieningen en handgrepen zijn aange-
bracht.

- Probeer nooit om een incompleet apparaat 
te gebruiken of een apparaat dat van een 
niettoe-gestane verandering is voorzien.

- Maakt U zich vertrouwd met uw omgeving 
en let op mogelijke gevaren die U door het 
lawaai van het apparaat misschien niet 
kunt horen.

- Vermijd het gebruik van de heggenschaar 
in slechte weersomstandigheden, vooral 
als kans op een onweersbui is.

Correct gebruik

Deze heggenschaar is alleen bedoeld voor het snijden 
van struiken, bosjes, sierplanten en heggen. De maxi-
male takdikte die gesneden mag worden is 16 mm (HHSI 
5546 Hurricane). Het gebruik van de heggenschaar is 
alleen bedoeld voor privégebruik in de tuin. De gebruiker 
van de heggenschaar moet voor voldoende bescher-
ming zorgen tijdens het gebruik overeenkomstig de ge-
bruikershandleiding en de op de machine aangebrachte 
waarschuwingspictogrammen. Voor elk gebruik resp. 
tijdens het gebruik van de heggenschaar moet deze op 
eventuele elektrische of mechanische beschadigingen 
worden gecontroleerd.
Indien er schade aan de machine wordt vastgesteld, 
moet het werk worden uitgesteld en een vakwerkplaats 
worden gecontacteerd.

Incorrect gebruik
Alle toepassingen met de heggenschaar die niet in het 
hoofdstuk „Correct gebruik“ genoemd zijn, gelden als 
incorrect gebruik.
Voor alle daaruit ontstane schade evenals letsel van 
personen, die op basis van onjuist gebruik zijn ontstaan, 
is de verantwoording van de gebruiker van de heggen-
schaar. 
Bij het gebruik van andere resp. niet originele onder-
delen op de heggenschaar, vervalt de garantie van de 
fabrikant.

Overige gevaren
Ook bij correct gebruik van het gereedschap blijven res-
terende risico‘s aanwezig, die niet kunnen worden uitge-
sloten. Uit het soort en de constructie van het gereed-
schap kunnen de volgende potentiële gevaren afgeleid 
worden:
• Contact met onbeschermd snijblad (Snijletsel)
• Grijpen in de werkende heggenschaar (Snijletsel)
• Onverwachte, plotselinge beweging van het snijblad 

(Snijletsel)
• Wegschieten van beschadigde snijtanden
• Wegschieten van delen van het snoeiafval
• Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbe-

scherming niet wordt gedragen
• Inademen van kleine snoeideeltjes



NL | Gebruiksaanwijzing

NL-5

Voor ingebruikname

Optionele: Montage van de beschermplaat  (afb. 2)
De meegeleverde beschermplaat (3) over de messen-
balk schuiven en dan door middel van elk 2 schroeven 
van beide kanten, overeenkomstig afbeelding 2, op de 
behuizing bevestigen.

Stroomaansluiting
De machine kan alleen aan een eenfasige wissel-stroom 
aangesloten worden. Zij is veiligheidgeisoleerd naar klas-
se II VDE 0740. Let U echter voor inbedrijfstelling erop, 
dat de netspanning met de op het vermogenschild aan-
gegeven bedrijfsspanning van de machine overeenstemt.

Beveiligigsschakelaar voor foutenstroom:
Machines, die van plaats kunnen worden veranderd 
en die in de open lucht gebruikt worden, moeten 
over een beveiligingsschakelaar voor foutenstroom 
aangesloten worden.

Borging van het verlengsnoer (afb. 3)
Alleen voor het buitengebruik goedgekeurde verleng-
snoeren gebruiken. De doorsnee van het snoer moet 
voor een lengte tot 75 m gelijk of groter zijn dan 1,5 
mm². De aankoppeling van het verlengsnoer in de ap-
paraatstekker steken. Een lus van het verlengsnoer ter 
snoerontlasting door de opening in de greep schuiven en 
over de snoeront-lastingshaak leggen.  
Verlengsnoeren van meer dan 30 m lengte reduceren de 
prestatie van het apparaat. 

Aanwijzing voor het gebruik

De schaar niet bij regen en voor het snijden van natte 
heggen gebruiken!
De kabel van de heggeschaar en zijn verbindingen 
moeten voor ieder gebruik op zichtbare gebreken 
worden nagezien (stekker uitgetrokken). Gebrekkige 
kabels niet gebruiken.

Handschoenen:
Voor het gebruik van de heggeschaar zou U absoluut 
werkhandschoenen moeten dragen.

In- en uitschakelen van de heggenschaar (afb. 4)

Voor het inschakelen van de heggenschaar dient u een 
veilige positie in te nemen. Deze heggenschaar heeft een 
2-handen- veiligheidsschakeling. Voor het inschakelen 
van de heggenschaar moeten zowel de schakelaar in de 
handgreep (A) als de schakelaar in de beugelgreep (B) 
worden ingedrukt. Om uit te schakelen laat u de beide 
schakelaars weer los. De motor schakelt zichzelf reeds 
bij het loslaten van een van de beide schakelaars uit. 
De remschakeling zorgt ervoor dat de snijmessen onmid-
dellijk binnen 0,5 sec. stoppen. De daarbij optredende 
vonkvorming (flits) in de bovenste ventilatiesleuf is nor-
maal en voor het apparaat onschadelijk. 

Onderhoud

Voor het werk aan de machine altijd de stekker uit het 
stopcontact trekken!
Belangrijk: Na iedere grotere inzet van de heggeschaar 
moeten de messen gereinigd en met olie ingesmeerd 
worden. Daardoor wordt de levensduur van het toestel 
beslissend beïnvloed. Beschadigde snijvoorzieningen 
moeten onmiddellijk deskundig gerepareerd worden. 
Maak het mes schoon met een droge doek, dan wel met 
een borstel in geval het mes erg vuil is, Voorzichtig: 
letselrisico! Het in smeren van de messen moet zo mo-
gelijk met een milieuvriendelijk smeer-middel uitgevoerd 
worden (afb. 7).

Slijpe
De messen zijn verregaand vrij van onderhoud en moe-
ten bij reglementaire toepassing niet worden nageslepen. 

Vervangen van de messen
Alleen een vakkundig inzetten van de messen garan-
deert het onberispelijk bedrijf en de functie van de 
bovengenoemde veiligheidspositie van het mes. Het 
vervangen van de messen mag daarom alleen door een 
vakwerkplaats worden uitgevoerd.

Houden van de heggeschaar bij het gebruik 
(afb. 5)

Met dit werktuig kunt U snel en bekwaam heesters, heg-
gen en struiken snijden.

Snijden van heggen
- Jonge loten snijdt U het best met een zeis beweging.
- Oudere, sterkere heggen snijdt U het best met een 

zaagbeweging.
- Takken, die te dik voor het snijmes zijn, moeten met 

een zaag gesneden worden.
- De zijden van een heg moeten naar boven smaller 

worden gesneden.

Om een gelijkblijvende hoogte te bereiken
-  Een richtsnoer op de gewenste hoogte spannen.
- Onmiddellijk over deze lijn snijden.
Zorgen je bent altijd een veilige positie, waardoor het 
voorkomen van uitglijden en uitgesloten eventuele ver-
wondingen. Houd het scheermes weg van het lichaam.

Optimale veiligheid

Door de 5 componenten 2-hand veiligheidsschake-
ling, messnelstop, beschermschild, veiligheidsmes-
balk en aanstoot-beveiliging is de heggeschaar met 
optimale veiligheiselementen uitgerust.

Opgelet! 
Wanneer u tijdens het werken met de heggen-
schaar bemerkt dat veiligheidsfuncties, zoals 
de 2-handen-schakelaar of de snelstop, niet 
naar behoren functioneren, dan stopt u on-
middellijk met uw werkzaamheden en brengt 
u het apparaat ter reparatie bij een bevoegde 
reparateur!
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2-Handen-veiligheidsschakelaar (afb. 4)
Voor het inschakelen van de heggenschaar moeten 
zowel de schakelaar in de handgreep (A) als de scha-
kelaar in de beugelgreep (B) worden ingedrukt. Om uit 
te schakelen laat u de beide schakelaars weer los. De 
motor schakelt zichzelf reeds bij het loslaten van een van 
de beide schakelaars uit. 

Messnelstop
Voor het vermijden van sneden stopt het mes na loslaten 
van één der beide schakelelementen in ca. 0,5 sec.

Veiligheidsmesbalk (afb. 6)
Het door de meskam teruggezette snijmes vermindert het 
verwondingsgevaar door onopzettelijk lichaamscontact.

Aanstootbeveiliging (afb. 1)
De uitstekende geleispoor verhindert bij het aanstoten 
aan een vast voorwerp (wand, bodem, enz.), dat zich 
onaangename slagen (terugstootmomenten van de mes-
sen) bij de gebruiker voordoen.

Transmissiebeschermingselement
Wanneer zich vaste voorwerpen in de snijmessen vast 
blijven zitten en daardoor de motor blokkeren, de ma-
chine dadelijk uitschakelen. Stekker uit het stopcontact 
trekken, voorwerp verwijderen en verder werken. Bij het 
toestel is een overbelastingbeveiliging ingebouwd, die bij 
blokkeren van de messen de transmissie tegen mecha-
nische schade beschermt.

Bewaren  van  de heggeschaar na gebruik

De heggeschaar moet zo worden bewaard, dat zich 
niemand aan de schaarmessen kan verwonden!
Belangrijk: Na elke keer dat de heggenschaar gebruikt 
is, dienen de messen te worden schoongemaakt (zie ook 
hoofdstuk Onderhoud). Daardoor wordt de levensduur 
van het apparaat aanmerkelijk verlengd. Het oliën dient 
zo mogelijk met een milieuvriendelijk smeermiddel, bijv. 
Servicespray te worden uitgevoerd. Daarna steekt u de 
heggenschaar met de messen in de koker.

Reparatiedienst

Reparaties aan elektrowerktuigen mogen alleen door 
een elektrovakman uitgevoerd worden. Omschrijft U 
alstublieft bij de inzending voor een reparatie de door U 
vastgestelde fouten. 

Reserveonderdelen

Heeft u accessoires of onderdelen nodig, neem dan con-
tact op met onze servicedienst.
Gebruik bij de werkzaamheden met dit apparaat geen 
accessoires, behalve die door ons bedrijf worden aanbe-
volen. Anders kunnen de bediener of de in de omgeving 
aanwezige omstanders ernstig letsel oplopen of kan het 
apparaat worden beschadigd.
Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

• Type apparaat
• Artikelnummer van het apparaat

Instructies betreffende het milieu / het afvoeren

Als het apparaat is verbruikt, moet deze conform de 
voorschriften worden afgevoerd. Trek het netsnoer los, 
om misbruik te vermijden. Gooi het apparaat niet bij het 
huisvuil maar breng deze, om wille van het milieu, naar 
een inzamelingsstation voor verbruikte elektrische ap-
paratuur. Uw gemeente kan u hiertoe informeren over 
de juiste adressen en openingstijden. Geef ook verpak-
kingsmaterialen en versleten accessoireonderdelen af bij 
de desbetreffende inzamelingsstations.

Uitsluitend voor EU-landen
Gooi het elektrisch gereedschap niet bij het 
huisvuil!

Overeenkomstig de Europese richtlijn 2012/19/EG voor 
oude elektrische- en elektronische apparaten (WEEE) en 
de omzetting in nationaal recht moeten verbruikte elektri-
sche apparatuur gescheiden worden ingezameld en voor 
recyclingsdoeleinden worden gebruikt.
Recycling-alternatief voor het retourneren:
De eigenaar van het elektrische apparaat is als alternatief 
in plaats van het retourneren, verplicht om mee te werken 
aan een vakkundige recycling als het houderschap dit 
verplicht. Het oude apparaat kan hiertoe ook worden 
overgelaten aan een afvalverwerkingsstation die het re-
cyclen overeenkomstig de nationale recyclingsvoorschrif-
ten en afvalvoorschriften verwerkt. Uitgesloten hiervan 
zijn de bij de machine geleverde accessoireonderdelen 
en hulpmiddelen zonder elektrische bestanddelen.

Garantievoorwaarden

Voor dit elektrisch apparaat geven wij onafhankelijk van 
de verplichtingen die de handelaar volgens de koopover-
eenkomst ten opzichte van de eindafnemer heeft, als 
volgt garantie:
De garantieperiode bedraagt 24 maanden en begint bij 
de overdracht, welke door een originele koopbon bewe-
zen moet kunnen worden. Bij commerciële toepassing 
alsook bij verhuur is de garantie beperkt tot 12 maanden. 
Uitgezonderd van de garantie zijn de slijtbare onderdelen 
en de schades die ontstaan zijn door het gebruik van 
verkeerde accessoires, door reparaties met onderdelen 
die niet origineel bij dit apparaat horen, door gebruik 
van geweld, door slag en breuk, alsook door opzettelijke 
overbelasting van de motor. Inruil op basis van de garan-
tie heeft enkel betrekking op de defecte onderdelen, niet 
op complete apparaten. Reparaties die met de garantie 
samenhangen, mogen alleen worden verricht door goed-
gekeurde werkplaatsen of door de klantenservice van de 
fabriek. Bij reparaties door anderen vervalt de garantie.
Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten ko-
men ten laste van de koper.
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Elektrické nůžky na živé ploty
Technické parametry HHSI 5546 Hurricane
Jmenovité napětí V~ 230-240
Jmenovitá frekvence Hz 50
Jmenovitý pøíkon W 550
Jmenovitý otáčkách n0 min-1 1700
Délka střihu mm 450
Zubová mezera mm 16
Hmotnost (bez kabelu)  kg 3,1
Hladina akustického tlaku LpA (dle EN 60745-1+EN 60745-2-15)  dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)
Hladina zrychlení vibrací  (dle EN 60745-1)       m/s2 4,085   K 1,5 m/s2

Ochranná třída: II / EN 60745 / VDE 0740    
Emise
- Uvedená hodnota vibračních emisí byla změřena normalizovaným testovacím postupem a je možno ji použít k 

porovnání s jiným elektrickým nářadím.
- Uvedená hodnota vibračních emisí může být také použita k odhadu množství a délky potřebných pracovních pře-

stávek.
- Skutečná hodnota vibračních emisí se může během reálného používání elektrického nářadí od uvedené hodnoty 

lišit v závislosti na tom, jak je elektrické nářadí používáno.
- Pozor: K ochraně před poruchami krevního oběhu rukou, které jsou vyvolány vibracemi, je třeba včas zařadit pra-

covní přestávky.

Základní informace o hlučnosti stroje: hladina akustického tlaku v místě obsluhy může při práci dosáhnout až 80 
dB(A). V takovém případě se doporučuje používat osobní ochranné pomůcky na ochranu sluchu (např. chrániče 
sluchu).

Pozor: Ochrana proti hluku! Dodržujte pøi uvedení do provozu regionální pøedpisy.
Rádiové rušení odpovídá normì EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Výrobce si vyhrazuje právo na pøípadné zmìny v technickém provedení stroje.
Plotové nùžky jsou konstruovány podle nejnovìjších pøedpisù EN 60745-1a EN 60745-2-15 a zcela odpovídají jak 
pøedpisùm týkajících se bezpeènosti práce se stroji, tak i hygienickým požadavkům evropských směrnic.
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Všeobecné bezpeènostní pokyny

Používání plotových nùžek je vždy spojeno                   
s urèitým rizikem. Vìnujte proto pozornost 
pøíslušným bezpeènostním pøedpisùm. 

Stroj byl vyroben podle nejnovìjší technologie 
a platných bezpeènostních opatøení. Pøesto pøi 
jeho používání mùže dojít k nehodì obsluhu-
jícího nebo dalších osob, poškození stroje èi 
dalších pøedmìtù.
Upozornìní: Pøi používání elektrických strojù je 
tøeba dbát následujících bezpeènostních opatøe-
ní a tak pøedejít úrazu elektrickým proudem, 
poranìní nebo vzniku požáru. Pøed použitím 
elektrického stroje si pøeètìte všechny pokyny a 
postupujte podle nich. Tyto bezpeènostní poky-
ny dobøe uložte.
Stroj používejte pouze tehdy, je-li v bezvadném 
technickém stavu, pro pøedepsané úèely, tj. pro 
støíhání živých plotù a keøù, podle bezpeènost-
ních pokynù a tohoto návodu. Jakoukoliv poru-
chu, která by mohla snížit bezpeènost, okamžitì 
odstraòte nebo nechte odstranit.
Tento stroj mùže zpùsobit vážná zranìní, proto 
si peèlivì pøeètìte návod k použití, abyste se 
seznámili se správným zacházením, pøípravou, 
údržbou a používáním elektrických nùžek. Pøed 
prvním použitím se se strojem øádnì seznamte 
a nechte si jej též prakticky pøedvést.
Toto zaøízení není urèeno pro použití osobami 
(vèetnì dìtí) s omezenými fyzickými, smyslový-
mi nebo mentál-ními schopnostmi nebo osobami 
bez zkušeností a znalostí, s výjimkou pøípadu, 
když je nad nimi provádìn dozor a když jsou jim 
poskytnuty pokyny pro použití zaøízení ze strany 
dospìlé osoby, odpovìdné za jejich bezpeènost. 
Dìti musí zůstat pod dozorem, aby se zajis-tilo, 
že si nehrají se zaøízením.

Všeobecné bezpeènostní pokyny pro elek-
trické nářadí 

POZOR! Pøeètìte si všechny pokyny. Nedo-
držení níže uvedených pokynù mùže mít za 
následek zásah elektrickým proudem, požár a / 
nebo tìžké zranìní. Níže uvádìný pojem „elek-
trické náøadí“ se vztahuje na elektrické náøadí 
napájené z elektrické sítì (se síťovým kabelem) 
a elektrické náøadí napájené z akumulátoru (bez 
síťového kabelu). 
TYTO POKYNY SI DOBŘE USCHOVEJTE. 

1) Pracovní prostor 
a) Svůj pracovní prostor udržujte vždy čistý 

a uklizený. Nepořádek a neosvětlené části 
pracovního prostoru mohou vést k úrazům.  

b) S přístrojem nepracujte v prostředí s 
nebezpečím výbuchu, ve kterém se na-
cházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo 
prach. Elektrické nářadí vytváří jiskry, které 
by takový prach nebo páry mohly zapálit. 

c) V průběhu používání elektrického nářadí 
udržujte děti a jiné osoby v bezpečné 
vzdálenosti. Při odvrácení můžete ztratit 
kontrolu nad přístrojem.

2) Elektrická bezpeènost 
a) Vidlice pohyblivého přívodu elektrické-

ho nářadí musí odpovídat síťové zásuv-
ce. Nikdy jakýmkoli způsobem neupra-
vujte vidlici. Společně s přístroji, které mají 
ochranné uzemnění, nepoužívejte žádné 
zásuvkové adaptéry. Nepozměněné vidlice 
a vhodné zásuvky snižují riziko zásahu 
elektrickým proudem. 

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými 
povrchy jako rourami, topením, kamny a 
lednicemi. Zvýšené riziko zásahu elektric-
kým proudem v případě uzemnění Vašeho 
těla. 

c) Přístroj nevystavujte dešti. Vniknutí vody 
do elektrického přístroje zvyšuje riziko zá-
sahu elektrickým proudem. 

d) Kabel nepoužívejte na jiné účely, než 
ke kterým je určený, přístroj za kabel 
nenoste, nezavěšujte ani nevytahujte vi-
dlici ze sítì taháním za kabel.  Chraňte 
kabel před vysokými teplotami, oleji, 
ostrými hranami a pohyblivými díly pří-
stroje. Poškozené nebo zkroucené kabely 
zvyšují riziko zásahu elektrickým proudem. 

e) Pokud s elektrickým přístrojem pracuje-
te venku, používejte pouze takové pro-
dlužovací kabely, které jsou pro práci 
venku schválené. Používání prodlužova-
cích kabelů, které jsou vhodné k používání 
venku, snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem. 

f) Pokud se nedá vyhnout použití elektric-
kého nářadí ve vlhkém prostředí, pou-
žívejte napájení chráněné proudovým 
chránièem (RCD). Používání RCD omezu-
je nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

CZ | Návod k použití 



CZ-3

3)   Bezpeènost osob 
a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co 

děláte a k práci s elektrickými přístroji 
přistupujte s rozmyslem. Přístroj nepo-
užívejte, jste-li unavení nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo léků. Malý okamžik 
nepozornosti při používání přístroje může 
mít za následek vážná zranění.

b) Používejte osobní ochranné vybavení a 
vždy ochranné brýle. Používání osobní-
ho ochranného vybavení jako protipracho-
vé masky, protiskluzové pracovní obuvi, 
ochranné přilby nebo ochrany sluchu, podle 
druhu a použití elektrického přístroje, snižu-
je riziko poranění.

c) Zabraňte náhodnému spuštìní přístro-
je. Před zapojením vidlice do zásuvky  
zkontrolujte, zda je vypínač v poloze 
„VYP“ (OFF). Pokud přístroj přenášíte s 
prstem na spínači a nebo zapnutý přístroj 
připojíte na síť, můžete si přivodit zranění.   

d) Před zapnutím přístroje odstraňte na-
stavovací nástroje a nebo klíèe. Nástroj 
a nebo klíč, který zůstane v otočné části 
přístroje, může způsobit zranění .

e) Nepřeceňujte se. Dbejte vždy na stabilní 
postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak 
budete moct přístroj v neočekávaných situ-
acích lépe kontrolovat. 

f) Používejte vhodné oblečení. Nenoste 
žádné volné oblečení nebo ozdoby. Vla-
sy, oblečení a obuv držte v bezpečné 
vzdálenosti od pohyblivých dílů. Volné 
oblečení, ozdoby a nebo dlouhé vlasy mo-
hou být pohyblivými díly přístroje zachy-
cené. 

g) Pokud je možné namontovat zařízení k 
odsávání prachu nebo záchytná zaříze-
ní,  přesvědčte se, zda jsou tato připo-
jená a správně použitá. Používaní těchto 
zařízení snižuje ohrožení prachem. 

4) Používání a ošetřování elektrického nářadí 
a) Nepřetěžujte přístroj. Ke své práci pou-

žívejte k tomu určené elektrické nářadí. 
S vhodným elektrickým nářadím budete v 
uvedeném výkonovém rozsahu pracovat 
lépe a bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické nářadí, u 
kterého je poškozený vypínač. Elektrický 
přístroj, který nejde zapnout nebo vypnout, 
je nebezpečný a musí být opravený. 

c) Před nastavováním přístroje, výměnou 
příslušenství nebo odložením přístroje 
vždy vytáhněte vidlici ze zásuvky. Tímto 
opatřením zabráníte nechtěnému spuštění 
přístroje. 

d) Pokud elektrické nářadí nepoužíváte, 
držte ho mimo dosah dětí. Nenechte pra-
covat s přístrojem osoby, které s ním ne-
jsou seznámené nebo které neèetly tyto 
pokyny. Elektrické náøadí je nebezpeèné, 
pokud ho používají nezkušené osoby. 

e) Přístroj důkladně ošetřujte. Kontrolujte, 
zda pohyblivé èásti přístroje bezchyb-
ně fungují a nezadrhávají se, zda dílce 
nejsou zlomené nebo tak poškozené, 
že by mohly mít negativní vliv na funkci 
přístroje. Před použitím přístroje nechte  
poškozené díly opravit. Mnohá nehoda 
má svou příčinu ve špatně udržovaném 
elektrickém nářadí. 

f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. 
Důkladně ošetřované řezné nástroje s os-
trými ostřími se méně zadrhávají a nechají 
se lépe vodit. 

g) Používejte elektrické nářadí, příslušen-
ství, náhradní nástroje atd. ve smyslu 
těchto pokynů a tak, jako je to pro tento 
speciální typ přístroje předepsané. Re-
spektujte přitom pracovní podmínky a 
prováděný druh činnosti. Použití elektric-
kého nářadí k jiným jako určeným účelům 
může vést ke vzniku  nebezpečných situací. 

5) Servis 
a) Přístroj nechte opravovat jenom kvalifi-

kovanému personálu a pouze s použitím 
originálních  náhradních dílů. Tím bude 
zaručené, že bezpečnost přístroje zůstane 
zachovaná. 

Bezpečnostní pokyny pro nůžky na živé ploty: 
 - Všechny části těla držte v bezpečné vzdá-

lenosti od střihacího nože.  Nepokoušejte 
se odstraňovat ostříhaný materiál při bě-
žícím noži nebo stříhaný materiál pevně 
držet. Zachycený stříhaný materiál odstra-
ňujte pouze při vypnutém přístroji. Malý 
okamžik nepozornosti při používaní nůžek na 
živý plot může mít za následek těžké zranění. 

 - Elektrické nářadí držte za izolované uchy-
covací plochy, protože řezný nástroj může 
přijít do styku s vlastním elektrickým ka-
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belem. Kontakt řezného nože s napěťovým 
kabelem může dostat pod napětí vodivé části 
přístroje a způsobit tak zásah elektrickým 
proudem.  

 - Při stojícím noži noste nůžky na živý plot 
za rukojeť. Při převážení a skladování vždy 
nasuňte ochranný kryt. Pozorné zacházení 
s přístrojem snižuje riziko poranění noži. 

 - Kabel držte v bezpečné vzdálenosti od 
řezacího ústrojí. V průběhu práce se může 
kabel v křoví schovat a neúmyslně může dojít 
k jeho přeseknutí. 

 - Před prováděním jakékoliv práce na stroji, 
jeho čištěním nebo přenášením, vždy ho 
nejprve odpojte od síťové zásuvky.

 - Ještě než začnete pracovat s nůžkami, 
odstraňte z pracovní plochy všechny ne-
vhodné předmìty. 

 - Plotové nůžky chraňte před vlhkostí a ne-
používejte je za deště a za mokra. Přístroj 
neumývejte ostříkáním vodou. Nepouží-
vejte k čistění přístroje k čištění vysokým 
tlakem nebo párou.

 - S přístrojem nesmí pracovat dìti a oso-
by nepouèené v rozsahu tohoto návodu 
k použití.

 - Před prvním použitím doporučujeme kro-
mě přečtení návodu k použití i praktické 
předvedení odborníkem.

 - Vždy dbejte na to, aby všechny ochranné 
èásti stroje a rukojeti byly řádnì připev-
něny. Nikdy nezkoušejte používat nekom-
pletní stroj.

 - Nikdy nezkoušejte používat neúplný stroj 
nebo stroj, který nebyl vybaven odsouhla-
senou zmìnou provedení.

 - Před použitím nůžek se obeznamte s pra-
covištěm a zjistěte si případná nebezpečí, 
která byste pozdìji vzhledem k hluènosti 
stroje, nemuseli slyšet.

 - Vyvarujte se při použití přístroje špatných 
povětrnostních podmínek, zvláště hrozí-li 
nebezpeèí bouřky.

Použití v souladu s určením

Tyto nůžky na křoví jsou určeny pouze k ořezávání křo-
vin, keřů, ozdobných rostlin a živých plotů. Maximální 
tloušťka stříhaných větví nesmí překročit 16 mm (HHSI 
5546 Hurricane). Použití nůžek na křoví je určeno pouze 
pro oblast soukromých zahrad. Uživatel nůžek na křoví 
se musí postarat o dostatečnou ochrannou výstroj bě-
hem používání podle návodu k obsluze a na přístroji 

připevněných výstražných piktogramů. Před každým 
použitím, resp. během použití je třeba nůžky na křoví 
zkontrolovat, zda nevykazují elektrická nebo mechanická 
poškození.
Jsou-li na přístroji zjištěny škody, je třeba práci zastavit a 
kontaktovat servis.

Použití v rozporu s určením
Všechny aplikace nůžek na křoví, které nejsou uvedeny 
v kapitole „Použití v souladu s určením“, platí za použití v 
rozporu s určením.
Za z toho vzniklé věcné a osobní škody způsobené chyb-
ným použitím ručí uživatel nůžek na křoví. 
Při použití jiných, resp. neoriginálních dílů na nůžkách na 
křoví zaniká záruka výrobce.

Zbytková nebezpečí
I při používání nástroje v souladu s určením vždy zůstává 
určité riziko, které nelze vyloučit. Z druhu a konstrukce 
nástroje lze odvodit následující potenciální ohrožení:
• Kontakt s nechráněnými čelistmi nůžek (řezná zranění)
• Sáhnutí do běžících nůžek na křoví (řezné zranění)
• Nepředpokládaný náhlý pohyb řezaného materiálu 

(řezná zranění)
• Odvržení vadných zubů nůžek
• Odvržení částí řezaného materiálu
• Poškození sluchu, není-li nošena předepsaná ochrana 

sluchu
• Vdechnutí částic řezaného materiálu.

Seznámení se strojem před použitím

Volitelné: Montáž ochranného štítu  (obr. 2)

Pøiložený ochranný štít (3) nasuòte na kryt pøevodu nožù, 
potom jej z obou stran upevnìte pomocí šroubù (z každé 
strany 2 šrouby) podle obr.2.   

Připojení k síti

Plotové nùžky lze pøipojit pouze na jednofázový støídavý 
proud, jehož charakteristika odpovídá hodnotám uvede-
ným na štítku stroje. Stroj má dvojitou izolaci, která odpo-
vídá tøídì II podle VDE 0740, a proto mùže být pøipojen 
do zásuvky bez uzemnìní. Pøed zapojením se však 
pøesvìdète, zda napìtí v síti odpovídá údajùm uvedeným 
na štítku plotových nùžek.

Jištění používaného el. obvodu
Plotové nůžky mohou být připojeny pouze k zásuvce, 
která je souèástí elektrického obvodu chránìného 
patřičným jištěním, podle údajů v tabulce technic-
kých parametrů.

Zajištění prodlužovacího kabelu (obr. 3)

Používejte pouze prodlužovací kabely, které jsou povole-
né k použití venku. Prùøez vodièù musí být pro délku až 
do 75 m rovný nebo vìtší jako 1,5 mm2. Nejdøíve spojte 
vidlici pøístroje se svým pøipojovacím kabelem. Potom 
udìlejte na pøipojovacím kabelu smyèku a tuto pøevleète 
pøes úchyt kabelu na plášti nùžek na živý plot.  
Prodlužovací kabely o délce vìtší jako 30 m redukují 
výkon pøístroje. 
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Příkazy pro použití

Nepoužívejte nùžky za deštì, nebo k øezání mokrých keøù. 
Pøívodný kabel nùžek na živé ploty a jeho spojení se musí 
pøed každým použitím zkontrolovat na viditelné nedostat-
ky (vidlice je vytažena). Vadné kabely se nesmí používat.

Rukavice:
K práci s nùžkami na živé ploty byste mìli nutnì používat 
pracovní rukavice.

Zapnutí a vypnutí nůžek (obr. 4) 

Pøi zapínaní nùžek zaujmìte prosím bezpeèné posta-
vení. Tyto nùžky mají dvouruèní bezpeènostní spínání. 
Pro zapnutí nùžek musí být stisknutá spínací lišta v ru-
kojeti (A) i spínací rukojeť v obloukovém držadle (B). Pro 
vypnutí oba spínaèe uvolníme. Motor se vypíná již pøi 
uvolnìní jednoho z obou spínaèù. 
Brzdový obvod zajistí okamžité zastavení støíhacího nože 
v prùbìhu 0,5 sek. Jiskry (záblesky), které se pøitom vy-
tvoøí v oblasti horních vìtracích drážek, jsou normálním 
jevem a pro pøístroj jsou neškodné.  

Údržba

Pøed jakoukoliv údržbou plotových nùžek musí být pøí-
vodní elektrický kabel vytažen ze zásuvky.

Důležité upozornění: Po každé práci s plotovými nùž-
kami by se støižné nože mìly vždy oèistit a namazat, 
prodloužíte tím jejich životnost. Poškozené díly musí být 
okamžitì øádnì opraveny. Nùž oèistíme suchým hadøí-
kem, pøi silném zneèistìní kartáèem. Pozor: nebezpeèí 
poranìní! K mazání nožù používejte pokud možno eko-
logicky nezávadný olej (obr. 7).

Ostření nožů 

Pøi správném zacházení není obvykle nutné provádìt 
opravu a ostøení nožù. 

Výměna střihacích nožů 

Bezporuchovou a bezpeènou práci støihacích nožù zajistí 
pouze jejich správné nastavení. Proto i jejich výmìna by 
mìla být provádìna v servisním støedisku.

Držení nůžek na živé ploty při použití (obr. 5) 

S tímto elektrickým nástrojem mùžete rychle a pohodlnì 
støíhat keøe a živé ploty.

Stříhání živých plotů

• mladé výhonky se støíhají nejlíp pohyby jako s kosou,
• staré, silnìjší živé ploty se støíhají nejlíp pohyby jako 

s pilou,
• vìtve, které jsou pøíliš silné pro nože nùžek, by mìly 

být odøíznuty pilou,
• strany živého plotu by mìly být støíhány omlazovacím 

způsobem smìrem nahoru

K dosažení stejné výše
• napnout šòùru v žádané výši
• støíhat rovnì nad touto línií.

Dbejte na pevnou pozici, abyste zabránili uklouznutí a 
pøípadnému zranìní. Nože držte vždy smìrem od tìla. 

Optimální bezpeènost

Nůžky na živé ploty jsou vybavené pěti optimální-
mi bezpeènostními prvky v podobì obouruèního 
bezpečnostního spínání, rychlého zastavení nožů, 
ochranného štítu, bezpečnostní nožové lišty a její 
protinárazové ochrany.

Pozor: Jestliže zjistíte, že některé z těchto zaří-
zení není funkční, okamžitě přerušte práci a pře-
dejte nůžky k opravě do servisního střediska.

Obouruèní bezpeènostní spínaè (obr. 4)

K zapnutí stroje a bìhem práce je tøeba obou rukou: 
jedna ruka tiskne spínaè na zadní rukojeti (A) a druhou 
rukou se obsluhuje spínaè na pøední rukojeti (B). Jakmile 
stisk jedné ruky povolí, nùžky se bìhem 0,5 sekundy 
zastaví.

Rychlé zastavení nůžek

Uvolníme-li stisk jednoho ze dvou ovládacích spínaèů, 
nože se velice rychle zastaví (do 0,5 s), což zabrání 
pøípadnému zranìní.

Bezpeènostní vodící lišta (obr. 6)

Vodící lišta po celém obvodì lišty pøesahuje støihací nože 
a svým tvarem chrání tìlo obsluhy pøi náhodném kontak-
tu s noži a tím snižuje riziko poranìní. 

Zpevnìná špièka lišty (obr. 1)

Vpøedu pøesahující vodící lišta nože zabraòuje vzniku 
zpìtných úderù pøi styku špièky nùžek s pevnými pøed-
mìty (napø. zeď, pevný plot atd.).

Ochrana vnitřních převodů

Zachytí-li støíhací nože nìjaký pevný pøedmìt a motor se 
zablokuje, okamžitì nùžky vypnìte a vytáhnìte vidlici ze 
zásuvky. Potom odstraòte pøedmìt, který závadu zpùso-
bil, a pokraèujte v práci. 
Stroj je vybaven ochranným mechanismem, který ztlumí 
prvotní ráz, zpùsobený zablokováním nožù - tím je chrá-
nìno ozubení proti mechanickému poškození (vždy je 
však potøeba okamžitì vypnout pøístroj).

Skladování nůžek na plot po jejich použití

Plotové nůžky ukládejte tak, aby střihací nože ne-
mohly způsobit žádné poranění – nasaďte na ně 
ochranné pouzdro.

Důležité! Plotové nùžky by mìly být èištìny a namazány 
po každém použití. (viz kap. Údržba). Podstatnì se tím 
zvýší životnost náøadí. K mazání používejte ekologicky 
odbouratelný olej. Potom uložte nùžky do ochranného 
pouzdra.

Opravy 

Elektrické spotøebièe mùže opravovat pouze autorizova-
ný pracovník s elektrotechnickým vzdìláním.
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Pokud nùžky odesíláte do opravy, popište podrobnì 
Vámi zjištìnou poruchu.
Pozor! Opravu elektrických zařízení smí provádět 
pouze odborně vyškolený elektrikář nebo zákaznický 
servis!

Objednávka náhradních dílů

Potřebujete-li příslušenství nebo náhradní díly, obraťte se 
prosím na náš servis.
Nepoužívejte pro práci s tímto přístrojem žádné přídavné 
součásti kromě těch, které jsou doporučeny naší spo-
lečností. Jinak může obsluha nebo nezúčastněná osoba 
nacházející se v blízkosti utrpět vážná zranění nebo se 
může přístroj poškodit.
Pøi objednávání náhradních dílů by se mìly uvést tyto 
údaje:
• Typ zaøízení
• Katalogové èíslo zaøízení

Likvidace a ochrana životního prostředí

Vysloužilou pilu odevzdejte na sběrném místě k odborné 
likvidaci. Odstřihněte přívodní elektrický kabel, aby se 
zamezilo zneužití pily. Nevyhazujte zařízení do komunál-
ního odpadu, ale v rámci ochrany životního prostředí jej 
odevzdejte na sběrném místě pro elektrická zařízení. O 
adresách a otvíracích časech se informujte na obecním 
úřadě. Na příslušných sběrných místech odevzdejte 
rovněž balicí materiály a opotřebované díly příslušenství.

Pouze pro země EU
Nevyhazujte elektrické nářadí do komunální-
ho odpadu!

Podle evropské směrnice 2012/19/ES o odpadních elek-
trických a elektronických zařízeních (OEEZ) a podle 
jejího převedení do národního práva se musí opotřebené 
elektrické nářadí shromažďovat odděleně a odevzdat k 
ekologickému zpracování.
Alternativa recyklace k požadavku zpětného zaslání:
Majitel elektrického nářadí je v případě likvidace alter-
nativně místo zpětného zaslání povinen spoluúčastí na 
odborném zhodnocení. Vysloužilé zařízení lze rovněž 
odevzdat na sběrném místě, které provede likvidaci 
ve smyslu národních právních předpisů o recyklaci a 
nakládání s odpady. Netýká se součástí příslušenství a 
pomocných prostředků bez elektrických součástí.

Záruèní podmínky 

Nezávisle od závazku prodejce vyplývajícího z kupní 
smlouvy vůèi koneènému odbìrateli poskytujeme na toto 
elektrické zaøízení následující záruku: 
Záruèní doba je 24 mìsíců a zaèíná datem prodeje, které 
je tøeba prokázat originálním pokladním dokladem. U 
komerèního užívání a pùjèování se záruèní doba snižuje 
na 12 mìsícù. Záruka se nevztahuje na díly podléhající 
rychlému opotøebení a na škody vzniklé v důsledku 
používání nesprávného pøíslušenství a oprav za použití 
neoriginálních dílù a v dùsledku použití násilí, úderu nebo 
rozbití a svévolného pøetížení motoru. V rámci záruky se 
provádí pouze výmìna vadných dílù, a ne kompletních 
pøístrojù. Opravy v záruce smìjí provádìt pouze autori-
zované opravny nebo podnikový servis. V pøípadì cizího 
zásahu záruka zaniká. 
Porto, zasilatelské jakož i následné náklady nese kupující.

CZ-6
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Elektrické plotové nožnice
Technické parametre HHSI 5546 Hurricane
Menovité napätie V~ 230-240
Frekvencia Hz 50
Elektromotor W 550
Menovité otáčky n0 min-1 1700
Dĺžka strihu mm 450
Zubová medzera mm 16
Hmotnosť (bez kábla) kg 3,1
Hladina akustického tlaku (podľa EN 60745-1+EN 60745-2-15)   dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)
Hladina vibrácii (podľa EN 60745-1) m/s2 4,085   K 1,5 m/s2

Ochranná trieda: II / EN 60745 / VDE 0740      

Emisie
- Uvedená hodnota vibračných emisií bola zmeraná normalizovaným testovacím postupom a je možné ju použiť na 

porovnanie s iným elektrickým náradím.
- Uvedená hodnota vibračných emisií sa môže tiež použiť na odhad množstva a dĺžky potrebných pracovných pre-

stávok.
- Skutočná hodnota vibračných emisií sa môže počas reálneho používania elektrického náradia od uvedenej hodno-

ty líšiť v závislosti od toho, ako sa elektrické náradie používa.
- Pozor: Na ochranu pred poruchami krvného obehu rúk, ktoré sú vyvolané vibráciami, je potrebné včas zaradiť 

pracovné prestávky

Údaje o emisiách hluku podľa zákona o bezpečností produktov (ProdSG) resp. EU-smernice o strojoch: Hladina 
akustického tlaku na pracovisku môže prekroči  80 dB(A). V  tomto prípade sa doporučuje používa pracovné ochranné   
prostriedky na  ochranu sluchu (napr. chrániče sluchu).

Pozor: Ochrana proti hluku! Pri spustení do prevádzky dodržujte regionálne predpisy.
Výrobca si vyhradzuje právo na prípadné zmeny v technickom prevedení stroja. 
Rádiové rušenie zodpovedá norme EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

Plotové nožnice sú konštruované podľa najnovších predpisov DIN-EN 60745-1 a DIN-EN 60745-2-15, a zodpovedajú 
úplne predpisom Zákona o bezpečnosti výrobkov.



Všeobecné bezpeènostné pokyny

Používanie  plotových  nožníc je  vždy spo-
jené s určitým rizikom. Venujte preto pozor-
nos  príslušným bezpečnostným predpisom. 

Stroj  bol  vyrobený  podľa  najnovšej techno-
lógie a platných bezpečnostných opatrení. Aj 
napriek tomu môže pri jeho používaní dôjs k 
nehode obsluhujúceho alebo ïalších  osôb,  po-
škodeniu  stroja či ïalších predmetov.
Upozornenie: Pri používaní elektrických strojov 
je treba dba na nasledujúce bezpečnostné opat-
renia a tak predís  el. šoku, poraneniu, alebo 
požiaru. Pred použitím  elektrického  stroja  si  
prečítajte všetky pokyny a postupujte podľa 
nich. Tieto bezpečnostné pokyny dobre uložte.
Stroj  používajte iba vtedy, ak je v perfektnom 
tech-nickom stave, pre predpísané účely, t.j. pre 
strihanie živých plotov a kríkov, podľa bezpeč-
nostných pokynov a tohto návodu. Akúkoľvek 
poruchu, ktorá by mohla zníži bezpečnos, okam-
žite odstráòte alebo nechajte odstráni.
Tento stroj môže spôsobi  vážne zranenia, preto 
si pozorne  prečítajte  návod  na  obsluhu, aby 
ste sa zoznámili so správnym zaobchádzaním, 
prípravou, údržbou  a  používaním  elektrických  
nožníc. Pred prvým použitím sa so strojom po-
riadne oboznámte a nechajte si ho tiež prakticky 
predvies.
Tento prístroj nie je určený pre používanie oso-
bami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, ani 
osobami s chýbajúcimi skúsenosťami a/alebo 
nedostatočnými vedomosťami. Prístroj je v tomto 
prípade možné používať jedine za dozoru osoby 
dohliadajúcej na bezpečnosť a osoby poskytujú-
cej potrebné pokyny k používaniu prístroja. 
Mali by ste dávať pozor na to, aby sa s prístro-
jom nehrali deti.

Všeobecné bezpeènostné pokyny pre 
elektrické náradie  

POZOR! Prečítajte si všetky pokyny. Nedodr-
žanie nižšie uvedených pokynov môže mať za 
následok elektrický úder, požiar a / alebo ťažké 
poranenie. Nižšie používaný pojem „elektrické 
nástroje“ sa vzťahuje na elektrické nástroje 
napájané z elektrickej siete (pomocou sieťového 
kábla) a elektrické nástroje napájané z akumulá-
torov (bez sieťového kábla). 
TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE. 

1) Pracovní priestor  
a) Svoj pracovný priestor udržiavajte vždy 

èistý a uprataný. Neporiadok a neosvetle-
né úseky pracovného priestoru môžu mať 
za následok úrazy.  

b) S prístrojom nepracujte v prostredí s ne-
bezpeèenstvom výbuchu, v ktorom sa 
vyskytujú horľavé kvapaliny, plyny ale-
bo prach. V elektrických nástrojoch vzni-
kajú iskry, ktoré by takýto prach alebo pary 
mohli zapáliť. 

c) V priebehu používania elektrických ná-
strojov držte deti a iné osoby v bezpeč-
nej vzdialenosti. Pri obzeraní sa môžete 
stratiť nad prístrojom kontrolu.  

2) Elektrická bezpesť 
a) Zástrčka prístroja sa musí hodiť do da-

nej elektrickej zásuvky. Zástrèku prístro-
ja nie je dovolené nijakým spôsobom 
meniť. Spoločne s prístrojmi, ktoré majú 
ochranné uzemnenie, nepoužívajte nija-
ké zástrèkové adaptéry. Nepozmenené 
zástrčky a vhodné zásuvky znižujú nebez-
pečenstvo elektrického úderu. 

b) Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými 
povrchmi ako sú potrubia, vykurovanie, 
kachle a chladnièky. Zvýšené riziko elek-
trického úderu v prípade, že dôjde uzemne-
niu Vášho tela. 

c) Prístroj nevystavujte dažďu. Preniknutie 
vody do elektrického prístroja zvyšuje ne-
bezpečenstvo elektrického úderu. 

d) Kábel nepoužívajte na iné účely, než pre 
ktoré je urèený. Prístroj za kábel nepre-
nášajte, nevešajte ani nevyťahujte zá-
strčku zo siete ťahom za kábel.  Chráňte 
kábel pred vysokými teplotami, olejmi, 
ostrými hranami a pohyblivými dielca-
mi prístroja. Poškodené alebo prekrútené 
káble zvyšujú nebezpečenstvo elektrického 
úderu. 

e) Pokiaľ s elektrickým prístrojom pracu-
jete vonku, používajte len také predlžo-
vacie káble, ktoré sú schválené pre po-
užívanie vonku. Používanie predlžovacích 
káblov, ktoré sú vhodné pre používanie 
vonku, znižuje nebezpečenstvo elektrické-
ho úderu. 

f) Pokiaľ sa nedá vyhnúť použitiu elek-
trického náradia vo vlhkom prostredí, 
používajte ochranný spínač chybového 
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prúdu. Použitie ochranného spínača chy-
bového prúdu znižuje riziko elektrického 
úderu.

3) Bezpečnosť osôb 
a) Buďte sústredení, dávajte pozor na to, 

èo robíte a k práci s elektrickými prí-
strojmi pristupujte premyslene. Prístroj 
nepoužívajte, pokiaľ ste unavení alebo 
pod vplyvom drog, alkoholu alebo medi-
kamentov. Malý okamžik nepozornosti pri 
používaní prístroja môže mať za následok 
vážne poranenia . 

b) Používajte osobné ochranné vybavenie 
a vždy noste ochranné okuliare. Použí-
vanie osobného ochranného vybavenia ako 
aú protiprachové masky, pracovná obuv 
s nešmykľavou podrážkou, ochranné prilby 
alebo protihlukové slúchadlá, podľa druhu 
a použitia elektrického prístroja, znižuje 
nebezpečenstvo poranenia. 

c) Zabráňte náhodnému zapnutiu prístro-
ja. Pred odpojením zástrèky zo zásuv-
ky skontrolujte, èi je vypínaè v polohe 
„VYP“ (OFF). Pokiaľ prístroj prenášate 
s prstom na vypínači alebo zapnutý prí-
stroj pripojíte do siete, môžete si spôsobiť 
zranení.   

d) Pred zapnutím prístroja odstráňte nasta-
vovacie nástroje a alebo skrutkovaèe. 
Nejaký nástroj a alebo kľúč, ktorý zostane 
v rotačnej časti prístroja, môže spôsobiť 
zranenie. 

e) Nepreceňujte sa. Dbajte vždy na stabilní 
postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak 
budete môcť prístroj v neočakávaných situ-
áciách lepšie kontrolovať. 

f) Používajte vhodné oblečenie. Nenoste 
nijaké voľné obleèenie alebo ozdoby. 
Vlasy, oblečenie a obuv držte v bezpeč-
nej vzdialenosti od pohyblivých dielcov. 
Voľné oblečenie, ozdoby a alebo dlhé vlasy 
za môžu zachytiť do pohyblivých dielcov 
prístroja. 

g) Pokiaľ je možné namontovať prípravky 
na odsávanie prachu alebo záchytávacie 
prípravky,  presvedèite sa, èí sú tieto 
pripojené a správne použité. Používa-
ní takýchto prípravkov znižuje ohrozenie 
prachom. 

4) Starostlivé zaobchádzanie a používanie 
elektrických nástrojov 
a) Nepreťažujte prístroj. Pre svoju prácu 

používajte k tomu určené elektrické prí-
stroje. S vhodným elektrickým vybavením 
budete v uvedenom výkonovom rozsahu 
pracovať lepšie a bezpečnejšie . 

b) Nepoužívajte nijaké elektrické nástroje, 
ktoré majú poškodené vypínaèe. Elektric-
ký prístroj, ktorý sa nedá zapnúť alebo vyp-
núť, je nebezpečný a musí sa dať  opraviť.  

c) Pred nastavovaním prístroja, výmenou 
príslušenstva alebo odložením prístroja 
vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky.   
Týmto opatrením zabránite neúmyselnému 
zapnutiu prístroje. 

d) Pokiaľ elektrické nástroje nepoužívate, 
držte ich mimo dosahu detí. Nenechajte 
pracovať s prístrojom osoby, ktoré s ním 
nie sú zoznámené alebo ktoré neèítali 
tieto pokyny. Elektrické nástroje sú ne-
bezpečné, pokiaľ ich používajú neskúsené 
osoby. 

e) Prístroj dôsledne ošetrujte. Kontrolujte, 
èi pohyblivé dielce prístroja fungujú bez-
chybne a èi sa nezasekávajú, èi niektoré 
dielce nie sú zlomené alebo poškodené 
tak, že by mohli mať negatívny vplyv na 
funkciu prístroja. Pred použitím prístroja 
nechajte poškodené dielce opraviť. Ne-
jedna nehoda má svoju príčinu v zle udržia-
vaných elektrických nástrojoch. 

f) Rezné nástroje udržujte ostré a čisté. Dô-
kladne ošetrované rezné nástroje s ostrými 
reznými plochami sa menej zasekávajú a 
dajú sa lepšie viesť.  

g) Používajte elektrické vybavenie, príslu-
šenstvo, náhradné nástroje atd. v zmys-
le týchto pokynov a tak, ako je to pre 
tento špeciálny typ prístroja predpísané. 
Rešpektujte pritom pracovní podmienky 
a vykonávaný druh èinnosti. Použitie 
elektrického prístroja pre iné ako určené 
účely môže viesť ku vzniku nebezpečných 
situácií. 

5) Servis 
a) Prístroj nechajte opravovať iba kvalifi-

kovanému personálu a iba s použitím 
originálnych náhradných dielcov. Tým 
bude zaručené, aby zostala zachovaná 
bezpečnosť prístroja. 
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Bezpečnostné pokyny pre nožnice na živé 
ploty: 
- Všetky časti svojho tela držte v bezpečnej 

vzdialenosti od strihacieho noža.  Nepo-
kúšajte sa odstraňovať zostríhaný mate-
riál pri bežiacom noži alebo zostrihávaný 
materiál pevne držať.  Zachytený zostrí-
haný materiál odstraňujte až pri vypnu-
tom prístroji. Malý okamžik nepozornosti pri 
používaní nožníc na živý plot môže mať za 
následok ťažké poranenie. 

- Elektrické prístroje držte za izolované 
uchycovacie plochy, pretože rezný nástroj 
môže prísť do styku s vlastním elektrickým 
káblom. Kontakt rezného noža s napäťovým 
káblom môže dostať pod napätie vodivé časti 
prístroja a spôsobiť tak elektrický úder.  

- Pri stojacom noži prenášajte nožnice na 
živý plot za rukoväť. Pri transporte alebo 
odkladaní vždy nasuňte na nože ochran-
ný kryt. Pozorné zaobchádzanie s prístrojom 
znižuje nebezpečenstvo poranení nožom. 

- Kábel držte v bezpečnej vzdialenosti od 
oblasti sekania. V priebehu práce sa môže 
kábel v kríkoch schovať a neúmyselne môže 
dôjsť k jeho preseknutiu. 

 - Nožnice na živé ploty musia byt ovládané  
vždy naraz oboma rukami.

 - Pred použitím prístroja odstránte z praco 
vnej plochy cudzie predmety, pocas prá-
ce dávajte pozor na prítom nost cudzích 
predmetov! 

 - Nepoužívajte nožnice za dažda, ani na stri 
hanie mokrých kríkov. Prístroj neumýva  
ostriekaním vodou. Nepouži  k čisteniu 
prístroje k èisteniu vysokým tlakom alebo 
parou.

 - Na základe predpisov polnohospodár 
skych profesijných združení smú s elek-
tricky pohánanými nožnicami na živé ploty 
samostatne pracovat iba osoby starši e 
ako 17 rokov. Pod dohladom dospelého 
môžu s nožnicami pracovat aj osoby star-
šie ako 16 rokov.

 - Prístroje, ktoré sa používajú vonku, by sa 
mali pripojovať prostredníctvom zásuvky s 
ochranou proti chybovému prúdu.

 - Odporúcame, aby ste sa pri prvom použití 
nožníc na živé ploty okrem precítania návo 
du na použitie dali aj prakticky zaškolit.

 - Vždy zabezpecte, aby boli namontované 
všetky ochranné zariadenia a rukoväte.   

 - Nikdy sa nepokúšajte používať nekomplet-
ný stroj alebo stroj, ktorý bol nedovolene 
pozmenený.

 - Oboznámte sa s Vašim okolím a dávajte 
pozor na možné nebezpecenstvá, ktoré 
možno nepocujete kvôli hluku stroja.

 - Vyhýbajte sa použitiu zariadenia pri zlých 
poveternostných podmienkach, obzvlášť 
ak hrozí nebezpeèenstvo búrky.

Použitie v súlade s určením

Tieto záhradné nožnice sú určené na zastrihávanie krí-
kov, krovín, ozdobných rastlín a živého plota. Maximálna 
hrúbka konárov, ktoré sa strihajú, nesmie prekročiť 16 
mm (HHSI 5546 Hurricane). Záhradné nožnice sú určené 
na domáce použitie. Používateľ záhradných nožníc sa 
musí postarať o dostatočný ochranný výstroj počas po-
užívania v súlade s návodom na obsluhu a výstražnými 
piktogramami nachádzajúcimi sa na stroji. Pred každým 
použitím, príp. počas použitia záhradných nožníc treba 
tieto skontrolovať ohľadne prípadných elektrických alebo 
mechanických poškodení.
Ak na stroji zistíte škodu, zastavte prácu a kontaktujte 
odbornú dielňu.

Použitie v rozpore s určením
Všetky použitia záhradných nožníc, ktoré nie sú uvedené 
v kapitole „Použitie v súlade s určením“, sa považujú za 
použitia v rozpore s určením.
Pre všetky vecné škody, ako aj poranenia osôb, ktoré 
vznikli na základe chybného použitia, ručí používateľ zá-
hradných nožníc. 
Pri použití iných, príp. neoriginálnych konštrukčných die-
lov na záhradných nožniciach, zaniká nárok na poskytnu-
tie záruky zo strany výrobcu.

Zostatkové riziká
Aj pri použití nástroja v súlade s použitím vždy zostáva 
určité zostatkové riziko, ktoré sa nedá vylúčiť. Z typu a 
konštrukcie nástroja je možné odvodiť nasledujúce po-
tencionálne riziká:
• kontakt s nechránenou strihacou lištou (rezné porane-

nia),
• siahnutie do záhradných nožníc v prevádzke (rezné 

poranenie),
• nepredvídaný, prudký pohyb rezného materiálu (rezné 

poranenia),
• odhodenie chybných rezných zubov,
• odhodenie častí strihaného materiálu,
• poškodenie sluchu, ak sa nenosí predpísaná ochrana 

sluchu,
• vdýchnutie častíc strihaného materiálu. 

Pred uvedením do prevádzky

Voliteľné: Montáž ochranného štítu  (obr. 2)

Priložený ochranný štít (3) nasuòte na trám noža, potom 
ho z obidvoch strán upevnite pomocou 2 skrutiek (z kaž-
dé strany 2 skrutky) podľa obr. 2 na pláš.  
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Pripojenie k sieti

Nožnice na živý plot je možné pripojiť iba na jednofázové 
striedavé napätie, ktorého charakteristika zodpovedá 
hodnotám uvedeným na štítku stroja. Stroj má dvojitú 
izoláciu, ktorá zodpovedá triede izolácie II, podľa VDE 
0740. Pred zapojením sa však presvedčte, či napätie v 
sieti zodpovedá údajom uvedeným na štítku nožníc na 
živý plot.

Prúdový chrániè

Zásuvka, z ktorej je stroj napájaný, musí byť vyba-
vená prúdovým chránièom s vybavovacím prúdom 
30 mA. 

Zabezpečenie predlžovacieho kábla (obr. 3)

Používajte predlžovací kábel vhodný na vonkajšie po-
užitie. Prierez vodičov predlžovacieho kábla musí byť 
najmenej 1,5 mm2 (max. dĺžka predl. kábla: 75 m). Proti 
rozpojeniu predlžovacieho a prívodného kábla zaistite 
káble podľa obr. 2. 

Predlžovací kábel dlhší než 30 m znižuje výkonnosť 
stroja.

Pokyny pre používanie

Nožnice na živý plot nepoužívajte, keï prší a je mokro! 
Pred každým použitím skontrolujte prívodný kábel stroja, 
predlžovací kábel a ich pripájacie časti a presvedčte 
sa, či nie sú poškodené (odpojte zo sieťovej zásuvky!). 
Poškodené káble nepoužívajte. Pri práci s nožnicami na 
živý plot je bezpodmienečne nutné používať pracovné 
rukavice.

Zapnutie / Vypnutie nožníc (obr. 4)

Pred zapnutím nožníc sa vždy postavte do bezpečnej 
stabilnej pozície. 
Vaše nožnice sú vybavené obojručným bezpečnostným 
spínaním. Na zapnutie stlačte spínač na zadnej rukoväti 
(A) a na prednej rukoväti (B). Na vypnutie oba spínače 
uvoľnite. Nožnice sa zastavia okamžite po uvoľnení jed-
ného zo spínačov. 
Brzdový obvod zaistí okamžité zastavení strihacieho 
noža v priebehu 0,5 sek. Iskry (záblesky), ktoré sa pritom 
vytvoria v oblasti horných vetracích drážok, sú normál-
nym javom a pre prístroj sú neškodné.

Údržba

Pred akoukoľvek údržbou nožníc na živý plot musí 
byť prívodný elektrický kábel vytiahnutý zo zásuvky.

Dôležité: Po každom väčšom použití nožníc musia byť 
nože vyčistené a naolejované. Predĺži sa tak ich život-
nosť. Poškodené nože musia byť ihneï riadne oprave-
né. Nože čistite suchou handrou, prípadne pri väčšom 
znečistení kefou. Pozor! Nebezpeèenstvo poranenia! 
Olejovanie by malo byť vykonávané pokiaľ je to možné 
ekologicky odbúrateľným mazivom (obr. 7).

Ostrenie nožov

Pri správnom zaobchádzaní nie je zvyčajne nutné vyko-
návať ïalšie ostrenie nožov. 

Výmena strihacích nožov

Bezporuchovú a bezpečnú prácu strihacích nožov zaistí 
iba ich správne nastavenie. Preto aj ich výmena by mala 
byť vykonaná v servisnom stredisku.

Držanie plotových nožníc počas používania 
(obr. 5)

S týmto elektrickým náradím môžete rýchlo a pohodlne 
strihať kry a živé ploty.

Strihanie živých plotov

· Mladé výhonky sa strihajú najlepšie pohybmi ako s 
kosou.

· Staré, silnejšie živé ploty sa strihajú najlepšie pohybmi 
ako s pílou.

· Vetvy, ktoré sú príliš hrubé pre nože nožníc, by mali 
byť vopred odrezané pílou.

· Strany živého plota by mali byť strihané omladzovacím 
spôsobom smerom nahor.

Na dosiahnutie rovnakej výšky

· Napnite šnúru v žiadanej výške.
· Strihajte rovno nad touto líniou.

Pozor: Dbajte na pevnú pozíciu, aby ste zabránili 
pošmyknutiu a prípadnému zraneniu. Nože držte vždy 
smerom od tela.

Optimálna bezpečnosť

Nožnice na živé ploty sú vybavené piatimi optimál-
nymi bezpečnostnými prvkami v podobe obojručného 
bezpečnostného spínania, rýchleho zastavenia nožov, 
ochranného štítu, bezpečnostnej lišty na nože a ich pro-
tinárazovej ochrany.

Pozor: Ak zistíte, že niektoré z týchto zariadení 
nie je funkčné, okamžite prerušte prácu a dajte 
nožnice opraviť do servisného strediska.

Obojruèný bezpeènostný spínaè (obr. 4)

Na zapnutie stroja a počas práce sú potrebné obe ruky: 
jedna ruka tlačí spínač na zadnej rukoväti (A) a druhou 
rukou sa obsluhuje spínač na prednej rukoväti (B). Ako-
náhle ako stisk jednej ruky povolí, nožnice sa behom 0,5 
sekundy zastavia.

Rýchle zastavenie nožníc

Ak uvoľníte stisk jedného z dvoch ovládacích spínačov, 
nože sa veľmi rýchlo zastavia (do 0,5 s), čo zabráni prí-
padnému zraneniu.

Bezpeènostná vodiaca lišta (obr. 6)

Vodiaca lišta po celom obvode lišty presahuje strihacie 
nože a svojim tvarom chráni telo obsluhy pri náhodnom 
kontakte s nožmi, a tým znižuje riziko poranenia. 
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Platí iba pre krajiny EÚ

Elektrické nástroje nehádžte do domového 
odpadu!

V súlade s európskou smernicou 2012/19/ES o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení musia byť použité 
elektrické prístroje zbierané samostatne a odovzdané na 
ekologickú recykláciu.

Alternatíva recyklácie voči požiadavke spätného zasla-
nia:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne k spätnému 
zaslaniu zaviazaný spolupracovať pri odbornom zhod-
notení v prípade zrieknutia sa vlastníctva. Starý prístroj 
je možné vrátiť do príslušného strediska, kde sa vykoná 
likvidácia v zmysle národného zákona o recyklácii a zá-
kona o odpade. Netýka sa to častí príslušenstva starých 
prístrojov a pomocných prostriedkov bez elektrických 
súčiastok.

Záruèné podmienky

Nezávázne od záväzku predajcu vyplývajúceho z kúpnej 
zmluvy voči finálnemu odberateľovi poskytujeme na tento 
elektrický prístroj nasledujúcu záruku: 
Záručná doba je 24 mesiacov a začína predajom, ktorú 
je potrebné preukázať originálom predajného dokladu. 
Pri komerčnom užívaní a požičiavaní sa záručná doba 
znižuje na 12 mesiacov. Záruka sa nevzťahuje na diely 
podliehajúce rychlému opotrebovaniu a  na škody vznik-
nuté v dôsledku používania nesprávneho príslušenstva 
a opráv,  na použitie neoriginálnych dielov a v dôsledku 
použitia násilia, úderu, alebo rozbitia a svojvoľného 
preťaženia motora. V rámci záruky sa robí iba výmena 
defektných dielov a nie kompletných prístrojov. Opravy 
v záruke smú vykonávať iba autorizované opravovne, 
alebo podnikový servis. V prípade cudzích zásahov 
záruka zaniká.
Porto, zasielateľské ako aj iné následné náklady nesie 
kupujúci.

Spevnená špièka lišty (obr. 1)

Vpredu presahujúca vodiaca lišta noža zabraòuje vzniku 
spätných úderov pri styku nožníc s pevnými predmetmi 
(napr. múr, pevný plot atï.).

Ochranný prvok prevodu

Ak sa do rezacích nožov zaklinia pevné predmety a za-
blokujú motor, okamžite vypnite stroj. Vytiahnite zástrcku 
zo siete, odstránte predmet a pracujte dalej.
Prístroj je vybavený ochranou pred pretažením, ktorá 
pri zablokovaní nožov chráni prevod pred mechanickým 
poškodením.

Uskladnenie nožníc na živý plot po použití

Nožnice na živý plot ukladajte tak, aby strihacie nože 
nemohli spôsobiť žiadne poranenie – nasaďte na ne 
ochranné púzdro.

Dôležité! Nožnice na živý plot by mali byť čistené a nao-
lejované po každom použití. (viï kap Údržba). Podstatne 
sa tým zvýši životnosť náradia. Na mazanie používajte 
ekologicky odbúrateľný olej. Potom uložte nožnice do 
ochranného púzdra. 

Opravárenská služba 

Opravy elektrických prístrojov smú vykonávať iba kvalifi-
kovaní elektrikári. 
Pri zasielaní prístroja na opravu prosíme o popísanie 
chyby, ktorú ste zistili. 

Pozor! Elektrické opravy smie vykonávať iba kvalifi-
kovaný elektrikár alebo servisná dielňa! 

Náhradných dielov

Ak potrebujete príslušenstvo alebo náhradné diely, obráťte 
sa na náš servis.
Pre prácu s týmto zariadením nepoužívajte žiadne prídavné 
diely okrem dielov, ktoré odporúča naša spoločnosť. V 
opačnom prípade môže obsluhujúca osoba alebo v blízkosti 
sa nachádzajúci nezúčastnení utrpieť vážne poranenia 
alebo sa môže poškodiť zariadenie.
Pri objednávaní náhradných dielov uvádzajte nasledu-
júce údaje:
• typ prístroja,
• výrobné číslo prístroja.

Likvidácia a ochrana životného prostredia  

Ak prístroj doslúžil, odovzdajte ho odbornú likvidáciu. 
Rozstrihnite sieťový kábel, aby ste zabránili zneuži-
tiu. Prístroj nelikvidujte spolu s domovým odpadom. V 
záujme ochrany životného prostredia ho odovzdajte v 
zbernom stredisku pre elektrické prístroje. Informácie 
o adrese a otváracích hodinách vám podá kompetent-
né vedenie obce. V určených zberných strediskách 
odovzdajte aj obalové materiály a opotrebované časti 
príslušenstva.

SK-6
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Az eredeti használati utasítás fordítása 
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Elektromos sövénynyíró
A sövény-nyíró bemutatása  HHSI 5546 Hurricane
Teljesítmény V~ 230-240
Névleges frekvencia  Hz 50
Üresjárati fordulatszám W 550
Sebesség névleges n0 min-1 1700
Késhossz mm 450
Fonalhosszabbítás mm 16
Súly kg 3,1
Hangnyomásszintl LpA (az EN 60745-1+EN 60745-2-15)  dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)
Rezgés (az EN 60745-1)        m/s2 4,085   K 1,5 m/s2

Védelmi osztály: II/DIN EN 60745/VDE 0740  

Emisszió

- A feltüntetett rezgésemisszió érték szabványszerû vizsgálati eljárással került bemérésre, és alkalmas más 
elektromos szerszámokkal való összehasonlításra.

- A feltüntetett rezgésemisszió érték segít felbecsülni a szükséges munkaszünetek számát és idõtartamát.
- A valós rezgésemisszió érték az elektromos szerszám használata során a használat mikéntje függvényében 

különbözhet a feltüntetett értéktõl.
- Figyelem: A kéz vérkeringési zavaraival szembeni megelõzés érdekében idõben munkaszüneteket kell tartani.

A hangnyomás-szint a munkahelyen meghaladhatja a 80 db (A)-t. Ebben az esetben hallásvédõ óvórendszabályokra 
van szükség a kezelõ számára (pl. zajvédõ viselése).

Figyelem: Zajvédelem! Üzembe helyezés során vegye figyelembe a regionális elõírásokat.

Rádió-zavarmentesítve az EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

A mûszaki változtatások jogát fenntartjuk.

A készülékek gyártása a/az EN 60745-1 és EN 60745-2-15 elõírásai szerint történt és teljes mértékben megfelelnek 
termékbiztonsági törvény elõírásainak.
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Biztonsági utasítás        

A sövény-nyírók minden egyes üzemel-
tetése balesetveszéllyel kapcsolatos.Ezért 
tartsa be a vonatkozó balesetmegelõzési 
elõírásokat.

A gép gyártása a technika jelenlegi állása és az 
elfogadott biztonságtechnikai szabályok szerint 
történt. Ennek ellenére használata során elõáll-
hatnak a használó vagy harmadik személy testi 
épségére és életére vonatkozó veszélyek ill. a 
gép vagy más dologi érték károsodása.        
Figyelem: Villamos készülékek használatánál 
az áramütés, sérülés- és égésveszély elleni 
védelem végett a következõ alapvetõ biztonsági 
rendszabályokat kell betartani. Olvassa el és 
tartsa be valamennyi ilyen utasítást, mielõtt ezt 
a villamos készüléket használatba venné. Jól 
õrizze meg a biztonsági utasításokat.
A gépet csak mûszakilag kifogástalan állapotban 
és rendeltetésének megfelelõen, a biztonság és 
veszély tudatában, az üzemeltetési utasítás 
figyelembevétele mellett használja!
Különösképpen azokat a zavarokat, amelyek a 
biztonságot befolyásolhatják, azonnal küszöböl-
je ki (küszöböltesse ki).
Ez a gép komoly sérüléseket okozhat. Gon-
dosan olvassa el a használati utasítást a sö-
vény-nyíróval való korrekt bánásmód, az elõké-
szület, a karbantartás, a szakszerû használat 
érdekében. Az elsõ használat elõtt barátkozzon 
/ ismerkedjen meg a géppel és engedje magát 
gyakorlatban is bevezetni.
Ezt a készüléket tilos csökkent testi, szellemi, 
illetve érzékelõ képességgel rendelkezõ sze-
mélyeknek (a gyermekeket is beleértve) illetve 
a szükséges ismeretek és tapasztalatok hiányá-
ban használni, kivéve a biztonságukért felelõs 
személy felügyelete mellett vagy ahasználatra 
vonatkozó eligazítás után. 
A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játszhas-
sanak a készülékkel.

Általános biztonsági tudnivalók
Figyelem! Valamennyi utasítást el kell olvasni. 
A lenti utasítások betartása során elkövetett hi-
bák áramütést, égési és/vagy súlyos sérüléseket 
okozhatnak. A lentiekben alkalmazott „elektro-
mos szerszámgép” fogalom hálózatról (hálózati 
kábellel) mûködtetett elektromos szerszámgé-

pekre és akkuval (hálózati kábel nélkül) mûköd-
tetett elektromos szerszámgépekre vonatkozik.

JÓL ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁ-
SOKAT. 

1)  Munkahely
a) Munkaterületét tartsa tisztán és rend-

ben. A rendetlenség és a megvilágítatlan 
munkaterületek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon a készülékkel robbanás-
veszélyes környezetben, ahol éghető fo-
lyadékok, gázok vagy porok találhatók. 
Az elektromos szerszámgépek szikrákat 
hoznak létre, melyek meggyújthatják a port 
vagy a gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és az 
egyéb személyeket. Ha elvonják a figyel-
mét, elveszítheti a készülék feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság
a) A készülék csatlakozó dugójának pasz-

szolnia kell a dugaszoló aljzatba. A du-
gót semmilyen módon sem szabad mó-
dosítani. Ne használjon adapterdugókat 
védőföldelt elektromos készülékekkel 
együtt. A módosítás nélküli dugók és a 
megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnő az áramütés veszélyének kockáza-
ta, ha az Ön teste földelve van.

c) A készüléket tartsa távol esőtől. Nő az 
áramütés kockázata, ha víz hatol be az 
elektromos készülékbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, a készülék hordozásához, 
felakasztásához vagy a dugó dugaszo-
ló aljzatból történő kihúzásához. Tartsa 
távol a kábelt hőtől, olajtól, éles pere-
mektől vagy mozgásban lévő készüléke-
lemektől. A sérült vagy összegabalyodott 
kábelek növelik az áramütés kockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső térben történő használatra is en-
gedélyezett. A kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító kábel alkalmazása csökkenti 
az áramütés kockázatát. 

HU | Kezelesi Utasistas 
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3)  Személyek biztonsága
a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 

mit csinál és végezze a munkát racioná-
lisan az elektromos szerszámgéppel. Ne 
használja a készüléket, ha fáradt, illetve 
kábítószerek, alkohol vagy gyógyszerek 
hatása alatt áll. A készülék használata 
közben egyetlen figyelmetlen pillanat is 
komoly sérülésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget. A szemé-
lyi védőfelszerelés, mint a pormaszk, a 
csúszásálló biztonsági cipők, a védősisak 
vagy a hallásvédő viselése, az elektromos 
szerszámgép mindenkori fajtája és alkalma-
zása függvényében, csökkenti a sérülések 
kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló 
„KI” állásban legyen, mielőtt a dugót 
a dugaszoló aljzatba dugja. Balesetek-
hez vezethet, ha a készülék hordozása 
közben a kapcsolón tartja az ujját, vagy a 
készüléket bekapcsolva csatlakoztatja az 
áramellátásra.

d) A készülék bekapcsolása előtt távolítsa 
el a beállító szerszámokat vagy a csavar-
kulcsokat. A forgó készülékrészekben lévő 
szerszám vagy kulcs sérülésekhez vezethet.

e) Ne becsülje magát túl. Gondoskodjon a 
stabil álló helyzetről és mindenkor tartsa 
meg egyensúlyát. Így váratlan helyzetek-
ben jobban tudja kontrollálni a készüléket.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévő alkotóelemektől.  A 
mozgásban lévő alkotóelemek behúzhatják 
a laza ruházatot, az ékszereket vagy a 
hosszú hajat. 

g) Ha lehetőség van porszívó és porgyűj-
tő szerkezetek felszerelésére, győződ-
jön meg arról, hogy azok csatlakoztatva 
vannak és szabályszerűen kerülnek al-
kalmazásra. A berendezések alkalmazása 
csökkenti a por miatti veszélyeztetéseket.

4) Elektromos szerszámgépek gondos keze-
lése és használata
a) Ne terhelje túl a készüléket. Munkájához 

használja az annak megfelelő elektro-
mos szerszámgépet. A megfelelő elekt-

romos szerszámgéppel jobban és bizton-
ságosabban dolgozhat a megadott teljesít-
ménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója. A nem be- vagy kikapcsolható 
elektromos szerszámgép veszélyes és meg 
kell javíttatni.

c) Húzza ki a dugót a dugaszoló aljzat-
ból, mielőtt készülékbeállításokat végez, 
tartozékelemeket cserél vagy elrakja a 
készüléket. Ez az óvintézkedés megaka-
dályozza a készülék véletlen beindulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos szer-
számgépek tárolása gyermekek által el 
nem érhető helyen történjen. Ne engedje, 
hogy olyan személyek használják a ké-
szüléket, akik azt nem ismerik és jelen 
utasításokat nem olvasták el. Az elektro-
mos szerszámgépek veszélyesek, ha azokat 
tapasztalatlan személyek használják.

e) A készüléket ápolja gondosan. Ellenőriz-
ze, hogy a mozgatható alkotóelemek 
kifogástalanul működjenek, és ne szo-
ruljanak, illetve hogy ne legyenek eltörve 
vagy olyan mértékben megsérülve alko-
tóelemek, hogy az csorbítsa a készülék 
működését. A készülék használata előtt 
javíttassa meg a sérült alkotóelemeket. 
Számos baleset okát a rosszul karbantartott 
elektromos szerszámgépek képezik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán. A gondosan ápolt, éles vágóélek-
kel rendelkező vágószerszámok kevésbé 
szorulnak be és könnyebben vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépeket, a tar-
tozékokat, a behelyezhető szerszámo-
kat stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően és úgy, ahogy az e speciá-
lis készüléktípus esetében elő van írva. 
Eközben legyen figyelemmel a mun-
kafeltételekre és a kivitelezendő tevé-
kenységre. Az elektromos szerszámgépek 
rendeltetés szerinti alkalmazásoktól eltérő 
célra történő használata veszélyes szituá-
ciókat teremthet.

5) Szerviz
a) Készüléke javíttatásához csak szakkép-

zett szakszemélyzetet és csak eredeti pó-
talkatrészeket vegyen igénybe. Ezzel biz-
tosított, hogy a készülék biztonságos marad.

HU | Kezelesi Utasistas 
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Biztonsági tudnivalók sövényvágó ollókhoz:
- Minden testrészt tartson távol a vágókés-

től. Járó kés mellett ne kísérelje meg eltá-
volítani a vágott anyagot vagy megfogni a 
vágandó anyagot. A beszorult vágott anya-
got csak akkor távolítsa el, ha a készülék 
ki van kapcsolva. A sövényvágó olló hasz-
nálata közben egyetlen figyelmetlen pillanat is 
súlyos sérülésekhez vezethet.

- Az elektromos szerszámgépet a szigetelt 
markolatfelületeknél fogva tartsa, mivel a 
vágókés érintkezhet a saját hálózati ve-
zetékkel. A vágókés feszültség alatt álló 
vezetékekkel történő érintkezése a készülék 
fémből készült alkotóelemeit is feszültség alá 
helyezheti és áramütéshez vezethet.

- A sövényvágó ollót csak nyugalmi állapot-
ban lévő késsel hordozza. A sövényvágó 
olló szállítása vagy tárolása során mindig 
húzza fel a védőburkolatot. A készülék gon-
dos használata csökkenti a késekből kiinduló 
sérülésveszélyt. 

- A kábelt tartsa távol a vágástartománytól. 
Munkavégzés közben a kábel esetleg rejtet-
ten fekszik a bokorban, ami miatt véletlenül 
átvághatjuk.

• A sövény-nyírót csak mindkét kézzel sza-
bad tartani. 

• A készülék használata előtt a munkaterüle-
tet szabadítsa meg az idegen tárgyaktól és 
munkavégzés közben ügyeljen az idegen 
tárgyakra! 

• A nyírókészüléket ne használja esőben és 
vizes sövény nyírására. A készüléket vízzel 
lefröcskölni tilos. A tisztításhoz magas-
nyomású, vagy gőzsugaras tisztítóberen-
dezést ne használjunk. 

• A mezőgazdasági szakmai szövetség ha-
tározata értelmében villamos üzemű sö-
vény-nyíróval csak 17 év fölötti korú sze-
mélyek végezhetnek munkát. Felnőttek 
felügyelete mellett ez 16 éves kortól van 
engedélyezve. 

• Nem helyhez kötött, szabadban történő 
használatra rendeltetett készüléket hibaá-
ramvédő-kapcsolón keresztül kell csatla-
koztatni. 

• A sövény-nyíró kábelét és annak csatla-
kozásait minden használat előtt látható 
meghibásodások szempontjából ellenőriz-
ni kell (a dugaszolót kihúzva). Sérült kábelt 
ne használjon. A készülék hálózati csatla-

kozó vezetékének sérülése esetén azt csak 
a gyártó által megnevezett javítóműhely 
cserélheti ki, mivel ehhez különleges szer-
számra van szükség. 

• Azt ajánljuk, hogy a sövény-nyíró első 
használatakor a használati utasítás elolva-
sása mellett a készülék kezelésébe gyakor-
latilag is vezettesse be magát. 

• Mindig ügyeljen arra, hogy az összes biz-
tonsági felszerelés és kézi fogantyú fel 
legyen szerelve. Soha ne kíséreljen meg 
használni egy nem teljesen felszerelt gépet. 

• Soha ne próbáljon meg hiányos gépet 
használni, illetve olyat, melyen nem meg-
engedett módosítást végeztek. 

• Ismerkedjen meg a környezetével és ügyel-
jen azokra a lehetséges veszélyforrásokra, 
amelyeket a gépzaj következtében nem 
hallhat meg. 

• Ne használja a gépet rossz időjárási viszo-
nyoknál, főleg vihar esetén ne.

Rendeltetésszerű használat
Ez a sövényvágó olló csak cserjék, bokrok, dísznövé-
nyek és sövény vágására alkalmas. A vágásra váró 
ágak maximális erőssége nem haladhatja meg a 16 mm 
(HHSI 5546 Hurricane). A sövényvágó olló privát kertben 
történő használatra tervezett. A sövényvágó olló hasz-
nálójának a használat során a használati utasításnak, 
és a gépen elhelyezett figyelmeztető piktogrammoknak 
megfelelő védőfelszerelésről kell gondoskodnia. A sö-
vényvágó olló minden használata előtt, ill. használata 
közben meg kell vizsgálni annak esetleges elektromos, 
vagy mechanikus sérüléseit.
Amennyiben megállapítható a gép sérülése, a munkát be 
kell fejezni, és kapcsolatba kell lépni egy szakműhellyel.

Nem rendeltetésszerű használat
A sövényvágó olló valamennyi olyan alkalmazása, amely 
a „Rendeltetésszerű használat“ fejezetben nincs megne-
vezve, nem számít rendeltetésszerűnek.
A hibás használatból eredő valamennyi dologi kárért, va-
lamint személyi sérülésért, a sövényvágó olló használója 
felel. 
A sövényvágó olló más, ill. nem eredeti-alkatrészekkel 
történő használata esetén a gyártó garanciális teljesíté-
se megszűnik.

Maradék veszélyek
A szerszám szakszerű használata esetén is marad egy 
bizonyos maradék kockázat, mely nem zárható ki. A 
szerszám fajtájából, és szerkezetéből a következő po-
tenciális veszélyek vezethetők le:
• Védelem nélküli vágólemezzel való érintkezés (vágási 

sérülések)
• Járó sövényvágó ollóba történő belenyúlás (vágási 

sérülés)
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• A vágásra váró zöld váratlan, hirtelen mozgása (vágási 
sérülések)

• Hibás vágófogak elhajítása
• A vágásra váró zöld részeinek elhajítása
• Halláskárosodás, ha nem viselik az előírt hallásvédőt
• Zöld hulladék részecskéinek belégzése

Üzembe helyezés előtt

Nem kötelező: A védőpajzs felszerelése (2. ábra)
A melléklet védõpajzsot (3) a késtartó gerendára toljuk, 
majd a 1. ábrának megfelelõen egyenként 2 csavarral 
mindkét oldalról rögzítjük a készülék burkolatán.

Villamos csatlakoztatás
A gépet csak egyfázisú váltakozó áramhoz lehet csat-
la-koztatni. A CDE 0740 szerinti II. Üzembe helyezés 
elõtt azonban gyõzõdjön meg arról, hogy a hálózati fe-
szültség megegyezzen a gép teljesítménytábláján mega-
dott üzemi feszültség-értékkel.

Hibaáram-védőkapcsoló
Helyváltoztató készülékeket, amelyek a szabadban 
kerülnek alkalmazásra, hibaáram-védőkapcsolón ke-
resztül kell csatlakoztatni.

A hosszabbító kábel biztosítása (3. ábra)
Csak külsõ terekben történõ használat céljára engedé-
lyezett hosszabbító kábelt használjon. A vezeték ke-
resztmetszet max. 75 méter hosszhoz rendelkezzen 1,5 
mm² vagy annál nagyobb keresztmetszettel. Elõször is 
teremtse elõ a kapcsolatot a készülék hálózati csatla-
kozó dugója és a csatlakozó vezeték között. Ezután a 
csatlakozó vezetékkel képezzen hurkot, majd tolja át a 
sövényvágó burkolatán lévõ kábelvezetõn. 
A 30 méternél hosszabb hosszabbító vezetékek csök-
kentik a gép teljesítményét.

Utasítás az alkalmazáshoz

A nyírókészüléket ne használja esõben és vizes sövény 
nyírására.

A sövény-nyíró kábelét és annak csatla-kozásait odások 
szempontjából ellenõrizni kell (a dugaszolót kihúzva). 
Sérült kábelt ne használjon.

Kesztyűk:
A sövény-nyíró használata közben feltétlenül viseljen 
védõszemüveget.

A sövényvágó olló be- és kikapcsolása (4. ábra) 

A sövényvágó olló bekapcsolásához kérjük, vegyen 
fel biztonságos helyzetet. A sövényvágó olló kétkezes 
biztonsági kapcsolással rendelkezik. A sövényvágó olló 
bekapcsolásához meg kell nyomni a fogantyúban (A) 
lévõ kapcsolósínt, valamint a kengyelfogantyúban (B) 
lévõ kapcsolófogantyút. A kikapcsoláshoz engedje el 
mindkét kapcsolót. A motor már a két kapcsoló egyiké-
nek elengedése esetén kikapcsol.
A fékkapcsolás a vágókés 0,5 másodpercen belüli azon-
nali leállását eredményezi. Ennek során a felsõ szellõzõ-

nyílások környékén szikraképzõdés (villámlás) figyelhetõ 
meg, ami normális és a készülékre ártalmatlan. 

Karbantartás

A gépen végzendő mindennemű munka előtt a csat-
lakozó dugaszolót mindig húzza ki az aljzatból.

Fontos: A sövény-nyíró minden nagyobb alkalmazása 
után a késeket meg kell tisztogatni és be kell olajozni. 
Ezáltal döntõ mértékben befolyásolja a készülék élettar-
tamát. Sérült vágóberendezéseket azonnal, szakszerûen 
meg kell javítani.Tisztítsa meg a kést egy tiszta kendõvel, 
illetve erõsebb szennyezõdés esetén kefével. Figyelem: 
sérülésveszély! A kések beolajozását lehetõség szerint 
környezetkímélõ kenõanyaggal végezze. (7. ábra)

A kések élezése
A kések nagymértékben karbantartásmentesek és ren-
deltetésszerû használat esetén utánélezést nem igé-
nyelnek. 

Kések cseréje
Csak a kések szakszerû behelyezése biztosítja a kifo-
gástalan üzemet és a kések elõbbiekben ismertetett biz-
tonsági helyzetének mûködését. A kések cseréjét ezért 
ugyancsak szakmûhely végezheti el.

A sövénynyíró tartása használat közben (5. ábra)

Ezzel a szerszámmal gyorsan és kényelmesen nyírhat 
bokrokat, sövényeket és cserjéket.

Sövények nyírása
• fiatal hajtásokat legkönnyebben kaszáló mozgással 

vághat,
•  idõsebb, erõsebb sövényeket legjobban fûrészelõ moz-

gással vághat,
•  olyan ágakat, amelyek túl vastagok a vágókések szá-

mára, fûrésszel vágjon le,
•  egy sövény oldalait felfelé keskenyítve vágja le.

Az egyenletes magasság elérése érdekében
• rögzítsen ki egy irányzó zsinórt a kívánt magasságban,
•  pontosan e fölött a vonal fölött vágjon.

Aggodalom Ön mindig biztonságos helyzetben van, így 
megakadályozza csúszik, és kizárta az esetleges sérülé-
seket. Tartsa a borotva hogy a testtől.

Optimális biztonság

Az 5 összetevő, biztonsági-kétkezeskapcsolás, 
kés-gyorsleállítás, védőpajzs, biztonsági késtartókar 
és ütközésvédő révén a sövény-nyíró optimális biz-
tonsági elemekkel van felszerelve.

Figyelem!    
Amennyiben a sövényvágó ollóval végzett 
munka közben azt venné észre, hogy a bizton-
sági unkciók, mint a 2-kezes kapcsolás illetve a 
gyorsmegállító nem szavatoltak, haladéktalanul 
fejezze be munkáját, majd javítás céljából vigye 
a készüléket jogosultsággal rendelkező szak-
műhelybe!
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2-kezes-biztonságikapcsolás (4. ábra)

A sövényvágó olló bekapcsolásához meg kell nyomni a 
fogantyúban (A) lévõ kapcsolósínt, valamint a kengyelfo-
gantyúban (B) lévõ kapcsolófogantyút. 
A kikapcsoláshoz engedje el mindkét kapcsolót. A motor 
már a két kapcsoló egyikének elengedése esetén kikap-
csol.

Kés-gyorsleállítás

A vágási sérülések elkerülése érdekében a két kapcso-
lóelem egyikének elengedésekor a kés 0,5 másodperc 
alatt megáll.

Biztonsági késtartókar (6. ábra)

A fogasfésû elé visszaugró vágókés csökkenti a véletlen 
testérintés általi sérülésveszélyt

Ütközésvédő (1. ábra)

A kiálló vezetõsín egy szilárd tárgyhoz (fal, talaj, stb.) 
történõ ütközés alkalmával meggátolja, hogy a kezelõt 
kellemetlen ütések (a kés visszarúgó nyomatékai) érjék.

Meghajtásvédő elem

Ha a vágókésekbe szilárd tárgyak szorulnak be, és 
ezáltal a motort blokkolják, a gépet azonnal kapcsolja ki. 
Húzza ki a csatlakozót az aljzatból, távolítsa el a tárgyat 
és folytassa a munkát.
A készülékbe túlterhelés-védelem van beépítve, amely 
késelakadás esetén védi a meghajtást a mechanikai 
károktól.

A sövénynyíró olló tárolása használat után

A sövénynyíró ollót ugy kell tárolni, hogy senki ne sérül-
hessen meg a vágókésektõl ! 
Fontos: A késeket minden használat után meg kell tisz-
títani (lásd a Karbantartás címû szakaszt is). Ez döntõen 
befolyásolja a készülék élettartamát. Lehetõleg környe-
zetbarát kenõanyaggal, például szervizsprayvel olajozza 
be a készüléket. Utána helyezze be a sövénynyíró ollót 
a tokba.

Javítószolgálat

Villamos készülékek javítását csak villamos képesítésû 
munkaerõ végezheti. Kérjük, javítás céljára történõ be-
küldéskor írja le az Ön által megállapított hibát.

Pótalkatrészek

Ha kellékekre vagy pótalkatrészekre van szüksége, for-
duljon a szervizünkhöz.
A készülékkel végzett munkához csak az általunk javasolt 
kiegészítő alkatrészeket használja. Különben a kezelő vagy 
a közelében található külső személyek komoly sérüléseket 
szenvedhetnek, vagy a készülék megsérülhet.
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat kell 
megadni:
• A készülék típusa
• A készülék cikkszáma
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Ártalmatlanítás és környezetvédelem

A készüléket elhasználódása után előírás szerint kell 
ártalmatlanítani. Vágja le a hálózati tápkábelt a vissza-
élések megakadályozására. Ne tegye a készüléket a 
háztartási hulladék közé, hanem a környezet védelme ér-
dekében adja le egy elektromos készülékek begyűjtésére 
szolgáló telephelyen. Az Ön illetékes hatósága szívesen 
tájékoztatja Önt a telephely címéről és nyitvatartási 
idejéről. A csomagolási anyagokat és az elhasználódott 
tartozékokat is adja le a meghatározott gyűjtőhelyen.

Csak EU-országok számára
Az elektromos készüléket ne dobja a háztar-
tási hulladék közé!

A használt elektromos és elektronikai készülékekre vo-
natkozó és a nemzeti törvényekbe bevont 2012/19/EK 
sz. európai irányelv értelmében az elektromos készülé-
keket elkülönítve kell összegyűjteni, és környezetbarát 
módon kell újrahasznosítani.
Újrahasznosítási alternatíva a visszaküldési felhíváshoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa a tulajdonosi feladat 
esetében köteles lehet a visszaküldés helyett együttmű-
ködni a szakszerű hasznosításban való együttműködés-
ben. A régi készülék ehhez átadható egy átvevőnek is, 
aki az ártalmatlanítást a nemzeti gazdasági körforgás és 
a hulladékokra vonatkozó törvények értelmében elvégzi. 
Ez nem érinti a régi készülékekhez alkalmazott tartozé-
kokat és segédanyagokat, amelyek elektromos elemeket 
nem tartalmaznak.

Garanciális feltételek

Erre az elektromos szerszámra  -  a kereskedo, adásvé-
teli szerzodés szerinti kötelezettségétol függetlenül - az 
alábbiak szerint vállalunk garanciát: 
A garancia ideje 24 hónap az átadástól számítva, ame-
lyet az eredeti vásárlási blokkal kell igazolni. Ipari hasz-
nálat, valamint kölcsönzés esetén a garanciális ido 12 
hónapra csökken. A garancia nem vonatkozik kopó alkat-
részekre, nem megfelelo tartozékok használatából, nem 
originál alkatrészekkel végzett javításokból, eroszak al-
kalmazásából, ütésbol, törésbol, valamint szándékos mo-
tortúlterhe-lésbol eredo károkra. A garanciális csere csak 
a hibás alkatrésze terjed ki, nem a komplett készülékre. 
Garanciális javításokat csak az erre felhatalmazott szer-
viz mühelyek, vagy a gyári vevoszolgálat  végezhetnek. 
Illetéktelen beavatkozás esetén a garancia megszunik.
Postai, szállítási és járulékos költségek a vevot terhelik.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Kazalo Stran
Slika 1 - 3
Razlaga opozorilnih znakov na napravi 4 - 7 
Tehnièni podatki SI-1
Splošna varnostna navodila SI-2
Splošni varnostni napotki za električna orodja SI-2
Namen uporabe SI-4
Pred zaèetkom obratovanja SI-4
Navodila za uporabo SI-4
Vklop in izklop škarij za živo mejo SI-4
Vzdrževanje SI-4
Držanje škarij med uporabo SI-4
Optimalna varnost SI-5
Shranjevanje škarij za živo mejo po uporabi SI-5
Popravila SI-5
Rezervni deli SI-5
Odstranjevanje in varovanje okolja SI-5
Garancijski pogoji SI-5
ES Izjava o skladnosti
Service

Električna škarje za živo mejo
Tehnični podatki HHSI 5546 Hurricane
Delovna napetost V~ 230-240
Frekvenca napetosti Hz 50
Nominalna moè W 550
Nazivnem številu vrtljajev n0 min-1 1700
Dolžina meča mm 450
Debelina meèa mm 16
Teža brez kabla kg 3,1
Raven zvoènega tlaka (po EN 60745-1+EN 60745-2-15)  dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)
Vibracije (po EN 60745-1) m/s2 4,085   K 1,5 m/s2

Zašèitni razred II/DIN EN 60745/VDE 0740  

Emisije

- Navedena vrednost vibracijskih emisij je bila izmerjena po obièajnem testnem postopku, zato jo lahko uporabimo 
za primerjavo z drugim elektriènim orodjem.

- Navedena vrednost vibracijskih emisij se lahko uporabi za oceno količin in dolžin ter dolžine obveznih delovnih 
premorov.

- Dejanska vrednost vibracijskih emisij, v èasu dejanske uporabe elektriènega orodja, se lahko od navedene 
vrednosti razlikuje odvisno od tega, na kak naèin se elektrièno orodje uporablja.

- Opozorilo: Zaradi zašèite pred motnjami krvnega obtoka v rokah, do katerih prihaja zaradi vibracij, mora uporabnik 
v svoje delo vkljuèiti tudi reden premor.

Raven zvočnega tlaka na delovnem mestu lahko preseže 80 dB (A). V tem primeru je treba upoštevati zaščitne ukrepe 
(npr. uporaba zašèite za sluh). 

Dodatno upoštevajte tudi lokalne predpise o zaščiti pred hrupom!
V skladu s standardom EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 aparat ne povzroèa radijskih motenj.
Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.
Aparat je narejen v skladu s standardom EN 60745-1 in EN 60745-2-15 in popolnoma ustrezajo predpisom Zakona 
o varnosti proizvodov.
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Splošna varnostna navodila

Pri uporabi škarij za živo mejo lahko pride 
do poškodb. Zaradi tega upoštevajte ustre-
zne predpise o varstvu pred nesreèami.

Aparat je narejen po najnovejših tehničnih stan-
dardih in varnostno tehniènih predpisih. Vendar 
je uporaba aparata kljub temu lahko nevarna za 
uporabnika, druge osebe ali predmete.
Pozor! Pri uporabi elektriènih aparatov upošte-
vajte vsa varnostna navodila, ki varujejo pred 
nevarnostjo elektriènega udara, poškodbami in 
požarom. Pred uporabo obvezno preberite vsa 
navodila. Varnostna navodila skrbno shranite.
Uporabljajte samo tehnièno brezhiben aparat 
v skladu z namenom. Upoštevajte varnostna 
navodila in se izogibajte nevarnostim! Takoj je 
treba odpraviti vse napake, ki bi lahko ogrožale 
vašo varnost!
Aparat lahko povzroči resne poškodbe. Za pra-
vilno uporabo, pripravo in vzdrževanje aparata 
natanèno preberite navodilo za uporabo. Pred 
prvo uporabo se seznanite z delovanjem apa-
rata.
Ta naprava ni namenjena osebam (vkljuèno z 
otroki), z zmanjšanimi fiziènimi, senzoriènimi in 
mentalnimi sposobnostmi, ali osebam brez izku-
šenj in znanja, razen v primeru, da jih za njihovo 
varnost odgovorna oseba nadzoruje ali jim daje 
navodila za uporabo naprave. 
Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z 
napravo.

Splošni varnostni napotki za električna 
orodja
Pozor! Preberite celotna navodila za uporabo. 
Neupoštevanje navodil za uporabo lahko pov-
zroči električni udar, požar in/ali težke poškod-
be. V nadaljevanju uporabljen izraz »elektrièno 
orodje« se nanaša na aparate na elektrièni 
pogon (z elektriènim kablom) ali akumulatorski 
pogon (brez elektriènega kabla).

NAVODILA ZA UPORABO SKRBNO SHRANITE.

1) Delovno mesto
a) Vzdržujte red in čistočo na delovnem 

mestu. Nered in neosvetljeno delovno me-
sto lahko povzročita nesrečo.

b) ) Aparata ne uporabljajte v okolju, kjer 
so gorljive tekočine, plini ali prah in 
obstaja nevarnost eksplozije. Električni 
aparati proizvajajo iskre, ki lahko zanetijo 
prah ali hlape.

c) Med delom aparat zavarujte pred dosto-
pom otrok ali drugih oseb. Zaradi odvra-
čanja pozornosti lahko izgubite nadzor nad 
aparatom.

2) Varovanje pred električnim udarom
a) Električni vtič aparata se mora prilegati 

vtičnici. Vtiča v nobenem primeru ne po-
skušajte spreminjati. Prilagojenih vtičev 
ne uporabljajte skupaj z ozemljenimi apa-
rati. Nespremenjen vtič in ustrezna vtičnica 
zmanjšata nevarnost električnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi deli, kot so cevi, radiatorji, štedilniki 
in hladilniki. Če je telo ozemljeno, obstaja 
velika nevarnost električnega udara.

c) Aparat zavarujte pred dežjem in mokro-
to. Vdor vode v električni aparat poveča 
nevarnost električnega udara.

d) Električnega kabla ne uporabljajte za 
druge namene, na primer za nošenje ali 
dvigovanje aparata ter za odstranjevanje 
vtiča iz vtičnice. Kabel zavarujte pred 
vročino, oljem, ostrimi robovi ali giblji-
vimi deli aparata. Poškodovan ali zapleten 
kabel poveča nevarnost električnega udara.

e) Pri delu z električnim orodjem na pro-
stem uporabljajte samo podaljške, ki so 
primerni za uporabo na prostem. Upora-
ba ustreznih podaljškov zmanjša nevarnost 
električnega udara. 

3) Varnost oseb
a) Med delom z električnim orodjem bodite 

pozorni in pazljivi. Aparata ne upora-
bljajte, če ste utrujeni ali pod vplivom 
drog, alkohola ali zdravil. Že trenutek 
nepazljivosti med delom lahko povzroči 
resne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno opremo 
in vedno nosite zaščitna očala. Uporaba 
osebne zaščitne opreme, na primer dihalne 
maske, nedrsečih čevljev, čelade ali zaščite 
za sluh, zmanjša tveganje poškodb.

c) Preprečite nenadzorovan zagon aparata. 
Pred vstavljanjem električnega vtiča v 
vtičnico se prepričajte, da je stikalo na 
položaju »IZKLOP«. Držanje prsta na sti-
kalu med nošenjem aparata ali priključitev 
vključenega aparata na električno omrežje 
lahko povzroči nesrečo.

d) Pred vklopom aparata odstranite orodja 
za nastavljanje ali vijačne ključe. Orodje 
ali ključ, ki sta na vrtečem delu orodja, lahko 
povzročita poškodbe.

SI-2
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e) Ne precenjujte se. Poskrbite za varno 
stojišče in ohranjajte ravnotežje, kajti samo 
tako boste v nepredvidenih situacijah imeli 
boljši nadzor nad aparatom.

f) Nosite ustrezna oblačila. Ne nosite ohla-
pnih oblek ali nakita. Lase, oblačila in 
rokavice zavarujte pred gibljivimi deli, ki bi 
jih lahko zagrabili.

g) Če obstaja možnost priključka naprav za 
sesanje in zbiranje prahu, se pred vklo-
pom aparata prepričajte, da so te napra-
ve pravilno priključene. Uporaba takšnih 
naprav zmanjša nevarnosti zaradi prahu.

4) Pravilna uporaba električnih orodij
a) Aparata nikoli ne preobremenite. Za po-

samezno delo uporabite pravo orodje. 
Delo bo boljše in varnejše z ustreznim orod-
jem v navedenem območju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega orodja s po-
škodovanim stikalom. Električni aparat, ki 
ga ni mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevaren 
in ga je treba popraviti.

c) Pred nastavitvami, menjavo opreme ali 
shranjevanjem aparata, iz vtičnice od-
stranite vtič. Ta varnostni ukrep zmanjšuje 
nevarnost nenadzorovanega vklopa aparata.

d) Električne aparate, ki jih ne boste upora-
bljali, shranite na mesto,  ki je nedosto-
pno otrokom. Osebe, ki z uporabo aparata 
niso seznanjene, ali niso prebrale navodil za 
uporabo, aparata ne smejo uporabljati. Ele-
ktrični aparati so nevarni, če jih uporabljajo 
neizkušene osebe.

e) Aparat skrbno vzdržujte. Preverite, ali 
gibljivi deli pravilno delujejo, ali so zlo-
mljeni in tako poškodovani, da aparat ne 
deluje pravilno. Pred uporabo aparata 
je treba poškodovane dele zamenjati. 
Veliko nesreč se namreč zgodi zaradi slabo 
vzdrževanih električnih aparatov.

f) Poskrbite, da so rezila ostra in čista. 
Skrbno vzdrževana rezila z ostrimi robovi 
se redkeje zagozdijo in jih je lažje voditi.

g) Električni aparat, opremo in orodje upo-
rabljajte v skladu z ustreznimi navodili 
za uporabo. Pri tem upoštevajte tudi 
delovne pogoje in dejavnost, ki jo izva-
jate. Napačna uporaba električnih aparatov 
lahko povzroči nastanek nevarnih situacij.

5) Servis
a) Aparat lahko popravljajo samo izšolani 

strokovnjaki, če uporabljajo originalne 
rezervne dele. Tako je zagotovljeno varno 
delovanje aparata.

Varnostna navodila za škarje za živo mejo:
- Delov telesa ne približujte rezilu. Če se 

rezilo premika, ne poskušajte odstranjevati 
odrezanega materiala ali držati materiala, ki 
ga želite odrezati. Zagozden material lahko 
odstranite samo pri izklopljenem aparatu. 
Že trenutek nepazljivosti med delom lahko 
povzroči resne poškodbe.

- Električno orodje držite za izolirana ročaja, 
ker lahko rezilo pride v stik z električnim 
kablom. Stik rezila z električnim kablom lahko 
električno napetost prenese na kovinske dele 
in povzroči električni udar.

- Škarje za živo mejo prenašajte za ročaj, 
ko je rezilo ustavljeno. Pri transportu ali 
shranjevanju škarij za živo mejo vedno 
namestite zaščitni pokrov meča. Pazljivo 
ravnanje z aparatom zmanjša nevarnost po-
škodb z rezilom. 

- Kabla ne približujte območju rezanja. Med 
delom lahko grmovje prekrije kabel in se ga 
zato pomotoma prereže.

- Upoštevajte vplive okolja. Poskrbite za 
zadostno osvetljavo. 

- Škarje za živo mejo med delom držite z 
obema rokama.

- Pred uporabo aparata z delovnega obmo-
čja odstranite vse tujke in nanje bodite 
pozorni tudi med delom! 

- Škarij ne uporabljajte v dežju ali za obrezo-
vanje mokre žive meje. Aparata ne škropite 
z vodo. Za čiščenje ne uporabljajte visoko-
tlačnih ali parnih čistilnikov. Izogibajte se 
uporabi aparata v slabih vremenskih razme-
rah, posebej če obstaja nevarnost nevihte.

- Samostojna uporaba električnih škarij za 
živo mejo je dovoljena samo osebam, 
starejšim od 17 let. Pod nadzorom odrasle 
osebe pa električno orodje lahko upora-
bljajo osebe, ki so starejše od 16 let.

-  Za dodatno zaščito vgradite stikalo za ugo-
tavljanje prebojnega toka z največ 30 mA.

- Pozor: Napeljavo za priključitev te naprave 
na omrežje sme menjati samo servisna služ-
ba izdelovalca ali strokovnjak za elektriko.

- Pred prvo uporabo škarij za živo mejo je 
poleg branja navodil za uporabo priporo-
čljiv tudi praktičen uvod v delo.

- Pazite, da so zaščitne naprave in ročaji 
vedno nameščeni.

- Nikoli ne uporabljajte nepopolnega aparata 
ali aparata, na katerem je bila izvedena 
nedovoljena sprememba.

- Seznanite se z okolico in bodite pozorni 
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na nevarnosti, ki zaradi delovanja aparata 
mogoče niso slišne.

- Izogibajte se uporabi škarje za živomejo v 
slabih vremenskih razmerah, še posebej, 
če obstaja nevarnost nevihta.  

Namen uporabe
Te škarje za grmičevje so namenjene za obrezovanje 
grmovja, okrasnih rastlin, žive meje. Narejena je tako, 
da lahko reže veje do debeline 16 mm (HHSI 5546 Hur-
ricane). Škarje niso narejene za komercialno uporabo. 
Uporabnik škarij za grmičevje mora zagotoviti, da je na-
meščena vsa zaščitna oprema, ki je opisana v navodilih 
za uporabo in označena z nalepkami na škarjah. Pred 
uporabo in med delom morate preveriti ali so električni in 
mehanski deli nepoškodovani. 
Če odkrijete poškodbe, prekinite z delom in se posvetujte 
s pooblaščenim serviserjem.

Nepravilna uporaba
Vsakršna uporaba, ki ni opisana v poglavju „Namen upo-
rabe“ je nepravilna uporaba.
Uporabnik škarij za grmičevje je osebno odgovoren za 
poškodbe lastnine ali ljudi, ki izvirajo iz nepravilne upo-
rabe škarij.
Garancija ne velja več, če škarje uporabljate z neoriginal-
nimi sestavnimi deli.

Druge nevarnosti
Druge nevarnosti vedno obstajajo, če tudi škarje za gr-
mičevje uporabljate pravilno. Oblika in sestavni deli škarij 
lahko povzročijo naslednje nevarnosti:
• Lahko se dotaknete nezaščitenega rezila (ureznine).
• Prijeti škarje med delovanjem (ureznine).
• Nepričakovano in hitro premikanje rastline, ki jo režete 

(ureznine).
• Izmet poškodovanega zoba škarij.
• Izmet dela rastline, ki jo režete.
• Poškodbe sluha, če ne uporabljate zaščite za sluh.
• Vdihavanje odrezanega materiala.

Pred začetkom delovanja

Neobvezno: Montaža ščitnika (sl. 2)  
Priloženi ščitnik (3) porinite preko gredi za rezila in ga 
potem s pomoèjo 2 vijakov z obeh strani v skladu s sliko 
2 prièvrstite na ohišje. 

Električni priključek

Aparat lahko priključite samo na enofazni izmenični tok. 
Zašèitni razred aparata je v skladu s standardom VDE 
0740 je II. Pred vklopom se preprièajte, da se elektrièna 
napetost ujema s podatki na tipski plošèici aparata.

Varnostno stikalo za ugotavljanje prebojnega toka

Za dodatno zašèito vgradite stikalo za ugotavljanje pre-
bojnega toka z največ 30 mA.

Zaščita podaljška (slika 3)  

Uporabljajte samo podaljške, ki so primerni za uporabo 
na prostem. Presek kabla za dolžino do 75 m mora biti 

enak ali veèji od 1,5 mm2. Vtiè kabla aparata vstavite v 
vtiènico podaljševalnega kabla. Za razbremenitev poti-
snite eno zanko podaljška skozi odprtino na roèaju in jo 
obesite na kavelj.
Podaljški, ki so daljši od 30 metrov zmanjšajo zmoglji-
vost aparata. 

Navodila za uporabo

Škarij ne uporabljajte v dežju ali za obrezovanje 
mokre žive meje!
Pred vsako uporabo preglejte električni kabel in po-
daljšek. (Vtič ne sme biti v vtičnici.) Ne uporabljajte 
poškodovanega električnega kabla.

Zaščitne rokavice
Pri delu s škarjami za živo mejo obvezno nosite zaščitne 
delovne rokavice.

Vklop in izklop škarij za živo mejo (slika 4)   

Za vklop škarij za živo mejo najprej poiščite trdno stoji-
šèe. Škarje imajo dvoroèno varnostno stikalo. Za vklop je 
treba pritisniti stikalo na ročaju (A) in stikalo na vrtljivem 
ročaju (B). Za izklop preprosto izpustite obe stikali. Motor 
se izklopi že pri izpustitvi enega od obeh stikal.
Zavora omogoèa takojšnjo ustavitev rezila v èasu 0,5 se-
kunde. Pojav isker (bliskanja) v predelu prezraèevalnih 
odprtin je normalen in ne poškoduje aparata. 

Vzdrževanje

Pred vsemi vzdrževalnimi deli iz vtičnice vedno iz-
vlecite vtič!

Pomembno! Po vsaki daljši uporabi škarij za živo mejo 
je treba rezilo oèistiti in namazati. Tako boste podaljšali 
življenjsko dobo aparata. Poškodovana rezila je treba 
takoj ustrezno popraviti. Rezilo oèistite s suho krpo ozi-
roma pri moènejši umazaniji s krtaèo. Pozor, nevarnost 
poškodb. Mazanje rezila po možnosti opravite z okolju 
prijaznim mazivom (slika 7).

Brušenje rezil

Rezila v glavnem ne zahtevajo vzdrževanja in jih pri pra-
vilni uporabi ni treba brusiti. 

Menjava rezil

Samo strokovna menjava rezil omogoèa brezhibno delo-
vanje škarij za živo mejo. Menjavo rezil lahko zaradi tega 
opravijo samo v pooblašèeni servisni delavnici.

Držanje škarij med uporabo (slika 5)

S tem aparatom lahko hitro in udobno obrezujete grmov-
je, živo mejo in grmovnice.

Obrezovanje žive meje
 - Mladike najlažje odrežete z gibanjem kot s koso.
 - Starejše in močnejše žive meje najlažje obrežete z 

gibanjem kot z žago.
 - Veje, ki so predebele za škarje, odrežite z žago.
 - Strani žive meje morajo biti navzgor obrezane zoženo.
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Za doseganje enakomerne višine

 - Na želeni višini namestite vrvico.
 - Nad to linijo režite ravno.

Zdrs in morebitne poškodbe prepreèite tako, da vedno 
poskrbite za trdno stojišče. Rezilo vedno držite stran od 
telesa.

Optimalna varnost

Škarje za živo mejo so opremljene s 5 varnostnimi ele-
menti, ki poskrbijo za optimalno varnost: dvoroèno var-
nostno stikalo, naprava za hitro ustavitev rezila, šèitnik, 
varnostno rezilo in zašèita pred udarci.

Pozor!
Če med delom s škarjami za živo mejo ugotovi-
te, da varnostni elementi, na primer dvoročno 
varnostno stikalo ali naprava za hitro ustavitev 
rezila, ne delujejo, takoj prekinite delo in aparat 
odnesite na popravilo v pooblaščeno servisno 
delavnico.

Dvoročno varnostno stikalo (slika 4)

Za vklop je treba pritisniti stikalo na ročaju (A) in stikalo 
na vrtljivem ročaju (B). Če izpustite eno stikalo, se rezilo 
ustavi v 0,5 sekunde.

Naprava za hitro ustavitev rezila 

Za prepreèevanje vreznin se rezilo ustavi v 0,5 sekunde 
po izpustitvi enega stikala.

Varnostno rezilo (slika 6)

Zmanjšuje nevarnost poškodb zaradi nenamernega do-
tika telesa. 

Zaščita pred udarci (slika 1)
Vodilo na rezilu pri stiku s trdim predmetom (stena, tla…) 
prepreèuje neprijetne udarce (povratni sunek rezila).

Zaščitna naprava gonila/reduktorja

Če rezilo zgrabi trde predmete in na ta način blokira mo-
tor, škarje takoj izkljuèite. Izvlecite vtiè, odstranite pred-
met in nadaljujte z delom.
V škarje je vgrajena naprava proti preobremenjenosti, ki 
pri blokadi noža zaščiti gonilo pred mehanskimi poškod-
bami.

Shranjevanje škarij za živo mejo po uporabi

Škarje za živo mejo shranite tako, da se nihče ne 
more poškodovati z rezilom!
Pomembno! Po vsaki uporabi škarij za živo mejo je re-
zilo treba oèistiti in namazati. (Glejte tudi poglavje Vzdr-
ževanje.) Tako boste podaljšali življenjsko dobo aparata. 
Rezilo po možnosti namažite z okolju prijaznim mazivom, 
na primer Servicespray. Na rezilo namestite tulec.

Popravila

Popravila elektriènih orodij lahko opravlja samo strokov-
njak elektrikar. Pri  pošiljanju aparata na popravilo zapiši-
te ugotovljeno napako.

Rezervni deli

Če potrebujete opremo ali rezervne dele, se obrnite na 
pooblaščen servis.
Za delo s tem strojem ne uporabljajte rezervnih delov, ki 
jih ni priporočil proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko 
pride do resnih poškodb upravljavca, predmetov v bližini 
ali samega stroja.
Pri naročanju nadomestnih delov navedite naslednje 
podatke:
• Tip naprave
• Številka artikla naprave

Odstranjevanje in varovanje okolja

Odsluženo žago pravilno odstranite. Odstranite priključni 
kabel, da bi preprečili zlorabo. Naprave ne odstranite v 
gospodinjske odpadke, temveč jo zaradi varstva okolja 
oddajte na zbirno mesto za električne naprave. Pristojna 
občina vas bo z veseljem obvestila o naslovih in delovnih 
časih. Tudi embalažo in izrabljen pribor oddajte na pred-
videnih zbirnih mestih.

Samo v državah EU
Električnih orodij ne odvrzite v gospodinjske 
odpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2012/19/ES o odpadni 
električni in elektronski opremi in njenem prenosu v na-
cionalno zakonodajo morate izrabljena električna orodja 
zbirati ločeno in jih oddati v okolju prijazno recikliranje.
Alternativa recikliranja k zahtevi po vračilu:
Lastnik električne naprave je, alternativno namesto 
vračila, zavezan k sodelovanju pri pravilni ponovni 
uporabi v primeru prenosa lastništva. Staro napravo lah-
ko tudi odda na zbirnem mestu, ki opravi odstranjevanje 
v smislu nacionalne sheme recikliranja in zakonodaje o 
ravnanju z odpadki. To ne velja za dele pribora izrabl-
jenih naprav in pripomočke, ki ne vsebujejo električnih 
delov.

Garancijski pogoji

Za to napravo dajemo sledeèo garancijo neodvisno od 
obveznosti in dolžnosti trgovca iz kupne pogodbe do 
konènega porabnika in odjemalca:
Garancijska doba znaša 24 mesecev in se priène s 
predajo in vročitvijo naprave, ki se dokaže z originalnim 
raèunom oziroma dokazilom o nakupu. Pri komercialni 
uporabi in izposoji se garancijska doba zmanjša na 12 
mesecev. Iz garancije so izvzeti deli, ki se (hitro) obra-
bijo in škoda oz. okvare, ki so nastale zaradi uporabe 
napaènih kosov opreme, pribora in prikljuèkov, zaradi 
popravil z neoriginalnimi deli, zaradi uporabe sile, udar-
cev in lomov ter zaradi zlonamerne preobremenitve 
motorja. Zamenjava v okviru garancije zajema samo 
defektne oz. poškodovane dele in ne kompletnih naprav. 
Garancijska popravila smejo izvajati samo avtorizirane in 
pooblaščene delavnice ali servisna služba podjetja. Pri 
tuji intervenciji garancija preneha. 
Poštnina, stroški razpošiljanja in prevzema so v breme 
kupca. 
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HR-1 Prijevod originalne upute za uporabu

Sažetak Stranica
Slike 1 - 3
Sigurnosni simboli i internacionalni simboli 4 - 7 
Tehnièki podaci  HR-1
Opæe sigurnosne upute HR-2
Opæe sigurnosne upute za elektriène alate HR-2

Namjena uporabe HR-4
Prije puštanja u pogon HR-4
Uputa za uporabu HR-5
Uključivanje i isključivanje škara za živicu HR-5
Održavanje HR-5
Držanje škara za živicu pri upotrebi HR-5
Optimalna sigurnost HR-5
Skladištenje škara za obrezivanje živice nakon uporabe HR-6
Služba za popravak HR-6
Naruèivanje rezervnih dijelova HR-6
Zaštita okoline HR-6
Uslovi garancije HR-6
EG-izjava o konformnosti 

Service

Električni živica trimer
Tehnièki podaci  HHSI 5546 Hurricane
Pogonski napon V~ 230-240
Nazivna frekvencija Hz 50
Nazivni prijem W 550
Nazivni broj okretaja n0 min-1 1700
Dužina rezanja mm 450
Debljina rezanja mm 16
Težina bez kabla kg 3,1
Razina zvuènog pritiska (po EN 60745-1+EN 60745-2-15) dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)
Vibracije (po EN 60745-1) m/s2 4,085   K 1,5 m/s2

Dvostruko izolirano po zaštitnoj klasi II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Pozor:
• Naznačena vrijednost vibracija ustanovljena je standardiziranom opremom i može se koristiti kako za usporedbu s 

drugim elektriènim aparatima, tako i za privremenu procjenu optereæenja putem vibracija.
• Ovisno o korištenju stroja i njegove opreme, vrijednost vibracija može biti drugačija te biti i viša od one naznačene.
• Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere radi zaštite korisnika, na temelju procjene optereæenja kojeg stvaraju vibracije 

u stvarnim uvjetima korištenja. 
• U vezi s tim treba uzeti u obzir sve faze radnog ciklusa, kao na primjer iskljuèivanje ili rad na prazno.

Informacije o emisiji buke u skladu s njemaèkim Aktom o sigurnosti proizvoda (ProdSG) i s direktivom EZ o strojevima: 
Razina zvučnog pritiska na radnom mjestu može prekoračiti 80 dB (A). U tom slučaju su za korisnika potrebne mjere 
zaštite od buke (npr. nošenje zaštite za uši).

Obratite pažnju na Propise o zaštiti od buke u zemlji korištenja. 
Radiosmetnje iskrenja po EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3.
Tehničke izmjene ostaju pridržane.
Uređaji su građeni po propisima prema; DIN-EN 60335-1 i DIN-EN 60335-2-91 i u cijelosti odgovaraju propisima 
Zakona o sigurnosti proizvoda.
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Opæe sigurnosne upute         

Svaki pogon škara za obrezivanje živice 
je povezan sa opasnostima od nezgoda. 
Stoga poštujte odgovarajuæe Propise za 
spreèavanje nezgoda.

Stroj je sagrađen po stanju tehnike i po prizna-
tim sigurnosno-tehnièkim smjernicama. Ipak pri-
likom njegove uporabe može doæi do opasnosti 
za tijelo i život korisnika ili treæih osoba tj. do 
utjecaja na stroj i druge stvarne vrijednosti. 
Pozor: Kod uporabe elektriènih alata se za za-
štitu od elektriènog udara, opasnosti od ozljeda 
i opekotina naèelno trebaju poštivati sljedeæe 
mjere sigurnosti: Proèitajte i poštujte sve ove 
upute, prije nego što koristite elektrièni alat. 
Dobro pohranite sigurnosne upute.
Stroj koristiti samo u tehnièki ispravnom stanju 
kao svrsishodno, svjesno sigurnosti i opasnosti 
uz poštivanje upute za uporabu! U posebnosti 
smetnje, koje mogu utjecati na sigurnost, odmah 
(dati) otkloniti!
Ovaj stroj može prouzročiti ozbiljne ozljede. 
Pažljivo pročitajte uputu za uporabu za isprav-
no rukovanje, pripremu, održavanje, prikladnu 
uporabu škara za obrezivanje živice. Prije prve 
uporabe se upoznajte sa strojem i dajte se 
praktièki uputiti.
Ovaj aparat nije namijenjen za uporabu od 
strane osoba (ukljuèujuæi djecu) sa smanjenim 
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnosti-
ma, odnosno bez iskustva i znanja, osim ako ih 
osoba odgovorna za njihovu sigurnost ne nadzi-
re ili ne uputi na uporabu aparata. 
Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se 
ne igraju s aparatom.

Opæe sigurnosne upute za elektriène alate

Pozor! Sve upute se moraju proèitati. 

Greške prilikom pridržavanja niže navedenih  
uputa mogu izazvati električni udar, požar i / ili 
teške ozljede. Pojam „Elektrièni alat“ koji se dalje 
koristi, odnosi se na elektriène alata prikljuèene 
na mrežu (sa mrežnim kablom) i električne alata 
na akumulatorski po gon (bez mrežnog kabla).

DOBRO SAČUVAJTE OVE UPUTE.

1)  Radno mjesto
a) Svoje podruèje rada držite èistim i po-

spremljenim. Nered i neosvijetljeno radno 
područje može prouzrokovati nezgode.

b) Sa uređajem nemojte raditi u podruèju u 
kojem postoji opasnost od eksplozija, u 
kojoj se nalaze goruæe tekuæine, plinovi 
ili prašine. Električni alati stvaraju iskre, 
koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c) Djecu i druge osobe za vrijeme korište-
nja elektriènog uređaja držite podalje. 
Ako Vam je odvraćena pozornost možete 
izgubiti kontrolu nad uređajem.

2) Elektrièna sigurnost
a) Prikljuèni utikaè uređaja mora odgovara-

ju u utiènicu. Utikaè se ni u kom sluèaju 
ne smije izmijeniti. Adapterski utikaè 
nemojte koristiti zajedno sa uređajima 
koji su zaštitno uzemljeni. Nepromijenjeni 
utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju 
rizik električnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim 
površinama kao što su to cijevi, grijali-
ce, štednjaci i hladnjaci. Postoje povišeni 
rizik kroz električni udar, ako je Vaše tijelo 
uzemljeno.

c) Uređaj držite dalje od kiše. Prodiranje 
vode u električni uređaj povećava rizik 
električnog udara.

d) Kabel nemojte koristiti u druge svrhe 
kako biste uređaj nosili, objesili ili utikaè 
iskopèali iz utiènice. Kabel držite slo-
bodnim od vruæine, ulja, oštrih rubova 
ili rotirajuæih dijelova uređaja. Oštećeni 
ili omotani kablovi povećavaju rizik električ-
nog udara.

e) Ako sa elektriènim alatom radite na 
otvorenom, koristite samo takve produž-
ne kablove, koji su odobreni za korište-
nje na otvorenom podruèju. Korištenje 
produžnog kabla koji je prikladan za vanj-
sko područje smanjuje rizik od električnog 
udara. 

f) Ako nije moguæe izbjeæi rad elektriènog 
alata u vlažnom okružju, upotrijebite 
zaštitnu strujnu sklopku. Upotreba zaštit-
ne strujne sklopke umanjuje opasnost od 
strujnog udara.
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3) Sigurnost osoba
a) Budite oprezni, pazite na ono što radite 

i pažljivo postupajte prilikom rada sa 
elektriènim alatom. Nemojte raditi sa 
uređajem, ako ste umorni ili ako stojite 
pod drogama, alkoholom ili medikamen-
tima. Jedan trenutak nepažnje prilikom 
korištenja uređaja može dovesti do ozbiljnih 
ozljeda.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek 
zaštitne naoèale. Nošenje osobne zaštitne 
opreme kao što je to zaštitna maska pro-
tiv prašine, neklizajuće sigurnosne cipele, 
zaštitna kaciga ili zaštita za sluh, ovisno o 
vrsti i korištenju električnog alata, smanjuje 
rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nenamjeravano puštanje u 
pogon. Uvjerite se, da se sklopka nalazi 
u položaju „ISKLJ“ prije nego utikaè uta-
knete u utiènicu. Ukoliko dok nosite svoj 
uređaj prst držite na sklopki ili ako uređaj 
uključen prikopčate na struju, isto može 
prouzrokovati nezgode.

d) Uklonite alate za podešavanje ili odvija-
èe prije nego ukljuèite uređaj. Alat ili ključ, 
koji se nalazi u rotirajućem dijelu uređaja, 
može dovesti do ozljeda.

e) Nemojte prenagliti. Pobrinite se za sta-
bilan položaj i uvijek držite ravnotežu. 
Kroz to uređaj možete bolje kontrolirati u 
neočekivanoj situaciji.

f) Nosite prikladnu odjeæu. Nemojte nositi 
široku odjeæu ili nakit. Kosu, odjeæu i 
rukavice držite dalje od rotirajuæih dijelo-
va. Labava odjeća, nakit ili duga kosa mogu 
biti zahvaćeni od rotirajućih dijelova.

g) Ako se može montirati usisivaè ili napra-
va za prihvaæanje uvjerite se, da je ista 
prikljuèena i da se ispravno koristi. Ko-
rištenje tih naprava smanjuje ugrožavanje 
kroz prašinu.

4)  Pažljivo rukovanje i korištenje elektriènih 
alata
a) Nemojte preoptereæivati uređaj. Za vaš 

rad koristite samo za to predviđeni elek-
trièni alat. Sa odgovarajućim električnim 
uređaj radite bolje i sigurno u naznačenom 
području učinka.

b) Nemojte koristiti elektrièni alat èija je 
sklopka defektna. Električni alat, koji se 

više ne može uključiti ili isključiti, je opasan 
i mora biti popravljen.

c) Utikaè iskopèajte iz utiènice prije nego 
podešavate uređaj, mijenjate pribor ili 
odložite uređaj. Ta mjera opreza sprječava 
nenamjeravano pokretanje uređaja.

d) Nekorištene elektriène alate pohranite 
izvan dosega djece. Nemojte dozvoliti da 
uređaj koriste osobe, koje sa njime nisu 
upoznate ili koje nisu proèitale upute. 
Električni alati su opasni ako ih koriste nei-
skusne osobe.

e) Uređaj pažljivo njegujte. Kontrolirajte, da 
rotirajuæi dijelovi uređaja ispravno funk-
cioniraju i da nisu zaglavljeni, provjerite 
da li su dijelovi puknuli ili tako ošteæeni, 
da to utièe na funkciju uređaja. Ošteæene 
dijelove dajte popraviti prije korištenja 
uređaja. Veliki broj nezgoda zasniva ne 
lošem održavanju električnih uređaja. 

f) Alat za rezanje uvijek držite oštar i èist. 
Pažljivo njegovani alat za rezanje sa oštrim 
bridovima se manje zaglavljuje i uvijek se 
lakše vodi.

g) Koristite elektriène alate, pribor, alat 
itd. prema odgovarajuæim uputama i na 
naèin, kako je propisano za specijalni 
tip uređaja. Pri tome obratite pozor na 
uvjete i vrstu rada koji se treba provesti. 
Korištenje električnih alata u druge svrhe 
osim onih namijenjenih može dovesti do 
opasnih situacija.

5)   Servis
a) Uređaj za popravak prepustite iskljuèivo 

kvalificiranom struènom osoblju uz ko-
rištenje originalnih zamjenskih dijelova. 
Time će se osigurati, da sigurnost uređaja 
ostaje održana.

6) Sigurnosne upute za škare za živicu:
- Sve dijelove tijela držite podalje od noževa. 

Nikada nemojte pokušati kod hodajuæeg 
noža ukloniti materijal koji se reže ili isti dr-
žati. Zaglavljeni materijal koji se reže uklo-
nite samo pri iskljuèenom uređaju. Jedan 
trenutak nepažnje prilikom korištenja škara za 
živicu može dovesti do teških  ozljeda.

- Elektrièni alat držite za izolirane ruèke, 
pošto nož može doæi u dodir sa vlastitim 
mrežnim kablom. Kontakt noževa sa vodo-
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vima koji provode napon, dijelove uređaja 
može staviti pod napon i dovesti do električ-
nog udara.

- Škare za rezanje živice nosite za ruèku 
pri iskljuèenom nožu. Prilikom transporta 
ili skladištenja na škare za rezanje živice 
uvijek navucite zaštitni pokrov. Pažljivo 
rukovanje sa uređajem smanjuje opasnost od 
ozljede kroz nož. 

- Kabel držite dalje od podruèja rezanja. 
Za vrijeme rada kabel može biti prekriven 
grmljem i nenamjerno ga možete prerezati.

• Škare za obrezivanje živice se smiju voditi 
samo sa obadvije ruke.

• Prije korištenja uređaja radnu površinu 
osloboditi od stranih tijela i za vrijeme rada 
paziti na strana tijela! 2

• Škare ne koristiti na kiši i ne koristiti ih za 
rezanje mokre živice. Uređaj ne prskati sa 
vodom. Za èišæenje ne koristiti uređaje za 
èišæenje sa visokim pritiskom ili uređaje sa 
parnim injektorom. 

• Po odredbama poljoprivrednih strukovnih 
udruženja sa škarama za obrezivanje ži-
vice na elektrièni pogon smiju same raditi 
samo osobe preko 17 godina. Uz nadzor 
odraslih osoba je to dozvoljeno za osobe 
od 16 godina.

• Kod mjesne promjenjivosti uređaja, koji se 
koriste na otvorenom, se trebaju prikljuèiti 
zaštitne strujne sklopke. 

• Kabel škara za obrezivanje živice i njego-
vi vodovi se prije svake uporabe trebaju 
pregledati na vidljiva ošteæenja (izvaditi 
utikaè). Ošteæene kable ne koristiti. Oni 
moraju biti zaštiæeni od prskajuæe vode. 
Kod ošteæenja prikljuènog voda ovog 
uređaja isti smije biti popravljen samo od 
radionice za popravke koju je imenovao 
proizvođaè, pošto je za to potreban spe-
cijalan alat. 

• Savjetujemo Vam, da se kod prve uporabe 
škara za obrezivanje živice osim èitanja 
upute za uporabe date i praktièki uputiti u 
uporabu uređaja. 

• Uvijek se pobrinuti za to, da su montirane 
sve zaštitne naprave i rukohvati. 

• Nikada ne pokušavajte upotrebljavati ne-
potpun stroj ili stroj na kojem su vršene 
nedozvoljene preinake. 

• Upoznajte se sa svojom okolinom i pazite 

na moguæe opasnosti, koje zbog buke 
stroja možda ne možete èuti. 

• Izbjegavajte upotrebu stroja u lošim vre-
menskim uvjetima, posebno ako postoji 
opasnost od nevremena.

Namjena uporabe

Ove škare za živicu namijenjene su isključivo za šišanje 
žbunja, grmlja, ukrasnih grmova i živica. Oblikovane su 
za rezanje grana s najvećim promjerom 16 mm (HHSI 
5546 Hurricane). Škare za živicu nisu namijenjene ko-
mercijalnoj uporabi. Korisnik škara za živicu mora provje-
riti da je sva sigurnosna oprema, koja je navedena u upu-
tama za uporabu i na naljepnici upozorenja na škarama, 
priključena na aparat pri svakoj uporabi. Prije uporabe 
ili tijekom uporabe škara za živicu morate ih pregledati 
i uvjeriti se da nema električnih ili mehaničkih kvarova.
Ako primijetite bilokakvu štetu, prekinite rad i stupite u 
kontakt s ovlaštenom servisnom službom.

Neprimjerena uporaba
Svaka uporaba koja nije opisana u poglavlju „Namjena 
uporabe“ važi za neprimjerenu uporabu.
Korisnik škara za živicu sam odgovara za bilokakvu štetu 
na imovini ili za osobne ozljede koje su posljedica nepri-
mjerene uporabe škara za živicu. 
Proizvođač ne mora uzeti u obzir garanciju ako koristite 
škare za živicu s neoriginalnim dijelovima.

Druge opasnosti
Čak i pri ispravnom rukovanju ovim alatom uvijek æe po-
stojati potencijalne opasnosti. Sljedeæe opasnosti mogu 
se pojaviti ovisno o konstrukciji i izvedbi ovog alata: 
• Uvijek postoje i druge opasnosti, čak pri pravilnoj upo-

rabi škara za živicu. Dizajn škara za živicu uključuje 
sljedeće opasnosti:

• Možete doći do kontakta s nezaštićenim nožem (po-
sljedice toga su rezne rane).

• Posezanje ili grabljenje rukama po škarama za živicu 
dok su uključene (posljedice toga su rezne rane).

• Neočekivani, iznenadni pokreti raslinja koje režete 
(posljedice toga su rezne rane).

• Izbacivanje ili odbijanje oštećenih zubaca za rezanje.
• Izbacivanje ili odbijanje raslinja koje režete.
• Ozljede sluha ako ne koristite preporučeno sredstvo 

za zaštitu sluha.
• Udisanje odrezanog raslinja. 

Prije puštanja u pogon

Izborni: Montaža zaštitne ploèe (slika 2)
Priloženu zaštitnu ploču (3) pomaknuti preko poluge 
noža i potom sa po 2 vijka sa svake strane, kao što je 
prikazano na slici 2, prièvrstiti na kuæištu.  

Elektrièni prikljuèak
Stroj se može priključiti samo na jednofaznu izmjeničnu 
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struju. On je zaštitno izoliran po klasi II VDE 0740. Prije 
puštanja u pogon pak pazite na to, da mrežni napon 
bude jednak podatku na ploèici sa podacima uèinka.

Zaštitna strujna sklopka

Savjetujemo, da se škare za obrezivanje živice 
prikljuèe sa zaštitnom strujnom sklopkom sa stru-
jom kvara od ne više od 30 mA.

Osiguravanje produžnog kabla (slika 3)

Koristiti samo produžne kablove, odobrene za upo-
trebu na otvorenom. Presjek voda za dužinu od 75 m 
mora biti jednak ili veæi od 1,5 mm2. Najprije spojite 
utikaè uređaja sa Vašim prikljuènim kablom. Potom sa 
prikljuènim kablom napravite petlju i istu provucite kroz 
voðenje vodilo na kuæištu škara za živicu. Potom petlju 
postavite preko kuke za vlaèno rastereæenje, kao što je 
prikazano na slici.
Produžni kabel preko 30 m duljine smanjuje učinak 
stroja.

Uputa za uporabu

Škare ne koristiti na kiši i za rezanje mokre živice!

Kabel škara za obrezivanje živice i njeni vodovi se 
prije svake uporabe moraju pregledati na vidljive 
nedostatke (utikaè izvađen). Kablove sa nedostaci-
ma ne koristiti.

Rukavice:
Za uporabu škara za obrezivanje živice biste svaka-
ko trebali nositi radne rukavice. 

Ukljuèivanje i iskljuèivanje škara za živicu 
(slika 4)

Za uključivanje škara za obrezivanje živice zauzmite 
siguran položaj. Ove škare za obrezivanje živice imaju 
jednu 2-ruènu sigurnosnu sklopku. Za ukljuèivanje se 
moraju pritisnuti obadvije sklopke A i B. Za isključivanje 
pustite opet obadvije sklopke. Motor se iskljuèuje veæ i 
kod puštanja jedne od dviju sklopki.

Sklopka za koènicu uvjetuje momentalno zaustavljanje 
noža za rezanje unutar 0,5 sekunde. Pri tome je iskrenje 
(munja) u podruèju gornjih ventilacijskih otvora normalno 
i nije štetno za uređaj. 

Održavanje

Prije svih radova na stroju uvijek izvaditi utikaè iz 
utiènice!

Važno: Kod svakog veæeg rada sa škarama za obrezi-
vanje živice se noževi trebaju očistiti i podmazati. Kroz 
to se znatno utjeèe na vijek trajanja Vašeg uređaja. 
Ošteæene zaštitne naprave se odmah moraju prikladno 
popraviti. Nož očistite sa suhom krpom tj. kod jakog 
oneèišæenja sa èetkom. Oprez: Opasnost od ozljede! 
Podmazivanje noževa se po moguænosti treba provesti 
sa mazivom, koje nije štetno po okoliš (slika 7).

Oštrenje noževa

Noževe dalekosežno ne treba održavati i kod svrsishod-
ne uporabe se ne moraju naknadno oštriti. 

Zamjena noževa

Samo stručno umetanje noževa osigurava ispravan po-
gon škara za obrezivanje živice. Zamjena noževa stoga 
smije biti provedena samo od strane struène radionice.

Držanje škara za živicu pri upotrebi (slika 5) 

Ovim alatom možete brzo i ugodno rezati šikaru, živice 
i grmlje. 

Rezanje živice
-   mlade klice æe te najbolje odrezati sa pokretima koše-

nja
- starije, jače živice æe te najbolje odrezati sa pokreta-

njima piljenja
- grane, koje su predebele za nož, bi se trebale odre-

zati sa pilom.
-   strane živica bi se trebale rezati gore prema novim 

klicama.

Kako bi se postigla jednaka visina
-    na željenu visinu napeti vrpcu za izravnavanje
-    rezati ravno po toj liniji.

Stoga osigurajte siguran položaj, kako bi se izbjeglo 
klizanje i iskljuèile eventualne ozljede. Kod svake vari-
jante namještanja ruko-hvata posmične noževe držite 
dalje od tijela. 

Optimalna sigurnost

Kroz 5 komponenti 2-ruène sigurnosne sklopke, 
brzog zaustavljanja noža, zaštitne ploèe, sigurnosne 
mjerne grede i zaštite od udarca su škare za obre-zi-
vanje živice opremljene sa optimalnim sigurnosnim 
elementima. 

Pozor!
Ako  za  vrijeme  rada  sa  velikim škarama za 
rezanje živice utvrdite,  da 2-ruèno-šaltanje ili 
brzo zaustavljanje nisu zajamèeni, onda odmah 
završite rad i odnesite iste autoriziranoj radio-
nici u svrhu popravka! završite  rad i odnesite 
iste autoriziranoj radionici u svrhu popravka!

2-ruèna sigurnosna sklopka (slika 4)
Uključivanje i korištenje škara za obrezivanje živice se 
provodi sa obadvije ruke. Jedna ruka poslužuje sklopku 
,druga ruka rasklopni stremen na prednjem rukohvatu. 
Ako se jedan od dva rasklopna elementa pusti, onda se 
posmični noževi zaustavljaju za oko 0,5 sekundi. 

Brzo zaustavljanje noževa
Za izbjegavanje ozljeda od rezanja se nož nakon pu-
štanja jednog od dva rasklopna elementa zaustavlja za 
oko 0,5 sekundi. 
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Samo za države èlanice EU

Elektriène alate ne bacajte u kuæni otpad!

Prema europskoj smjernici 2012/19/EG o starim elektriè-
nim i elektronièkim uređajima i provedbi u nacionalnom 
pravu, rabljeni elektrièni alati moraju se zasebno prikupiti 
i podvrgnuti ekološkom recikliranju.

Reciklažna alternativa zahtjevu za povratom:
Vlasnik električnog ureðaja umjesto povrata može alter-
nativno biti obvezan sudjelovati u propisnom iskorištava-
nju u sluèaju prekida vlasništa. Rabljeni uređaj se pritom 
može odnijesti na sabirno mjesto koje obavlja uklanjanje 
u skladu s nacionalnim zakonom o zbrinjavanju otpada. 
To se ne odnosi na dijelove pribora i pomoæna sredstva 
dodana rabljenim uređajima bez elektriènih dijelova.

Uslovi garancije

Za ovaj uređaj dajemo bez obzira na obaveze trgovca 
iz kupovnog ugovora, krajnjem potrošaèu sledeæu ga-
ranciju: 
Vreme trajanja garancije iznosi 24 meseca, a poèinje sa 
predajom koja se treba dokazati originalnim raèunom. 
Kod komercijalne upotrebe i iznajmljivanja se vreme ga-
rancije skraæuje na 12 meseci. Iz garancije su iskljuèeni 
potrošni delovi i štete, koje nastanu upotrebom nei-
spravnih dodatnih delova, popravaka sa neoriginalnim 
delovima, primene sile, udara i loma kao i nasilnog 
preoptereæenja motora. Garancija na izmenu se proteže 
samo na neispravne delove, ne na kompletne uređaje. 
Popravke pod garancijom sme provesti samo ovlaštena 
radionica ili servisna služba proizvoðača. Kod stranih 
zahvata garancija propada. 
Troškove poštarine, pošiljke i poslediène troškove snosi 
kupac.

Sigurnosni posmièni nož (slike 6)
Nož kojeg zupčanik noža vraæa u prvobitan položaj uma-
njuje opasnost od ozljede kroz nenamjerni dodir tijela. 
Ukoliko se stroj isključi, oštri nož se zaustavlja. 

Zaštita za uši (slika 1)
Vodeæa šina, koja strši van, kod udarca sa èvrstim 
predmetom (zidom, tlom itd.) spreèava, da na krajevima 
posluživanja nastanu udarci (momenti povratnog udarca 
noževa).

Elementi za zaštitu pogona
Ako se čvrsti predmeti uhvate u noževe i kroz to se bloki-
ra motor, stroj odmah iskljuèiti. Utikaè izvaditi iz utiènice, 
predmet ukloniti i dalje raditi. 
U uređaj je ugrađen preopteretni osiguraè, koji kod bloki-
ranja noža pogon štiti od mehaničkih ošteæenja. 

Skladištenje škara za obrezivanje živice na-
kon uporabe

Škare za živicu èuvajte tako da se nitko ne može 
ozlijediti o noževe rezaèa! Preko noža uvijek stavite 
isporuèeni zaštitni tuljac!
Važno: Nakon svake uporabe se noževi trebaju očistiti 
i namazati (vidi odlomak održavanje). Na taj naèin 
se znatno utjeèe na vijek trajanja uređaja. Uređaj po 
moguænosti podmazati sa mazivom, koje nije štetno za 
okoliš npr. servisni sprej. Nakon toga škare za obreziva-
nje živice zajedno sa noževima staviti u omot.

Služba za popravak

Popravci na elektriènim alatima smiju biti provedeni 
samo od strane elektrièara. 
Molimo Vas da kod slanja na popravak opišete kvar, koji 
ste ustanovili. 

Naruèivanje rezervnih dijelova

Trebaju li vam pribor ili rezervni dijelovi, obratite se našoj 
servisnoj službi.
Za rad s ovim uređajem nipošto ne upotrebljavajte 
rezervne dijelove koje naša tvrtka ne preporučuje. U 
suprotnom se rukovatelj ili druge osobe u blizini mogu 
teško ozlijediti ili se uređaj može oštetiti.
Pri naruèivanju navedite sljedeæe podatke:
• vrstu uređaja
• broj artikla uređaja

Zaštita okoline

Propisno odložite ureðaj u otpad kad mu proðe vijek tra-
janja. Odrežite strujni kabel kako biste spriječili zlopora-
bu. Ureðaj ne odlažite u kuæni otpad, nego ga radi zaštite 
okoliša odnesite na sabiralište elektriènih uređaja. Od 
mjerodavne službe možete doznati adrese i radno vri-
jeme sabirališta. Takoðer odnesite ambalažni materijal 
i istrošene potrošne dijelove na predviđena sabirališta.
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                                                                                                                        Fax +385 1 3430 820

Proizvod    Tvornièki broj

Datum prodaje

ikra GmbH
Schlesierstraße 36

D-64839 Münster / Altheim

JAMSTVO

Za ovaj ureðaj dajemo, bez obzira na obveze trgovca iz kupovnog ugovora, 
krajnjem potrošaèu slijedeæe jamstvo:

Vrijeme trajanja jamstva iznosi 24 mjeseca, a poèinje prodajom ureðaja što se 
dokazuje originalnim raèunom. Kod komercijalne uporabe i iznajmljivanja rok 
jamstva skraæuje se na 12 mjeseci. Iz jamstva su iskljuèeni potrošni dijelovi 
i štete koje nastanu uporabom neispravnih dodatnih dijelova, popravaka 
sa  neoriginalnim dijelovima, primjene sile, udara i loma kao i nasilnog  
preoptereæenja motora. 

Jamstvo na zamjenu odnosi se samo na neispravne dijelove, a ne na 
kompletne ureðaje. Popravak u jamstvenom roku smije provesti samo ovlašteni 
servis ili servisna služba proizvoðaèa. U sluèaju zahvata od strane neovlaštenih 
servisa, jamstvo više ne vrijedi. 

Troškove poštarine, pošiljke i vezane troškove snosi kupac.
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Yïúòâàíå ýà óïîòðåáà
Технически данни HHSI 5546 Hurricane
Работно напрежение V~ 230-240
честота Hz 50
Номинално потребление W 550
Обороти без товар n0 min-1 1700
Дължина на ножа mm 450
Дебелина на рязане mm 16
Тегло без кабел kg 3,1
Ниво на звука  LpA (EN 60745-1+EN 60745-2-15) dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)
Вибрация (EN 60745-1) м/сек2 4,085    K 1,5 м/сек2

Óðåäèòå îòãîâàðÿò íà çàùèòåí êëàñ ²² DIN EN 60745/VDE 740  

Виáðàцииòå
 - Сòîйíîñòòà íà âèбðàцèèòå å îпðåäåëåíà ñъñ ñòàíäàðòèçèðàíî îбîðуäâàíå è мîжå äà ñå èçпîëçâà, êàêòî 

çà ñðàâíÿâàíå ñ äðуãî åëåêòðèчåñêî îбîðуäâàíå, òàêà è çà âðåмåííî èçчèñëÿâàíå íà íàòîâàðâàíåòî, 
пîñðåäñòâîм âèбðàцèèòå.

 - Сòîйíîñòòà íà âèбðàцèèòå мîжå äà âàðèðà â çàâèñèмîñò îò èçпîëçâàíåòî íà мàшèíàòà è íåйíîòî 
îбîðуäâàíå è мîжå äà бъäå пî-ãîëÿмà îò òàçè пîñîчåíàòà. 

 - Нåîбхîäèмî å äà ñå îпðåäåëÿò мåðêèòå çà бåçîпàñíîñò цåëÿùè çàùèòà íà пîòðåбèòåëÿ, êîèòî òðÿбâà äà 
ñå бàçèðàò âъðху îцåíêà íà ñъçäàëîòî ñå íàòîâàðâàíå îò âèбðàцèèòå, пðè уñëîâèÿ íà ðåàëíî èçпîëçâàíå. 

 - Зà òàçè цåë, òðÿбâà äà ñå èмàò пðåäâèä âñèчêè фàçè íà цèêъëà íà ðàбîòà, êàòî íàпðèмåð, èçêëючâàíåòî 
èëè ðàбîòà íà пðàçåí хîä.

Информацията за шумовото излъчване в съответствие с „Германския закон за безопасността на изделията“ 
(ProdSG) и Директивата за машинното   оборудване на EC: нивото на звуковото налягане на работното място 
може да превишава  80dB (A). В такива случи операторът е длъжен да носи средства за защита от шума 
(например ушни тапи).

Вíиìàíиå: Çàùиòà îò øóì! Ïðè пуñêàíåòî â åêñпëîàòàцèÿ ñпàçâàйòå ðåãèîíàëíèòå пðåäпèñàíèÿ.

Зàùèòåíà ñðåùу ðàäèîñмуùåíèÿ пî EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

Запазени права за технически изменения.
Нîжèцèòå çà жèâ пëåò ñà èçãðàäåíè пî íàй-íîâèòå пðåäпèñàíèÿ ñъãëàñíî DIN-EN 60745-1è DIN-EN 60745-2-15 
è íàпъëíî îòãîâàðÿò íà пðåäпèñàíèÿòà íà Зàêîíà çà бåçîпàñíîñòòà íà уðåäèòå.

Сúдúðжàíиå                                                                                                         Сòðàíицà
илюстрации                                                                                                                               1 - 3
СÈÌÂÎËÈ ЗÀ ÁÅЗÎÏÀСНÎСÒ È ÌÅÆÄÓНÀÐÎÄНÈ СÈÌÂÎËÈ                                               4 - 7 
Òåхíèчåñêè äàííè BG-1
Îбùî уêàçàíèå çà бåçîпàñíîñò          BG-2
Îбùè уêàçàíèÿ çà бåçîпàñíîñò çà Åëåêòðèчåñêè èíñòðумåíò BG-2
Използване                                                                                                                                            BG-5
Ïðåäè пуñêàíå â åêñпëîàòàцèÿ                                                                                                  BG-5
Óêàçàíèå çà ðàбîòà BG-5 
От време на време на тримера на хедж  BG-5
Òåхíèчåñêî îбñëужâàíå BG-6
Äъðжàíå íà íîжèцèòå çà жèâ пëåò пðè упîòðåбà BG-6
Îпòèмàëíà бåçîпàñíîñò  BG-6
Съхðàíÿâàíå íà íîжèцàòà çà жèâ пëåò ñëåä упîòðåбàòà  BG-6
Ðåмîíòíà ñëужбà BG-7
Поръчка на резервни части                                                                                                       BG-7 
Îòâåжäàíå íà îòпàäъцèòå è îпàçâàíå íà îêîëíàòà ñðåäà BG-7
Гàðàíцèÿ BG-7
Äåêëàðàцèÿ çà ñъîòâåòñòâèå â ÅÎ 
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Îáùî óêàçàíиå çà áåçîïàñíîñò        

Âñÿêà ðàбîòà ñ íîжèцèòå å ñâъðçàíà 
ñ îпàñíîñòè îò çëîпîëуêà. Зàòîâà 
îбðъùàйòå âíèмàíèå íà ñъîòâåòíèòå 
пðåäпèñàíèÿ çà пðåäпàçâàíå îò 
íåùàñòíè ñëучàè. 

Ìàшèíàòà å èçãðàäåíà íà íàй-íîâîòî íèâî íà 
òåхíèêàòà è пðèåòèòå пðàâèëà çà òåхíèчåñêà 
бåçîпàñíîñò. Нåçàâèñèмî îò òîâà, пðè íåйíîòî 
èçпîëçâàíå мîãàò äà âъçíèêíàò îпàñíîñòè çà 
òÿëîòî è жèâîòà íà пîëçâàùèÿ èëè íà òðåòî 
ëèцå, ðåñп. уâðåжäàíå íà мàшèíàòà è íà 
äðуãè мàòåðèàëíè цåííîñòè. 

Âíèмàíèå: Ïðè упîòðåбàòà íà åëåêòðèчåñêè 
èíñòðумåíòè çà пðåäпàçâàíå îò òîêîâ уäàð, îò 
îпàñíîñò çà íàðàíÿâàíå è пîжàðíà îпàñíîñò, 
òðÿбâà äà ñå ñъбëюäàâàò ñëåäíèòå îñíîâíè 
мåðîпðèÿòèÿ çà бåçîпàñíîñò. ×åòåòå è 
ñъбëюäàâàйòå âñèчêè òåçè уêàçàíèÿ пðåäè äà 
èçпîëçâàòå òîçè уðåä. Äîбðå ñъхðàíÿâàйòå 
уêàçàíèÿòà çà бåçîпàñíîñò. 

Ìàшèíèòå äà ñå èçпîëçâàò ñàмî â 
бåçупðåчíî òåхíèчåñêî ñъñòîÿíèå, êàêòî è 
ñъãëàñíî пðåäíàçíàчåíèåòî, ñъñ ñъçíàòåëíî 
îòíîшåíèå êъм ñèãуðíîñòòà è îпàñíîñòèòå 
è пðè ñъбëюäàâàíå íà Ðъêîâîäñòâîòî 
çà ðàбîòà! Â чàñòíîñò âåäíàãà ñëåäâà äà 
ñå îòñòðàíÿâàò (èëè äà бъäå пîðъчàíî 
îòñòðàíÿâàíåòî) пîâðåäè, êîèòî уâðåжäàò 
бåçîпàñíîñòòà!

Òàçè мàшèíà мîжå äà пðåäèçâèêà 
ñåðèîçíè íàðàíÿâàíèÿ. Ïðîчåòåòå ãðèжëèâî 
Èíñòðуêцèÿòà çà åêñпëîàòàцèÿ ñ цåë пðàâèëíî 
îбñëужâàíå, пðåäâàðèòåëíà пîäãîòîâêà, 
òåхíèчåñêî пîääъðжàíå è åêñпëîàòàцèÿ пî 
пðåäíàçíàчåíèå íà íîжèцàòà çà жèâ пëåò. 
Ïðåäè пъðâàòà упîòðåбà ñå çàпîçíàйòå äîбðå 
ñ мàшèíàòà, à ñъùî òàêà пîèñêàйòå äà Âè 
пîêàжàò íà пðàêòèêà.

Òàçè àпàðàòуðà íå å пðåäíàçíàчåíà çà упî-
òðåбà îò ëèцà (âêëючèòåëíî äåцà) ñ îãðàíè-
чåíè фèçèчåñêè,ñåòèâíè èëè умñòâåíè ñпî-
ñîбíîñòè, èëè бåç îпèò è пîçíàíèÿ, îñâåí àêî 
бъäàò êîíòðîëèðàíè èëè îбучåíè îò îòãîâîðåí 
çà òÿхíàòà бåçîпàñíîñò чîâåê. Äåцàòà òðÿбâà 
äà бъäàò êîíòðîëèðàíè, çà äà ñòå ñèãуðíè, чå 
íå èãðàÿò ñ уðåäà.

Îáùи óêàçàíия çà áåçîïàñíîñò çà Елåê-
òðичåñêи иíñòðóìåíò

Вíиìàíиå! Âñèчêè уêàçàíèÿ òðÿбâà äà бъäàò 
пðîчåòåíè. Гðåшêè пðè íåñпàçâàíå íà пîñî-
чåíèòå пî-äîëу èíñòðуêцèè мîãàò äà пðèчèíÿò 
òîêîâ уäàð, пîжàð è/èëè òåжêè íàðàíÿâàíèÿ. 
Èçпîëçâàíîòî пî-äîëу пîíÿòèå „Åëåêòðèчå-
ñêè èíñòðумåíò“ ñå îòíàñÿ äî åëåêòðèчåñêè 
èíñòðумåíòè, âêëючåíè â мðåжà, (ñ мðåжîâ 
êàбåë) è àêумуëàòîðíè åëåêòðèчåñêè èíñòðу-
мåíòè (бåç мðåжîâ êàбåë).

ÇАПАÇЕТЕ ДÎБРЕ ТЕÇИ ИНСТРУКЦИИ.

1) Рàáîòíî ìяñòî

a) Пîддúðжàйòå ðàáîòíîòî ñи ìяñòî 
чиñòî и ïðиáðàíî. Безпорядък и неос-
ветени работни зони могат да доведат 
до злополуки.

b) Нå ðàáîòåòå ñ óðåдà âúâ âçðиâîîïàñ-
íи ñðåди, â êîиòî ñå íàìиðàò гîðиìи 
òåчíîñòи, гàçîâå или ïðàхîâå. Елек-
трическите инструменти създават искри, 
които могат да възпламенят прах или 
пари.

c) Пî âðåìå íà иçïîлçâàíå åлåêòðичå-
ñêия иíñòðóìåíò òðяáâà дà ñå дúðжи 
дàлåч îò дåцà и дðóги лицà. Ако Ви 
разсеят, е възможно да загубите контро-
ла над уреда.

2) Елåêòðичåñêà áåçîïàñíîñò

a) Щåïñåлúò íà óðåдà òðяáâà дà ïàñ-
âà â óðåдà. Щåïñåлúò íå òðяáâà дà 
áúдå ïðîìåíåí ïî íиêàêúâ íàчиí. Нå 
иçïîлçâàйòå ïðåхîдíи ùåïñåли â êîì-
áиíàция ñúñ çàçåìåíи óðåди. Ориги-
налните щепсели и пасващите контакти 
намаляват риска от токов  удар.

b) Иçáягâàйòå êîíòàêòà íà òялîòî ñúñ 
çàçåìåíи ïîâúðхíîñòи, êàòî òðúáи, 
îòîïлåíия, ïåчêи и хлàдилíици. Нали-
це е повишен риск от токов уред, когато 
тялото Ви е заземено.

c) Дðúжòå óðåдà íàдàлåч îò дúжд. Про-
никването на вода в електроуреда пови-
шава риска от токов уред.

d) Нå иçïîлçâàйòå êàáåлà çà дðóги цåли, 
çà дà íîñиòå, îêàчâàòå óðåдà или дà 
иçдúðïâàòå ùåïñåлà îò êîíòàêòà. 
Дðúжòå êàáåлà íàдàлåч îò гîðåùиíà, 
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ìàñлî, îñòðи ðúáîâå или дâижåùи ñå 
чàñòи íà óðåдà. Повредени или запле-
тени кабели увеличават риска от токов 
удар.

e) Кîгàòî ðàáîòиòå ñ åлåêòðîóðåдà íà-
âúí, иçïîлçâàйòå óдúлжиòåлåí êàáåл, 
êîйòî иìà ðàçðåøåíиå çà иçïîлçâàíå 
íàâúí. Използването на удължителен 
кабел, подходящ за отвън, намалява 
риска от електрически удар. 

f) Аêî íå ìîжå дà ñå ïðåдîòâðàòи ðà-
áîòàòà íà åлåêòðичåñêия иíñòðóìåíò 
âúâ âлàжíà ñðåдà, иçïîлçâàйòå çàùи-
òåí ïðåêúñâàч ñðåùó óòåчåí òîê. Из-
ползването на защитен прекъсвач срещу 
утечен ток намалява риска от електри-
чески удар.

3)  Бåçîïàñíîñò íà хîðàòà

a) Бúдåòå âíиìàòåлíи, îáúðíåòå âíиìà-
íиå íà òîâà, êîåòî ïðàâиòå и ñå ðà-
áîòåòå ðàçóìíî ñ åлåêòðîóðåдà. Нå 
иçïîлçâàйòå óðåдà, êîгàòî ñòå иçìîðå-
íи или ñå íàìиðàòå ïîд âлияíиåòî íà 
íàðêîòици, àлêîхîл или ìåдиêàìåíòи. 
Един момент невнимание при употреба 
на уреда може да доведе до сериозни 
наранявания.

b) Нîñåòå личíî çàùиòíî îáîðóдâàíå и 
íîñåòå âиíàги çàùиòíи îчилà. Носе-
нето на лично защитно оборудване, като 
маска за прах, нехлъзгащи се защитни 
обувки, защитен шлем или антифон, спо-
ред вида и употребата на електроуреда, 
намалява риска от наранявания.

c) Иçáягàйòå íåâîлíîòî ïóñêàíå â åêñ-
ïлîàòàция íà óðåдà. Уâåðåòå ñå, чå 
ïðåêúñâàчúò ñå íàìиðà íà ïîçиция 
„ИÇКЛ.“, ïðåди дà ïúхíåòå ùåïñåлà 
â êîíòàêòà. Когато поставите пръста 
си на прекъсвача при носене на уреда 
или свържете уреда към мрежата във 
включено състояние, е възможно това 
да доведе до злополуки.

d) Îòñòðàíåòå иíñòðóìåíòиòå çà íàñòðîй-
âàíå или îòâåðêиòå, ïðåди дà âêлючи-
òå óðåдà. Инструментът или ключът, 
който се намира във въртяща се част на 
уреда, може да доведе до наранявания.

e) Нå íàдцåíяâàйòå ñилиòå и âúçìîж-
íîñòиòå ñи. Çàåìåòå ñòàáилíà и ñи-

гóðíà ñòîйêà и ïîддúðжàйòå âиíàги 
ðàâíîâåñиå. По този начин ще можете 
да контролирате по-добре уреда при 
неочаквани ситуации.

f) Нîñåòå ïîдхîдяùî îáлåêлî. Нå íî-
ñåòå øиðîêî îáлåêлî или íàêиòи. 
Дðúжòå êîñи, îáлåêлî и ðúêàâици 
íàдàлåч îò ïîдâижíи чàñòи. Свобод-
ното облекло, накитите или дългите коси 
могат да бъдат завлечени от движещите 
се части.

g) Кîгàòî ñà ìîíòиðàíи óñòðîйñòâà çà 
çàñìóêâàíå и ñúáиðàíå íà ïðàх, óáå-
дåòå ñå, чå òå ñà âêлючåíи и чå ñå 
иçïîлçâàò ïðàâилíî. Използването на 
такива устройства предотвратява опас-
ности, причинени от прах.

4) Вíиìàòåлíî áîðàâåíå и óïîòðåáà íà 
åлåêòðичåñêи иíñòðóìåíòи
a) Нå ïðåòîâàðâàйòå óðåдà. Иçïîлçâàйòå 

çà Вàøàòà ðàáîòà ïðåдíàçíàчåíия çà 
íåя åлåêòðичåñêи иíñòðóìåíò. С под-
ходящия инструмент Вие ще работите 
по-добре и по-сигурно в определения 
Ви сектор.

b) Нå иçïîлçâàйòå åлåêòðичåñêи иíñòðó-
ìåíò ñ ïîâðåдåí ïðåêúñâàч. Електри-
ческият инструмент, който не може да се 
включва и изключва, е опасен и трябва 
да се ремонтира.

c) Иçдúðïàйòå ùåïñåлà îò êîíòàêòà, ïðå-
ди дà ïðàâиòå íàñòðîйêи ïî óðåдà, 
ñìåíяòå àêñåñîàðи или ñêлàдиðàòå 
óðåдà. Тези предохранителни мерки 
предотвратяват неволното пускане на 
уреда.

d) Сúхðàíяâàйòå íåиçïîлçâàíиòå åлåê-
òðичåñêи иíñòðóìåíòи иçâúí îáñåгà 
íà дåцà. Нå îñòàâяйòå óðåдúò дà ñå 
иçïîлçâà îò лицà, êîиòî íå ñà çàïîç-
íàòи ñ íåгî или íå ñà ïðîчåли òàçи 
иíñòðóêция. Електрическите инструмен-
ти са опасни, когато се използват от 
неопитни лица.

e) Пîддúðжàйòå ñòàðàòåлíî óðåдà. 
Кîíòðîлиðàйòå, дàли ïîдâижíиòå ìó 
чàñòи фóíêциîíиðàò áåçóïðåчíî и íå 
áлîêиðàò, дàли иìà ñчóïåíи чàñòи или 
òå ñà ïîâðåдåíи òàêà, чå å íàðóøåíà 
фóíêцияòà íà óðåдà. Рåìîíòиðàйòå 
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ïîâðåдåíиòå чàñòи, ïðåдà дà иçïîлç-
âàòå óðåдà. Много от злополуките се 
причиняват от лошо поддържани елек-
троинструменти.

f) Пîддúðжàйòå ðåжåùиòå иíñòðóìåíòи 
îñòðи и чиñòи. Старателно поддържани 
режещи инструменти с остри режещи 
ръбове блокират по-рядко и се използват 
по-лесно.

g) Иçïîлçâàйòå åлåêòðичåñêиòå иíñòðó-
ìåíòи, àêñåñîàðиòå, ñìåíяåìиòå иí-
ñòðóìåíòи и дð. â ñúîòâåòñòâиå ñ òåçи 
иíñòðóêции и òàêà, êàêòî òîâà å ïðåд-
ïиñàíî çà ñïåциàлíия òиï óðåди. Пðи 
òîâà îáúðíåòå âíиìàíиå íà ðàáîòíиòå 
óñлîâия и íà дåйíîñòòà, êîяòî ïîдлå-
жи дà ñå иçâúðøâà. Използването на 
електрическите инструменти за други ос-
вен предвидените цели може да доведе 
до наличието на опасни състояния.

5) Сåðâиç
a) Îñòàâåòå ðåìîíòà íà óðåдà ñàìî íà 

êâàлифициðàí ïåðñîíàл и ñàìî ñ îðи-
гиíàлíи чàñòи. По този начин се гаран-
тира запазването на безопасността на 
уреда.

Уêàçàíия çà áåçîïàñíîñò íà íîжици çà 
жиâ ïлåò:
- Дðúжòå íàдàлåч îò ðåжåùия íîж âñич-

êи чàñòи íà òялîòî. Нå ñå îïиòâàйòå дà 
îòñòðàíяâàòå îòðяçàíиòå чàñòи, дîêàòî 
íîжúò ðàáîòи или дà дúðжиòå ìàòå-
ðиàлúò, êîйòî ðåжåòå. Îòñòðàíяâàйòå 
çàхâàíàòиòå êлîíи ñàìî, êîгàòî óðåдúò 
å иçêлючåí. Един момент невнимание при 
използване на ножицата за жив плет може 
да доведе до тежки наранявания.

- Дðúжòå åлåêòðичåñêия иíñòðóìåíò çà 
иçîлиðàíиòå дðúжêи, òúй êàòî ðåжåùи-
яò íîж ìîжå дà ñå дîêîñíå дî ñîáñòâå-
íия ìðåжîâ êàáåл. Контактът на режещия 
нож с намиращ се под напрежение про-
водник може да направи металните части 
токопроводими и да доведе до токов удар.

- Нîñåòå íîжицàòà çà жиâ ïлåò çà дðúж-
êàòà ïðи ñïðяí íîж. Пðи òðàíñïîðòи-
ðàíå и ñúхðàíåíиå íà íîжицàòà âиíàги 
òðяáâà дà ñå ïîñòàâя çàùиòíîòî ïîêðи-
òиå. Внимателното боравене с уреда на-
малява опасността от нараняване с ножа. 

- Дðúжòå êàáåлà íàñòðàíà îò çîíàòà íà 
ðяçàíå. По време на работа кабелът може 
да остане скрит в храстите и да се отреже 
по погрешка.

• С íîжицàòà çà жиâ ïлåò ìîжå дà ñå 
ðàáîòи ñàìî ñ дâåòå ðúцå.

• Пðåди çàïîчâàíå íà ðàáîòà ñ иíñòðóìåíòà 
ïîчиñòåòå ðàáîòíàòà ïлîùàдêà îò чóжди 
òåлà и ïî âðåìå íà ðàáîòà îáðúùàйòå 
âíиìàíиå çà íàличиåòî íà чóжди òåлà! 

• Нîжицàòà дà íå ñå иçïîлçâà ïðи дúжд и 
çà ðяçàíå íà ìîêðи жиâи ïлåòîâå. Уðåдúò 
дà íå ñå чиñòи ñ âîдà. Çà ïîчиñòâàíåòî 
дà íå ñå иçïîлçâàò ñòðóйíи àïàðàòи 
ïîд âиñîêî íàлягàíå или ïàðîñòðóйíи 
àïàðàòи.

• Сúглàñíî иçиñêâàíияòà íà ñåлñêîñòî-
ïàíñêиòå ïðîфåñиîíàлíи ñдðóжåíия ñ 
íîжици çà жиâ ïлåò ñ åлåêòðîïðиâîд 
ìîгàò ñàìîñòîяòåлíî дà ðàáîòяò ñàìî 
лицà íàд 17 гîдиíи. Тîâà å ðàçðåøåíî 
и çà лицà íàâúðøили 16 гîдиíи, íî ïîд 
íàáлюдåíиå íà âúçðàñòíи.

• Уðåди, êîиòî ñå иçïîлçâàò íà ðàçличíи 
ìåñòà íà îòêðиòî, òðяáâà дà áúдàò 
ñâúðçàíи чðåç ïðåêúñâàч çà çàùиòà 
ñðåùó óòåчåí òîê.

• Кàáåлúò íà íîжицàòà и íåйíиòå 
ñúåдиíåíия дà ñå ïðîâåðяâàò ïðåди 
âñяêà óïîòðåáà çà âидиìи íåдîñòàòúци 
(ïðи иçâàдåí ùåêåð). Дà íå ñå иçïîлçâà 
íåиçïðàâåí êàáåл. Пðи ïîâðåдà íà 
ñâúðçâàùия êàáåл íà òîçи óðåд òîй 
ìîжå дà áúдå çàìåíåí ñàìî îò ñåðâиç, 
ïîñîчåí îò ïðîиçâîдиòåля, çàùîòî å 
íåîáхîдиì ñïåциàлåí иíñòðóìåíò.

• Ниå ïðåïîðúчâàìå ïðи ïúðâîíàчàлíàòà 
óïîòðåáà íà íîжицàòà çà жиâ ïлåò 
íàðåд ñ чåòåíåòî íà иíñòðóêцияòà çà 
åêñïлîàòàция ñúùî òàêà дà ïîиñêàòå 
дà âи ïîêàжàò êàê ñå ðàáîòи ñ íåя íà 
ïðàêòиêà.

• Виíàги ñå гðижåòå çà ìîíòиðàíåòî íà 
âñичêи çàùиòíи ïðиñïîñîáлåíия и 
ðúêîхâàòêи. Ниêîгà íå ïðàâåòå îïиòи дà 
иçïîлçâàòå íå íàïúлíî êîìïлåêòîâàíà 
ìàøиíà. 

• Ниêîгà íå ïðàâåòå îïиòи дà иçïîлçâàòå 
íåîêîìïлåêòîâàíà ìàøиíà или òàêàâà, 
íà êîяòî ñà ïðàâåíи íåðàçðåøåíи 
иçìåíåíия.
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• Çàïîçíàйòå ñå ñ îáñòàíîâêàòà îêîлî 
Вàñ и âçåìåòå ïðåдâид âúçìîжíиòå 
îïàñíîñòи, êîиòî ìîжå áи ïîðàди øóìà 
íà ìàøиíàòà íяìà дà ìîжåòå дà чóåòå.

• Иçáягâàйòå óïîòðåáàòà íà ìàøиíàòà ïðи 
лîøи ìåòåîðîлîгичíи óñлîâия, îñîáåíî 
êîгàòî иìà îïàñíîñò îò áóðя.

Използване

Тази ножица е предназначена само за подкастряне на 
храсти, декоративни растения и живи плетове. С нея 
могат да се режат клонки с диаметър не повече от 16 
mm (HHSI 5546 Hurricane). Ножицата за кастрене на 
жив плет не е предназнача за търговско използване. 
Потребителят на ножицата трябва да осигури 
използването на защитно оборудване, посочено 
в Инструкцията за експлоатация и на табелките, 
поставени на машината. Преди използване е 
необходимо да се провери ножицата за наличие на 
електрически и механични повреди, както и по време 
на работа.
Ако бъде установена някаква повреда, прекратете 
работа и се обърнете към специалистите от сервиза.

Неправилно използване
Всяко използване, което не е посочено в глава 
„Неправилно използване“, представлява неправилно 
използване.
При причиняване на щети върху имущество или 
нараняване на лица в резултат на неправилно 
използване на ножицата за жив плет  единственото 
отговорно лице е нейният потребител. 
Задължението на производителя за спазване на 
гаранцията няма юридическа сила, ако ножицата е 
използвана с неоригинални части.

Други опасности
Другите опасности съществуват винаги, даже ако 
ножицата се използва правилно. Конструкцията 
на ножицата може да е свързана със следните 
опасности:
• Съприкосновение с незащитено острие (водещо 

до порезни рани)
• Протягане към или хващане на ножицата по време 

на работа (водещо до порезни рани)
• Неочаквано, рязко движение на обрязвания 

растителен материал (водещо до порезни рани)
• Изхвърляне или катапултиране на повредени 

режещи зъбци
• Изхвърляне или катапултиране на обрязвания 

материал
• Увреждане на слуха, ако не се използват 

посочените средства за защита на слуха
• Вдишване на материали от рязането

Пðåди ïóñêàíå â åêñïлîàòàция

Пî иçáîð: Мîíòиðàíå íà ïðåдåí ïðåдïàçиòåл 
(Фèã. 2)
Ðàçпîëîжåòå пðåäíèÿ пðåäпàçèòåë íà êðàÿ íà äâè-
жåùàòà чàñò. Фèêñèðàйòå пðåäпàçèòåëÿ чðåç äâàòà 
âèíòà.

Елåêòðичåñêî ñâúðçâàíå
Ìàшèíàòà мîжå äà бъäå âêëючâàíà ñàмî êъм 
мîíîфàçåí пðîмåíëèâ òîê. Òÿ å ñ çàùèòíà èçîëàцèÿ 
пî êëàñ II VDE 0740.  Ïðåäè пуñêàíåòî â åêñпëîàòàцèÿ 
îбъðíåòå âíèмàíèå äàëè íàпðåжåíèåòî íà мðåжàòà 
ñъâпàäà ñ äàäåíîòî íà òàбåëêàòà ðàбîòíî íàпðåжåíèå.

Пðåêúñâàч çà дифåðåíциàлíà çàùиòà ïðи òîê íà 
óòåчêà
Мàøиíиòå, êîиòî ñå иçïîлçâàò íà ðàçличíи 
ìåñòà и íà îòêðиòî, òðяáâà дà ñå âêлючâàò ïðåç 
ïðåêúñâàч çà дифåðåíциàлíà çàùиòà ïðи òîê íà 
óòåчêà. Îñигóðяâàíå íà óдúлжòиòåлíия êàáåл

Îñигóðяâàíå íà óдúлжиòåлíия êàáåл (фèã. 3)
Èçпîëçâàйòå ñàмî ðàçðåшåíè çà ðàбîòà íà îòêðèòî 
уäъëжèòåëíè êàбåëè. Нàпðåчíîòî ñåчåíèå íà êàбåëà 
çà äъëжèíà äî 75 м òðÿбâà äà бъäå ðàâíî èëè пî-
ãîëÿмî îò 1,5 мм2. Съåäèíÿâàйòå пъðâî ùåпñåëà íà 
èíñòðумåíòà ñ âàшèÿ пðèñъåäèíèòåëåí êàбåë. Сëåä 
òîâà íàпðàâåòå пðèмêà ñ пðèñъåäèíèòåëíèÿ êàбåë 
è ÿ пðîêàðàйòå пðåç âîäàчà çà êàбåëà, ðàçпîëîжåí 
íà êîðпуñà íà íîжèцàòà çà жèâ пëåò. Ïðîêàðàйòå 
ñëåä òîâà пðèмêàòà пðåç êуêàòà çà ðàçòîâàðâàíå íà 
êàбåëà, êàêòî å пîêàçàíî íà фèãуðàòà.
Óäъëжèòåëíèòå êàбåëè ñ äъëжèíà íàä 30 м 
íàмàëÿâàò мîùíîñòòà íà мàшèíàòà.

Уêàçàíиå çà ðàáîòà

Нå иçïîлçâàйòå ìàøиíàòà ïðи дúжд и çà ðяçàíå 
íà ìîêðи жиâи ïлåòîâå!

Пðåди âñяêà óïîòðåáà ïðîâåðåòå çà âидиìи íå-
иçïðàâíîñòи êàáåлà íà íîжицàòà и íåйíиòå ñúå-
диíåíия (ïðи иçâàдåí ùåêåð). Дà íå ñå иçïîлçâà 
íåиçïðàâåí êàáåл.

Рúêàâици:
Пðи ðàáîòà ñ íîжицàòà çà жиâ ïлåò òðяáâà çàдúл-
жиòåлíî дà íîñиòå ðúêàâици. 

От време на време на тримера на хедж (фиг. 4)

За включване на тримера на хедж моля отидете на 
безопасно състояние. Това плет има превключвател 
за безопасност 2-ръка. За включване на тримера на 
хедж ключа панел трябва да се натисне в дръжката 
(A) и контролната ръкохватка в дръжката лък (B). 
За да изключите, пуснете отново, така се изключва. 
Двигателят се изключва, когато тя вече е освободен 
един от два ключа. 
Êîãàòî ñå îòпуñíå åäèí îò äâàòà âêëючâàùè îðãàíà 
íîжîâåòå бåçèíåðцèîííî ñå пðèâåжäàò â пîêîй 0,5 
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ñåê. 

Тåхíичåñêî îáñлóжâàíå

Пðåди âñяêà ðàáîòà ïî ìàøиíàòà âиíàги иçâàж-
дàйòå ùåêåðà îò ìðåжàòà!

Вàжíî: Сëåä âñÿêà пî-пðîäъëжèòåëíà ðàбîòà ñ 
íîжèцàòà çà жèâ пëåò òðÿбâà äà ñå пîчèñòâàò è 
ñмàçâàò íîжîâåòå. ×ðåç òîâà çíàчèòåëíî ñå âëèÿå 
íà пðîäъëжèòåëíîñòòà íà жèâîòà íà мàшèíàòà. Ïî-
âðåäåíèòå ðåжåùè уñòðîйñòâà ñъîòâåòíî âåäíàãà äà 
ñå îòðåмîíòèðàò.Ïîчèñòâàйòå íîжà ñъñ ñухà êъðпà, 
ðåñп. пðè ñèëíî çàмъðñÿâàíå–ñ чåòêà. Вíиìàíиå: 
Îïàñíîñò îò íàðàíяâàíå! Смàçâàíåòî íà íîжà пî 
âъçмîжíîñò òðÿбâà äà ñòàâà ñъñ ñмàçâàùî ñðåäñòâî 
íå âðåäÿùî íà îêîëíàòà ñðåäà (ðèñ. 7).

Тîчåíå íà íîжîâåòå

Нîжîâåòå â çíàчèòåëíà ñòåпåí íå ñå íужäàÿò îò пîä-
äðъжêà è íå òðÿбâà äà ñå çàòîчâàò, êîãàòî мàшèíàòà 
ñå èçпîëçâà пî пðåäíàçíàчåíèå. 

Пîдìяíà íà íîжîâåòå

Сàмî òåхíèчåñêè пðàâèëíîòî пîñòàâÿíå íà íîжîâåòå 
ãàðàíòèðà бåçупðåчíà ðàбîòà è äåйñòâèåòî íà ãîðå-
пîñîчåíîòî бåçîпàñíî пîëîжåíèå íà íîжà. Зàòîâà 
пîäмÿíàòà íà íîжîâåòå òðÿбâà ñъùî òàêà äà ñòàâà 
ñàмî â ñпåцèàëèçèðàíà ðàбîòèëíèцà.

Дúðжàíå íà íîжициòå çà жиâ ïлåò ïðи 
óïîòðåáà (фèã. 5) 

С òîçè èíñòðумåíò мîжåòå бъðçî è уäîбíî äà пîäðÿç-
âàòå хðàñòàëàцè, жèâè пëåòîâå è хðàñòè. 

Ряçàíå íà жиâ ïлåò

• Ìëàäèòå ëåòîðàñëè íàй-äîбðå ðåжåòå êàòî äâèжè-
òå íîжèцàòà êàêòî пðè êîñåíå.

• Ïî-ñòàðèòå, пî-äåбåëèòå жèâè пëåòîâå íàй-äîбðå 
ðåжåòå êàòî äâèжèòå íîжèцàòà êàòî òðèîí.

• Êëîíîâåòå, êîèòî ñà òâъðäå äåбåëè çà ðåжåùèòå 
íîжîâå, òðÿбâà äà ñå ðåжàò ñ òðèîí.

• Сòðàíèчíèòå ñòåíè íà жèâèÿ пëåò òðÿбâà äà ñå 
ðåжàò íàãîðå, êàòî ñå èçòъíÿâàò êъм ãîðíèÿ êðàй.

Çà ïîддúðжàíå íà ðàâíîìåðíà âиñîчиíà

• Îпъíåòå êîíåц íà жåëàíàòà âèñîчèíà.
• Ðåжåòå òîчíî íàä òàçè ëèíèÿ.

Îñèãуðÿâàйòå ñòàбèëíà ñòîйêà, ñ цåë äà ñå пðåäî-
òâðàòè пîäхëъçâàíå è äà ñå èçêëючàò  åâåíòуàëíè 
íàðàíÿâàíèÿ. Äðъжòå ðåжåùèòå íîжîâå íàñòðàíè 
îò òÿëîòî.

Îïòиìàлíà áåçîïàñíîñò

Нîжèцàòà çà ðÿçàíå íà жèâ пëåò å îбîðуäâàíà ñ 
îпòèмàëíè бåçîпàñíè åëåмåíòè, à èмåííî чðåç пåò 
êîмпîíåíòà: äâîйíî бåçîпàñíî ðъчíî âêëючâàíå, 

бъðçî ñпèðàíå íà íîжîâåòå, пðåäпàçåí ùèò, пðåä-
пàçíà êîíçîëà íà íîжîâåòå è çàùèòà îò уäàð.

Вíиìàíиå!
Аêî ïî âðåìå íà ðàáîòà ñ íîжицàòà çà ïîд-
ðяçâàíå íà хðàñòи óñòàíîâиòå, чå фóíêций-
òå çà áåçîïàñíîñò íà ðàáîòà êàòî фóíêцияòà 
çà 2 ðåçåðâíî ðúчíî âêлючâàíå и àâàðийíî 
иçêлючâàíå íå ñà â ðåд, ïðåóñòàíîâåòå 
íåçàáàâíî ðàáîòàòà ñи и иçïðàòåòå óðåдà 
çà ïîïðàâêà â àâòîðиçиðàí çà цåлòà ñåðâиç.

Бåçîïàñíà ñхåìà íà âêлючâàíå ñ дâåòå ðúцå (фèã. 4)

Зà âêëючâàíå íà íîжèцàòà çà жèâ пëåò òðÿбâà äà 
ñå íàòèñíå åäíà îò äâåòå ëàйñíè íà пðåêъñâàчà â 
ðъêîхâàòêàòà (A), êàêòî è åëåмåíòъò çà âêëючâàíå 
â äъãîîбðàçíàòà ðъêîхâàòêà (B). Êîãàòî ñå îòпуñíå 
åäíà îò äâåòå ëàйñíè íà пðåêъñâàчà,ðåжåùèòå íî-
жîâå ñå пðèâåжäàò â пîêîй çà îêîëî 0.5 ñåêуíäè.

Бúðçî ñïиðàíå íà íîжîâåòå

Зà пðåäîòâðàòÿâàíå íà пîðåçíè íàðàíÿâàíèÿ íîжъò 
ñå ñпèðà ñëåä îòпуñêàíå íà åäèí îò äâàòà пðåêъñâà-
òåëíè åëåмåíòà â òåчåíèå пðèбëèçèòåëíî íà 0,5 ñåê..

Пðåдïàçíà êîíçîлà íà íîжà (фèã. 6)

Âъðíàòèÿò îò íîжîâèÿ ãðåбåí ðåжåù íîж íàмà-
ëÿâà îпàñíîñòòà îò íàðàíÿâàíå пðè íåпðåäâèäåíî 
äîêîñâàíå äî òÿëîòî. Âåäíàãà ñëåä èçêëючâàíå íà 
мàшèíàòà, îò ñъîбðàжåíèÿ çà бåçîпàñíîñò îñòðèÿò 
ðåжåù íîж ñå ñпèðà òîчíî íàðàâíî пîä ãðåбåíà, 
òàêà чå пðè òðàíñпîðòèðàíå äî ãîëÿмà ñòåпåí äà ñå 
èçêëючàò íàðàíÿâàíèÿòà.

Çàùиòà îò óдàð (фèã. 1)

Ïðåпîêðèâàùàòà âîäåùà шèíà пðè уäàð â òâъðä 
пðåäмåò (ñòåíà, çåмÿ è ò.í.) пðåäîòâðàòÿâà íåпðåä-
âèäåíèòå уäàðè (ðåàêцèîííè мîмåíòè íà íîжîâåòå), 
êîèòî мîãàò äà ñå пîÿâÿò â îбñëужâàùèÿ.

Пðåдïàçåí åлåìåíò íà ðåдóêòîðà

Àêî ñå çàùèпÿò òâъðäè пðåäмåòè â ðåжåùèòå íîжî-
âå è чðåç òîâà ñå бëîêèðà мîòîðà, мàшèíàòà ñëåäâà 
äà ñå èçêëючè âåäíàãà. Äà ñå èçâàäè ùåêåðà îò 
êîíòàêòà, äà ñå îòñòðàíè пðåäмåòà è ñëåä òîâà äà ñå 
ðàбîòè пîíàòàòъê.
Â èíñòðумåíòà å âãðàäåí пðåäпàçèòåë îò пðåòîâàðâà-
íå, êîйòî çàùèòàâà ðåäуêòîðà îò мåхàíèчíè пîâðåäè 
пðè бëîêèðàíå íà íîжîâåòå.

Сúхðàíяâàíå íà íîжицàòà çà жиâ ïлåò ñлåд 
óïîòðåáàòà

Нîжициòå çà жиâ ïлåò òðяáâà дà ñå ñúхðàíяâàò 
òàêà, чå íиêîй дà íå ìîжå дà ñå íàðàíи íà ðå-
жåùиòå íîжîâå! Виíàги ïîñòàâяйòå âêлючåíия 
â дîñòàâêàòà ïðåдïàçåí êàлúф âúðхó íîжîâåòå!

Вàжíî: Сëåä âñÿêà упîòðåбà íîжîâåòå òðÿбâà äà ñå 
пîчèñòâàò è ñмàçâàò (âèж ñъùî è ðàçäåë Òåхíèчåñêî 
îбñëужâàíå). Ïî òîçè íàчèí ñå îêàçâà ðåшàâàùî 
âëèÿíèå íà ñðîêà íà åêñпëîàòàцèÿ íà уðåäà. Смàç-
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âàíåòî пî âъçмîжíîñò бè òðÿбâàëî äà ñå èçâъðшè 
ñ åêîëîãèчíî  ñмàçâàùî  ñðåäñòâî, íàпð. ñåðâèçåí 
àåðîçîë. Сëåä òîâà âêàðàйòå íîжèцàòà çà жèâ пëåò â 
пðåäпàçíèÿ êàëъф.

Рåìîíòíà ñлóжáà

Ðåмîíòèòå íà åëåêòðèчåñêèòå èíñòðумåíòè мîãàò äà 
ñå èçпъëíÿâàò ñàмî îò åëåêòðîòåхíèцè-ñпåцèàëèñòè. 
Ìîëÿ, пðè èçпðàùàíåòî çà ðåмîíò äà îпèñâàòå уñòà-
íîâåíèòå îò Âàñ пîâðåäè.

Поръчка на резервни части 

Ако имате нужда от приспособления или резервни 
части, обърнете се към нашия сервиз.
За работа с този уред в никакъв случай не използ-
вайте резервни части, които не са били препоръчани 
от нашето предприятие. В противен случай операто-
рът или намиращи се наблизо трети лица могат да 
получат сериозни наранявания или уредът може да 
се повреди.
При поръчка на резервни части, трябва да предоста-
вите следната информация:
• Тип на машината
• Артикулен номер на машината

Îòâåждàíå íà îòïàдúциòå и îïàçâàíå íà 
îêîлíàòà ñðåдà

След износване на машината я изведете от употреба 
по подходящ начин. Махнете захранващия кабел, 
за да предотвратите злоупотреби. Не изхвърляйте 
машината с домакинските отпадъци. За да защитите 
околната среда, я занесете в пункт за събиране на 
електрическо оборудване. Вашите местни власти ще 
ви дадат информация за адреса и работното време. 
Занесете и използваната опаковка в съответния 
пункт за събиране.

Само за страните от ЕС
Не изхвърляйте електрическото оборуд-
ване при битовите отпадъци!

В съответствие с Европейска Директива 2012/19/EC 
относно отпадъците от електронно и електрическо 
оборудване и прилагането й в националното зако-
нодателство, износените електрически инструменти 
трябва да се събират разделно с цел рециклиране и 
повторно използване, съобразено с околната среда.
Вместо да връща електрическото оборудване, соб-
ственикът е длъжен като алтернатива да участва в 
правилното рециклиране в случай на отказ от соб-
ственост. Изведеното от употреба оборудване може 
да бъде занесено в пункт за събиране, разполагащ 
с система за управление и рециклиране на отпадъ-
ците. Това не се отнася за аксесоари придружаващи 

уреда и спомагателни устройства без електрически 
компоненти.

Гàðàíция 

Зà òîçè èíñòðумåíò êîмпàíèÿòà äàâà íà êðàйíèÿ 
êëèåíò – íåçàâèñèмî îò çàäъëжåíèÿòà íà пðîäàâà-
чà, èçхîжäàùè îò äîãîâîðà çà пîêупêà – ñëåäíèòå 
ãàðàíцèè: 
Гàðàíцèîííèÿò пåðèîä å 24 мåñåцà, çàпîчâàù äà 
òåчå îò пðåäàâàíåòî íà уðåäà, äîêàçàíî ñ îðèãèíàëåí 
äîêумåíò çà пîêупêà. Ïðè òъðãîâñêà упîòðåбà èëè 
пðè èçпîëçâàíå çà îòäàâàíå пîä íàåм ãàðàíцèîííèÿ 
ñðîê ñå íàмàëÿâà íà 12 мåñåцà. Èçíîñâàùè ñå чàñòè 
è äåфåêòè, пðåäèçâèêàíè îò упîòðåбàòà íà íåпðàâèë-
íè àêñåñîàðè, ðåмîíò ñ чàñòè, êîèòî íå ñà îðèãèíàë-
íè чàñòè íà пðîèçâîäèòåëÿ, èçпîëçâàíå íà ñèëà, уäàð 
èëè ñчупâàíå, êàêòî è  âðåäíè пðåòîâàðâàíèÿ íà äâè-
ãàòåëÿ ñå èçêëючâàò îò òàçè ãàðàíцèÿ. Гàðàíцèîííàòà 
çàмÿíà âêëючâà ñàмî äåфåêòèðàëèòå чàñòè, íå цåëè 
èçäåëèÿ. Гàðàíцèîííèòå ðåмîíòè òðÿбâà äà бъäàò 
èçâъðшâàíè èçêëючèòåëíî îò îòîðèçèðàíè ñåðâèçè 
èëè îò êëèåíòñêèòå ñåðâèçè íà êîмпàíèÿòà. Â ñëучàй 
íà êàêâàòî è äà å èíòåðâåцèÿ îò íåîòîðèçèðàíî ëèцå 
ãàðàíцèÿòà ñòàâà íåâàëèäíà. 
Âñèчêè пîùåíñêè ðàçхîäè è ðàçхîäè пî äîñòàâêà, 
êàêòî è âèчêè äðуãè äîпъëíèòåëíè ðàçíîñêè ñà çà 
ñмåòêà íà êëèåíòà.
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Elektrisk hækkeklipper
Tekniske data HHSI 5546 Hurricane
Forsyningspænding V~ 230-240
Netfrekvens Hz 50
Nominelt forbrug W 550
Mærkeomdrejningstal n0 min-1 1700
Skærelængde mm 450
Skæretykkelse mm 16
Vægt (Uden ledning) kg 3,1
Lydtyksniveau LpA (EN 60745-1+EN 60745-2-15) dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)
Vibration (EN 60745-1) m/s2 4,085   K 1,5 m/s2

Beskyttelsesklasse: II/DIN EN 60745/VDE 0740  

Emissioner 
-  Den angivne vibration emission værdi blev målt ved en standardiseret test-metoder og kan sammenligne med 

andre håndværktøj er anvendt. 
-  Den angivne vibration emission værdi kan også være nødvendigt for vurderingen af arbejde, pauser anvendes. 
-  Den angivne vibration emission værdi kan variere i løbet af den faktiske brug af elektrisk værktøj ved at specificere 

den værdi, afhængigt af hvordan man kan bruge el-værktøjet. 
-  Bemærk: Du opretter privilegium mod vaskulære svingningerne i hænder i tide pauser

Oplysninger om støjemission iht. den tyske lov om produktsikkerhed (ProdSG) og EF-maskindirektivet: Lydtryksni-
veauet på arbejdssteder kan overskride 80 dB(A). Operatøren skal i disse tilfælde have beskyttelse mod søcjen (d.v.s. 
bære høreværn).

Pas på: Støjbeskyttelse! Vær ved monteringen opmærksom på de regionale forskrifter
Interferensdæmpning i henhold til EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Ret til ændringer i de tekniske data forbeholdes.
Apparaterne er konstrueret efter bestemmelserne iht. EN 60745-1 og EN 60745-2-15 og opfylder fuldstændigt be-
stemmelserne i loven om apparat og produktsikkerhed.
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OPBEVAR DISSE ANVISNINGER GODT

1) Arbejdsplads
a) Hold dit arbejdsområde rent og opryd-

det. Uorden og mørke arbejdsområder kan 
medføre ulykker.

b) Arbejd ikke med apparatet i eksplosi-
onsfarlige omgivelser, hvori der befinder 
sig brandbare væsker, gasser eller støv. 
Elværktøjer frembringer gnister, der kan 
antænde støvet eller dampen.

c) Hold børn og andre personer væk mens 
du benytter elværktøjet. Ved afledning 
kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed
a) Apparatets tilslutningsstik skal passe 

i stikdåsen. Stikket må på ingen måde 
forandres. Anvend ingen adapterstik 
sammen med jordforbundne apparater. 
Uforandrede stik og passende stikdåser 
forringer risikoen for elektriske stød.

b) Undgå kropskontakt med jordforbundne 
overflader, såsom rør, radiatorer, komfu-
rer og køleskabe. Der er større risiko for 
et elektrisk stød, hvis din krop har jordfor-
bindelse.

c) Hold apparatet væk fra regn. Indtræng-
ning af vand i et elapparat forøger risikoen 
for et elektrisk stød.

d) Misbrug ikke ledningen til at bære, op-
hænge eller til at trække stikket ud af 
stikdåsen med. Hold ledningen væk fra 
varme, olie, skarpe kanter eller appara-
tets bevægelige dele. Beskadigede eller 
indviklede ledninger forøger risikoen for et 
elektrisk stød.

e) Hvis du arbejder med et elværktøj uden-
dørs, så anvend kun forlængerkabler, 
der er godkendt til udendørs brug. An-
vendelse af et forlængerkabel der er god-
kendt til udendørs brug, reducerer risikoen 
for et elektrisk stød. 

f) Hvis brug af elværktøjet i fugtige om-
givelser ikke kan undgås, anvend et 
HFI-relæ. Brugen af et HFI-relæ nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

3) Personers sikkerhed
a) Vær opmærksom, pas på, hvad du gør, 

og udfør arbejder med et elværktøj med 

Generelle sikkerhedsforskrifter
Brug af hækkeklipperen indebærer altid en 
vis risiko for ulykker. Bemærk derfor ven-
ligst de relevante sikkerhedsinstruktioner. 

Maskinen er konstrueret i henhold til den sene-
ste teknologi og de seneste tekniske bestem-
melser om sikkerhed. Trods dette kan brug af 
maskinen indebære fare for tredje person, og 
kan volde skader på både maskinen og andre 
objekter.
Advarsel: Under brugen af elektriske værktøjer, 
bør nedenstående grundlæggende sikkerheds-
regler følges for at undgå elektrisk stød, risiko 
for skader samt brandfare. Læs derfor venligst 
alle disse instrukser før ibrugtagning af hæk-
keklipperen og efterkom disse. Opbevar sikker-
hedsinstrukserne på et sikkert sted.
Brug denne maskine på en sikker og forsvarlig 
måde og hold maskinen i teknisk god stand i 
henhold til forskrifterne! Eventuelle fejl, som kan 
påvirke en sikker anvendelse, skal umiddelbart 
afhjælpes!
Redskabet kan forårsage alvorlige kvæstelser. 
Læs brugsanvisningen omhyg-geligt igennem 
med hensyn til korrekt anvendelse, til forbere-
delse, vedligeholdelse og sagkyndig brug af 
hækkeklipperen. Bliv kendt med redskabet inden 
de tager det i brug og få en praktisk introduktion.
Dette apparat må ikke bruges af personer (heri-
blandt børn) med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, eller personer, der ikke rå-
der over passende erfaring og kendskab, med 
mindre de overvåges under brugen, eller med-
mindre en person, der er ansvarlig for deres sik-
kerhed, gør dem bekendt med anvisningerne til 
brugen af apparatet. 
Hold øje med børn for at undgå, at de giver sig til 
at lege med apparatet.

Generelle sikkerhedshenvisninger ved 
brug af elektrisk værktøj

OBS! Samtlige anvisninger skal læses. 
Fejl ved overholdelse af de efterfølgende 
anførte anvisninger kan forårsage elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser. 
Det følgende anvendte udtryk “elværktøj” 
vedrører netdrevne elværktøjer (med for-
syningskabel) og akkudrevne elværktøjer 
(uden forsyningskabel).
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fornuft. Benyt ikke apparatet, hvis du er 
påvirket af narkotika, alkohol eller me-
dikamenter. Et øjebliks uopmærksomhed 
ved brug af apparatet, kan medføre alvor-
lige kvæstelser.

b) Brug personligt beskyttelsesudstyr og 
altid en beskyttelsesbrille. Brugen af per-
sonligt beskyttelsesudstyr, såsom støvma-
ske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttel-
seshjelm eller høreværn, forringer risikoen 
for kvæstelser, alt efter art og indsats af 
elværktøjet.

c) Undgå utilsigtet ibrugtagning. Forvis 
dig om, at afbryderen står på position 
„SLUK“ (OFF), inden du sætter stikket i 
stikdåsen. Hvis du har fingeren på afbry-
deren når du bærer apparatet eller tilslut-
ter apparatet til strømforsyningen i tændt 
tilstand, kan dette medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer- eller skrue-
nøgle, inden du tænder apparatet. Et 
værktøj eller en nøgle, der befinder sig i en 
roterende del, kan medføre kvæstelser.

e) Overvurder ikke dig selv. Sørg for at stå 
sikkert og hold altid balancen. Derved 
kan du bedre kontrollere apparatet i uven-
tede situationer.

f) Bær egnet beklædning. Bær ingen løst-
siddende beklædning eller smykker. 
Hold hår, beklædning og handsker væk 
fra bevægelige dele. Løs beklædning, 
smykker eller langt hår kan indfanges af 
bevægelige dele..

g) Hvis der kan monteres støvudsugnings- 
og opsamleanordninger, så sørg for, at 
disse er tilsluttet og bliver brugt rigtigt. 
Anvendelse af disse anordninger forringer 
risikoen som følge af støv.

4) Omhyggelig håndtering og brug af 
elværktøjer

a) Overbelast ikke apparatet. Anvend kun 
det dertil beregnede elværktøj til dit ar-
bejde. Med det passende elværktøj arbej-
der du bedre og mere sikkert i det angivne 
ydelsesområde.

b) Benyt ikke et elværktøj, hvis afbryder er 
defekt. Et elværktøj, der ikke mere lader 
sig tænde eller slukke, er farligt og skal 
repareres.

c) Træk stikket ud af stikdåsen, inden du 

foretager indstillinger, udskifter tilbe-
hørsdele eller lægger apparatet væk. 
Disse forholdsregler forhindrer en utilsigtet 
start af apparatet.

d) Opbevar ikke benyttede elværktøjer util-
gængeligt for børn. Lad ikke personer 
benytte apparatet, der ikke er fortrolig 
med dette eller der ikke har læst disse 
anvisninger. Elværktøjer er farlige, hvis de 
benyttes af uerfarne personer.

e) Plej dit apparat omhyggeligt. Kontroller, 
om bevægelige dele fungerer fejlfrit og 
ikke klemmer, og om dele er brækket 
eller beskadiget på en sådan måde, at 
dette påvirker apparatets funktion. Lad 
beskadigede dele reparere inden du bru-
ger apparatet. Mange ulykker har deres 
årsag i dårligt vedligeholdte elværktøjer.

f) Hold dine skæreværktøjer skarpe og 
rene. Omhyggeligt plejede skæreværktøjer 
med skarpe skærekanter klemmer mindre 
og er lettere at føre.

g) Anvend elværktøjer, tilbehør, redskaber 
osv. tilsvarende disse anvisninger, og 
som forskrevet for denne specielle appa-
rattype. Tag derved hensyn til arbejdsbe-
tingelserne og arbejdet der skal udføres. 
Ikke-formålsbestemt anvendelse af elværk-
tøjer kan medføre farlige situationer.

5) Service
a) Lad kun dit apparat reparere af kvalifice-

ret faglært personale og kun med origi-
nale reservedele. Dermed garanteres det, 
at apparatets sikkerhed bibeholdes.

Sikkerhedshenvisninger til hækkesakse:
 - Hold alle legemsdele væk fra knivene. For-

søg ikke at fjerne afklippet materiale eller 
at holde materiale fast når apparatet kører. 
Fjern kun fastklemt materiale når apparatet 
er slukket. Et øjebliks uopmærksomhed ved 
brug af hækkesaksen kan medføre alvorlige 
kvæstelser.

 - Hold elværktøjet på de isolerede flader, da 
skærekniven kan komme i berøring med 
sin egen ledning. Hvis skærekniven kom-
mer i kontakt med en strømførende ledning 
kan apparatets metaldele også blive strømfø-
rende, hvad der kan medføre et elektrisk stød.

 - Bær hækkesaksen i grebet når knivene 
står stille. Brug altid beskyttelsesafdæk-
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ningen ved transport eller opbevaring. For-
sigtig håndtering af apparatet reducerer faren 
for at komme til skade på knivene. 

 - Hold ledningen væk fra klippeområdet. 
Under arbejdet kan ledningen være skjult i 
buskadset og klippes over ved en fejltagelse.

 - Hæktrimmeren skal altid holdes med beg-
ge hænder.

 - Inden maskinen tages i brug, skal arbejds-
området renses for alle fremmede objekter, 
og man skal holde øje med genstande un-
der arbejdets gang! 

 - Maskiner, der skal bruges udendørs på 
forskellige steder, skal tilsluttes en sikker-
hedsafbryder.

 - Brug ikke trimmeren i fugtigt vejr og  klip 
ikke våde hække. Apparatet må ikke sprøj-
tevaskes med vand. Anvend ingen høj-
tryksrenser eller dampstråleapparat til ren-
gøring.

 - I henhold til gældende lovbestemmelser, 
må kun personer over 17 år arbejde med 
hæktrimmer. Unge over 16 år må udføre 
arbejde under en voksen persons opsyn.

 - Når du bruger trimmeren første gang, an-
befaler vi, at du ud over at læse betjenings-
vejledningen, tager kontakt med en eks-
pert for at få en praktisk demonstration.

 - Sørg altid for, at aIt sikkerhedsudstyr og 
håndtag passer. Brug aldrig en maskine, 
som ikke er komplet.

 - Forsøg aldrig  at anvende en  ukomplet 
maskine eller maskine,  som er blevet æn-
dret uden godkendelse.

 - Bliv kendt med omgivelsen og giv agt på 
mulige farer, som De muligvis ikke kan 
høre p.g.a. maskinlarm. 

 - Undgå brug af hækkesaksen i dårligt vejr, 
især hvis der er risiko for tordenvejr.

Korrekt anvendelse

Denne hækkeklipper er beregnet til at klippe krat, bu-
ske, prydplanter og hække. Grenene, der klippes, må 
maksimalt være 16 mm (HHSI 5546 Hurricane) tykke. 
Hækkeklipperen er beregnet til brug i private haver. Bru-
geren af hækkeklipperen skal bruge tilstrækkeligt med 
sikkerhedsudstyr ved brug af maskinen som beskrevet 
i betjeningsvejledningen og de advarselspiktogrammer, 
der findes på maskinen. Hækkeklipperen skal kontrolle-
res for eventuelle elektriske eller mekaniske skader, før 
den tages i brug og mens den er i brug.
Hvis der konstateres en skade på maskinen, skal arbej-

det stoppes, og maskinen skal indsendes til et special-
værksted.

Ukorrekt anvendelse
Enhver anvendelse af hækkeklipperen, der ikke er nævnt 
i kapitlet „Korrekt anvendelse“, anses for at være ukor-
rekt anvendelse.
Brugeren af hækkeklipperen er ansvarlig for alle tings- 
eller personskader, der måtte opstå som følge af forkert 
anvendelse af maskinen. 
Producentens garanti bortfalder, hvis der anvendes an-
dre eller uoriginale dele til hækkeklipperen.

Resterende risici
Ved korrekt anvendelse af maskinen er der altid stadig 
en vis resterende risiko, der ikke kan udelukkes. Der kan 
afledes følgende potentielle risici ud fra maskinens art 
og konstruktion:
• Kontakt med det ikke-afskærmede sværd (snitsår)
• Greb ind i den kørende hækkeklipper (snitsår)
• Uforudset, pludselig bevægelse af planten, der klip-

pes (snitsår)
• Udslyngning af defekte tænder fra sværdet
• Udslyngning af planterester
• Høreskader, hvis der ikke anvendes høreværn som 

foreskrevet
• Indånding af planterester

Før ibrugtagning 

Valgfri: Montering af beskyttelsesskærmen (ill. 2)
Den vedlagte afskærmning (3) skubbes over knivbjæl-
ken og fastgøres herefter ved hjælp af 2 skruer fra begge 
sider på kabinettet iht. ill. 2. 

Tilslutning af strøm
Maskinen kan kun tilsluttes enfaset vekselstrøm. Maski-
nen er afskærmet i henhold til klassifikation II i VDE 0740 
og kan derfor tilsluttes kontakter uden jordforbindelse. 
Inden maskinen tages i brug, skal man kontrollere, at 
den tilsluttede strøm svarer til den på mærkepladen 
angivne strøm.

Sikkerhedsafbryder:
Maskiner, der skal bruges udendørs på forskellige 
steder, skal tilsluttes en sikkerhedsafbryder.

Sikring af forlængerledningen (ill. 3)
Anvend kun forlængerledninger, der er godkendte til 
udendørs brug. Ledningstværsnittet skal for en længde 
på op til 75 m være lig med eller større end 1,5 mm².
Forlængerledningens kobling sættes i apparatstikket. Skub 
en slynge af forlængerledningen til trækaflastning gennem 
åbningen i grebet og læg den over trækaflastningskrogen. 
Skub slyngen fremad over krogen og træk den ud af 
håndtaget efter arbejdet. Træk netstikket ud.
Forlængerledninger med over 30 m længde reducerer 
apparatets ydelse.
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Instruktioner om brug af udstyret

Brug ikke trimmeren i regn eller til at klippe våde hække!
Kontroller hæktrimmerens ledning og dens tilslutning for 
at opdage skader, inden den tages i brug! (Tag stikket 
ud). Brug ikke en defekt ledning.
Handsker:
Beskyttelseshandsker skal bæres, når man benytter 
trimmeren.

Ind- og udkobling af hækkesaksen (ill. 4) 

Indtag en stabil position før indkobling af hækkeklip-
peren. Denne hækkeklipper har en tohåndssikkerheds-
kobling. For at tænde for hækkeklipperen skal kontakten 
i håndtaget (A) såvel kontakten i bøjlehåndtaget (B) tryk-
kes ind. For at slukke slippes begge kontakter igen. Mo-
toren standser allerede, når en af de to kontakter slippes.  
Bremsekoblingen bevirker et øjeblikkeligt stop af kniven 
inden for 0,5 sek. Gnistdannelsen (lyn), der opstår i 
området af de øverste ventilationshuller, er normal og 
ufarlig for apparatet.  

Service

Tag altid stikket ud, inden der udføres arbejde på 
maskinen! 
Vigtigt: Efter længere tid brug af hæktrimmeren, skal 
man altid rengøre og smøre knivene ind med olie. Dette 
vil forlænge maskinens levetid betydeligt. Beskadiget 
skæreudstyr skal altid umiddelbart repareres.Rengør 
kniven med en tør klud hhv. med en børste i tilfælde af 
kraftig tilsmudsning. Forsigtig: Fare for kvæstelser! 
Knivene kan gerne indsmøres med en miljøvenlig olie 
(Fig. 7).

Filing af knivene
Knivene behøver normalt ingen vedligeholdelse og be-
høver ikke at files, hvis udstyret bruges korrekt.

Udskiftning af knivene
Kun hvis knivene installeres korrekt, kan der gives ga-
ranti for en problemfri drift og funktion af de oven-nævnte 
sikkerhedsanordninger. Udskiftning af knivene skal der-
for kun udføres af et service-værksted.

Håndtering af hækkeklipperen ved brug     
(fig. 5) 

Det er nemt at klippe buske, hække og krat med denne 
hækkeklipper. 

Trimning af hække
-  Unge skud klippes bedst i en fejende   bevægelse.
-  Ældre og kraftigere hække klippes bedst med fejende 

savebevægelser
- Grene, som er for tykke for hæktrimmeren, saves af 

med en sav.
-  Hækkens sider klippes skråt opad.

Hvordan man får en jævn højde
-  Spænd en snor i rette højde. 
-  Skær lige over denne snor.
Sørg altid for at stå sikkert, så du ikke glider og kommer 
til skade. Hold altid klingen væk fra kroppen.

Sikkerhedsudstyr (for optimal sikkerhed)

5 Specielle egenskaber: Togrebsafbryderen, hurtig 
knivstop, beskyttelsesdækslet, klingeværn og stød-
dæmper medvirker til at til give en optimal sikkerhed.

Pas på!
Hvis du, mens du arbejder med hækkeklipperen, 
finder ud af, at sikkerhedsfunktionerne, såsom 
manuel eller hurtigstop ikke fungerer, så skal du 
stoppe med  arbejdet  med  det  samme og sende 
hækkeklipperen på et autorisieret værksted med 
det samme!

2-hånds-sikkerhedskobling (ill. 4)
For at tænde for hækkeklipperen skal kontakten i hånd-
taget (A) såvel som kontakten i bøjlegrebet (B) trykkes 
ind. Når en af de to  kontakter  slippes,standser skære-
knivene efter ca. 0,5 sekunder. 

Hurtig knivstop
For at undgå skæreskader, stopper kniven på ca. 0,5 
sekund, når en fde to afbrydere slippes.

Klingeværn (Fig. 6)
Beskyttelsen af kniven med klingeværnet reducerer risi-
koen for skader ved utilsigtet kropskontakt. 

Støddæmper (Fig. 1)
The extended guide rail prevents unpleasant shocks 
(blade recoil) being transmitted to the operator due to 
impact with solid objects (wall, ground etc.).

Beskyttelse af gear
Hvis der fanges faste genstande i knivene og blokerer 
motoren, stopper man maskinen øjeblikkeligt og tager 
stikket ud af kontakten, fjerner genstanden og fortsætter 
med arbejdet. 
Udstyret er også udstyret med en overbelastnings-be-
skyttelse, som beskytter gearet mod mekaniske skader, 
hvis knivene sætter sig fast.

Opbevaring af hækkesaksen efter brug

Hækkesaksen skal opbevares således, at der ikke 
op-står fare for kvæstelser på grund af knivene!
Vigtigt: Efter hvert brug bør knivene rengøres(se også 
afsnit Vedligeholdelse).Herigennem påvirkes apparatets 
levetid afgørende. Indsmøringen bør om muligt foreta-
ges med et miljøvenligt smøremiddel, f.eks. services-
pray. Derefter stikkes hækkesaksen med knivene ned 
i hylsteret.
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Reparationsservice

Reparation af elektrisk udstyr må kun udføres af fagud-
dannet elektriker.
Ved indsendelse til reparation bedes De beskrive fejlen, 
som De har konstateret.

Reservedelsbestilling

Hvis man får brug for reservedele, skal han henvende 
sig direkte til vores kundeservice.
Til arbejdet med dette apparat må der ikke anvendes 
ekstraudstyr, som ikke anbefales af vores virksomhed. 
I modsat fald risikerer operatøren eller uvedkommende 
personer i nærheden alvorlige personskader, eller ap-
paratet kan blive ødelagt.
Ved bestilling af reservedele skal man oplyse følgende:
• Udstyrets type
• Udstyrets artikelnummer/serienummer

Bortskaffelse og miljøbeskyttelse

Hvis apparatet en skønne dag ikke mere skulle fungere 
eller ikke mere bruges, må apparatet ikke kasseres sam-
men med husholdningsaffald, men skal bortskaffes på 
en miljøvenlig. Aflever apparatet på en genbrugsstation. 
Plast- og metaldele kan sorteres her og anvendes til 
genbrug. Informationer herom kan du få på dit kom-
munekontor.

Kun for EU-stater
Elværktøjer må ikke bortskaffes som hus-
holdningsaffald

Ifølge EF-direktiv 2012/19/EF vedr. udslidte elektriske og 
elektroniske apparater og dets implementering i national 
lovgivning skal brugte el-værktøjer indsamles separat og 
indleveres med henblik på miljøvenligt genbrug.
Genbrugs-alternativ til krav om tilbagesendelse:
Ejeren af det elektriske udstyr er som alternativ til tilba-
gesendelse forpligtet til at bidrage til korrekt bortskaf-
felse i tilfælde af opgivelse af ejendomsretten. Dette 
kan også ske ved at aflevere det gamle apparat på et 
indleveringssted, som sørger for afvikling i henhold til 
nationale love om genanvendelse og affaldshåndte-
ring. Undtaget fra disse regler de til det brugte apparat 
hørende tilbehørsdele og hjælpemidler uden elektriske 
komponenter.

Garantibetingelser
For dette værktøj yder vi uafhængig af forhandlerens for-
pligtelser i købekontrakten over for forbrugeren garanti 
på følgende måde:  
Garantitiden er på 24 måneder og starter med udleverin-
gen, som skal kunne dokumenteres med en originalkvit-
tering. Ved kommerciel anvendelse samt udlejning redu-
ceres garantitiden til 12 måneder. Undtaget fra garantien 
er sliddele og skader, der er opstået på grund af anven-
delse af forkerte tilbehørsdele, reparationer med brug 
af fremmede dele, magtanvendelse, slag og brud samt 
forsætlig overbelastning af motoren. Garantiudskiftning 
omfatter kun defekte dele, og ikke komplette apparater. 
Garantireparationer må kun udføres i autoriserede værk-
steder eller af producentens service. Garantien slettes 
ved reparation gennem andre. 
Porto-, forsendelses- og efterfølgende omkostninger 
afholdes af køberen.
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Elektrisk häcksax 
Tekniska data   HHSI 5546 Hurricane
Driftspänning V~ 230-240
Nätfrekvens Hz 50
Effekt W 550
Nominellt varvtal n0 min-1 1700
Knivlängd mm 450
Klipptjocklet mm 16
Vikt kg 3,1
Ljudtrycksnivå LpA (EN 60745-1+EN 60745-2-15) dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)
Vibration (EN 60745-1) m/s2 4,085   K 1,5 m/s2

Skyddsklass: II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Utsläpp
-  Den angivna Vibrationsnivån värde mättes genom standardiserade testmetoder och kan jämföra med andra elek-

triska verktyg används.
-  Den angivna Vibrationsnivån värde kan också vara nödvändigt för bedömningen av raster används.
-  Den angivna Vibrationsnivån värdet kan variera under den faktiska användningen av elektriska verktyg genom att 

ange värdet, beroende på hur man kan använda elverktyget.
-  Obs: Du skapar vittna mot vaskulära impulser av händerna i tid raster

Uppgifter om ljudemission i enlighet med förordningen om maskinbullerinformation resp. maskinriktlinjen: Ijudtrycksni-
vån på arbetsplatsen kan överstiga 80 dB (A). l sådana fall behöver användaren hörselskydd.

Observera: Bullerskydd! Beakta de regionala föreskrifterna vid användningen.  
Störningsskyddad i enlighet med EN 55014,  EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Vi förbehåller oss rätten att ändra de tekniska specifikationerna.
Apparaterna har byggts i enlighet med föreskrifterna,  EN 60745-1 och EN 60745-2-15, och uppfyller till fullo föreskrif-
terna i apparat- och produktsäkerhetslagen.
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Allmänna säkerhetsanvisningar
Användning av häckklipparen innebär alltid 
en risk för olyckor, följ därför de relevanta 
olycksförebyggande anvisningarna. 

Maskinen har konstruerats enligt senaste teknik 
och i enlighet med vedertagna tekniska säker-
hetsbestämmelser. Ändå kan användning av 
maskinen innebära risker för användaren eller 
annan person, även maskinen eller andra före-
mål kan skadas. 
Varning! Vid användande av elektriska maskiner 
måste man beakta grundläggande säkerhetsfö-
reskrifter för att skydda sig mot elström, fara för 
skador samt fara för brand. Läs och observera 
alltid säkerhetsföreskrifterna innan ni använder 
häckklipparen. Förvara dessa på ett säkert ställe!
Använd maskinen på ett säkerhetsmedvetet sätt 
för lämpliga uppgifter endast i tekniskt perfekt 
skick och med veder-börlig hänsyn till bruksan-
visningen! Rätta omedelbart till eller låt rätta till 
fel som skulle kunna påverka säkerheten på ett 
olyckligt sätt!  
Denna häckklippare kan orsaka allvarliga ska-
dor. Läs instruktionsboken noggrannt för bästa 
handhavande och förberedelser samt underhåll 
utav häckklipparen. Bekanta dig praktiskt med 
maskinen innan du använder den. 
Denna apparat har inte förutsetts för en använd-
ning av personer (inklusive barn) med fysiska, 
sensoriella eller mentala funktionshinder eller 
utan erfarenhet och kunskap om apparaten, 
förutom om om de övervakas av en person som 
ansvarar för deras säkerhet, eller om de fått 
instruktioner om hur appparaten används.
Barnen ska övervakas för att säkerställa att de 
inte leker med apparaten.

Allmänna säkerhetsföreskrifter för elek-
triska verktyg

Observera! Läs igenom samtliga föreskrif-
ter. Åsidosättande av nedanstående före-
skrifter kan medföra elektrisk stöt, brand 
och/eller allvarliga personskador. Det ned-
an använda begreppet ”elverktyg” avser 
nätdrivna elverktyg (med nätkabel) och 
batteridrivna elverktyg (utan nätkabel).

SPARA DENNA BRUKSANVISNING PÅ ETT 
SÄKERT STÄLLE.

1) Arbetsplats
a) Håll arbetsområdet rent och städat. 

Oordning och obelysta arbetsområden kan 
leda till olyckor.

b) Arbeta inte med apparaten i en explosiv 
miljö, där det finns brännbara vätskor, 
gaser eller brännbart damm. Elverktyg 
förorsakar gnistor som kan antända damm 
eller ånga.

c) Håll barn och andra personer på avstånd 
under arbetet med elverktyget. Om de 
distraherar dig kan du tappa kontrollen över 
apparaten.

2) Elsäkerhet
a) Apparatens anslutningskontakt måste 

passa i eluttaget. Stickkontakten får 
inte förändras på något sätt. Använd 
inga adapterkontakter tillsammans med 
skyddsjordade apparater. Oförändrade 
stickkontakter och passande eluttag mins-
kar risken för elektrisk stöt.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor 
som t.ex. rör, element, spisar och kyl-
skåp. Det finns ökad risk för elektrisk stöt 
om din kropp är jordad.

c) Håll apparaten borta från regn. Inträng-
ande vatten i en elapparat ökar risken för 
elektrisk stöt.

d) Använd inte kabeln för att bära eller 
hänga upp apparaten eller för att dra ut 
stickkontakten ur eluttaget. Håll kabeln 
borta från värme, vassa kanter och rör-
liga apparatdelar. Skadade eller trassliga 
kablar ökar risken för elektrisk stöt.

e) Om du arbetar med ett elverktyg utom-
hus, använd då endast förlängnings-
kablar som är godkända för användning 
utomhus. Användning av en förlängnings-
kabel som är godkänd för användning 
utomhus minskar risken för elektrisk stöt. 

f) Om driften av ett elektriskt verktyg i fuktig 
miljö är oundviklig, använda en jord bry-
taren läckage krets. Användningen av ett fel 
brytare minskar risken för elektriska stötar. 

3)   Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, koncentrera dig på 

det du håller på med och använd sunt 
förnuft när du arbetar med ett elverktyg. 
Använd inte apparaten om du är trött 
eller påverkad av droger, alkohol eller lä-



SE | Bruksanvisning

SE-3

kemedel. Ett ögonblicks oaktsamhet under 
användningen av apparaten kan medföra 
allvarliga skador.

b) Använd personlig skyddsutrustning och 
alltid skyddsglasögon. Användning av 
personlig skyddsutrustning som dammfil-
termask, halksäkra skyddsskor, skydds-
hjälm eller hörselskydd, beroende på hur 
elverktyget ska användas, minskar risken 
för skador.

c) Undvik oavsiktlig igångsättning. För-
vissa dig om att brytaren står i läget 
”FRÅN” innan du sätter i stickkontakten 
i eluttaget. Om du har fingret på brytaren 
när du bär apparaten eller om du ansluter 
apparaten till strömförsörjningen i tillkopplat 
läge, kan det medföra olyckor.

d) Avlägsna inställningsverktyg och skruv-
nycklar innan du kopplar på apparaten. 
Ett verktyg eller en nyckel i en roterande 
apparatdel kan medföra personskador.

e) Överskatta dig inte. Se till att du står 
stabilt och håll hela tiden balansen. På 
så sätt kan du kontrollera apparaten bättre i 
oväntade situationer.

f) Bär lämpliga kläder. Bär inga vida kläder 
eller smycken. Håll hår, kläder och hand-
skar borta från rörliga delar. Lösa kläder, 
smycken eller långt hår kan dras med av 
rörliga delar.

g) Om dammsugnings- och dammuppsam-
lings-utrustning kan monteras, förvissa 
dig då om att de är anslutna och används 
på rätt sätt. Användning av denna utrust-
ning minskar skaderisken genom damm.

4) Aktsam hantering med och användning 
av elverktyg
a) Överlasta inte apparaten. Använd det 

elverktyg som passar för arbetet. Med 
passande elverktyg arbetar du bättre och 
säkrare i det angivna effektområdet.

b) Använd inga elverktyg, vars brytare är 
defekt. Ett elverktyg som inte längre kan 
till- eller frånkopplas är farligt och måste 
repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan 
du utför apparatinställningar, byter till-
behör eller lägger undan apparaten. Den-
na försiktighetsåtgärd förhindrar oavsiktlig 
start av apparaten.

d) Förvara oanvända elverktyg utom räck-

håll för barn. Låt inte personer använda 
apparaten, som inte är insatta i dess 
användning eller inte har läst denna 
bruksanvisning. Elverktyg är farliga om de 
används av oerfarna personer.

e) Sköt om apparaten noggrant. Kontrol-
lera om rörliga apparatdelar fungerar fel-
fritt och inte fastnar, om delar är brutna 
eller så skadade, att apparatens funktion 
påverkas. Se till att skadade delar repa-
reras innan apparaten används på nytt. 
Många olyckor beror på dåligt underhållna 
elverktyg.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Nog-
grant skötta skärverktyg med vassa eggar 
fastnar inte så lätt och är lättare att styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, verktyg osv. i 
enlighet med dessa föreskrifter och på ett 
sådant sätt, som är föreskrivet för denna 
apparattyp. Beakta därvid arbetsvillkoren 
och sysslan som ska utföras. Användning 
av elverktyg för andra ändamål än det av-
sedda kan leda till farliga situationer.

5) Service
a) Låt endast kvalificerad yrkespersonal 

reparera apparaten och endast med ori-
ginalreservdelar. Därmed säkerställs att 
apparatens säkerhet bibehålls.

6) Säkerhetsföreskrifter för häcksaxar:
- Håll alla kroppsdelar borta från skärkniven. 

Försök inte avlägsna klippet eller hålla fast 
material som ska klippas när kniven är 
igång. Avlägsna inklämt klipp endast när 
apparaten är avstängd. Ett ögonblicks oakt-
samhet under användningen av häcksaxen 
kan medföra allvarliga personskador.

- Håll fast elverktyget i de isolerade hand-
tagsytorna, eftersom skärkniven kan kom-
ma i kontakt med den egna nätkabeln. 
Om skärkniven kommer i kontakt med en 
spänningsförande kabel kan metallföremål bli 
spänningsförande och medföra elektrisk stöt.

- Bär häcksaxen i handtaget när kniven 
står stilla. Vid transport eller förvaring av 
häcksaxen måste skyddet alltid dras på. 
Aktsam hantering av apparaten minskar ska-
derisken genom kniven. 

- Håll kabeln borta från klippområdet. Under 
arbetets gång kan kabeln vara dold av bus-
karna och kapas av misstag.
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 - Häckklipparen bör alltid hållas med båda 
händerna.

 - Innan man använder utrustningen, bör 
man rensa arbetsområdet från främmande 
föremål. Man bör även hålla ögonen öppna 
för främmande föremål under användning-
en av maskinen! 

 - Använd inte häckklipparen i fuktigt väder 
och använd den inte till att klippa fuktiga 
häckar. Spruta inte vatten på apparaten. 
Använd ingen högtryckstvätt eller ångtvätt 
för rengöring.

 - Enligt gällande branschbestämmelser för 
jord-bruks och trädgårdsarbete får perso-
ner över 17 år arbeta på egen hand med 
elektriska häckklippare. Personer över 16 
år får använda häckklipparen, om arbetet 
utförs under övervakning från vuxna.

 - Maskiner som används på olika ställen ut-
omhus måste anslutas till ett jordat eluttag.

 - När man ska använda utrustningen för 
första gången bör man läsa bruksanvis-
ningen men även be en expert att visa hur 
man använder den.

 - Se alltid till att skyddsanordningar och-
handtag är korrekt monterade. Försök ald-
rig använda en ofullständig maskin. 

 - Försök aldrig använda en ofullständig ma-
skin eller  en  maskin som har förändrats 
på ett icke godkänt sätt.

 - Tag för vana att då under arbetets gång se 
dig omkring och ge akt på möjliga faror du 
kanske inte hör på grund av maskinens 
buller.

 - Undvik att använda en häckklipparen un-
der dåliga väderförhållanden, särskilt om 
det finns en risk för åskväder.

Ändamålsenlig användning

Häcksaxen är endast avsedd för att beskära, buskar, 
prydnadsväxter och häckar. Kvistdiametern får inte 
överstiga 16 mm (HHSI 5546 Hurricane). Häcksaxen är 
avsedd för användning i privata trädgårdar. Användaren 
måste sörja för att använda en tillräckligt god skyddsut-
rustning, som motsvarar anvisningarna i bruksanvisning-
en när han/hon använder häcksaxen, och att ta hänsyn 
till informationen som finns på symbolerna som sitter på 
häcksaxen. Användaren ska kontrollera om häcksaxen 
eventuellt uppvisar elektriska eller mekaniska skador 
före användningen och vara uppmärksam på om sådana 
inträffar under användningen.
Om en skada konstateras ska arbetet avbrytas och en 
fackverkstad kontaktas.

Inte ändamålsenlig användning
All användning som inte beskrivs i kapitlet ”Ändamålsen-
lig användning” gäller som inte ändamålsenlig använd-
ning.
Det är den som använder häcksaxen som ensam ansva-
rar för alla person- och sakskador som orsakas av en 
felaktig användning. 
Om andra komponenter som inte är originaldelar an-
vänds tillsammans med häcksaxen upphör tillverkarens 
garanti att gälla.

Övriga faror
Även om redskapet används på ett ändamålsenligt sätt 
går det inte att helt utesluta alla faror. Följande möjliga 
faror kan uppstå på grund av redskapets typ och kon-
struktion:
• Kontakt med det oskyddade knivbladet (skärskador)
• Händer i beröring med knivbladet när det är igång 

(skärskador)
• Oförutsedda, plötsliga rörelser i grenar/kvistar (skär-

skador)
• Defekta sågtänder kan slungas ut
• Delar av grenar/kvistar kan slungas ut
• Hörselskador om föreskrivet hörselskydd inte används
• Inandning av skärstoft

Före användningen

Tillval: Montering av skyddsskärmen (bild 2)
Skjut den bifogade skyddsskärmen (3) över knivbalken 
och fäst den sedan på kåpan med 2 skruvar från varje 
sida enligt bild 2.   

Elanslutning
Maskinen kan anslutas endast till 1-fas växelström. Ma-
skinen är skyddsisolerad i enlighet med klassi-ficeringen 
II av VDE 0740 och kan därför anslutas till uttag utan 
jordanslutningar. Före användning av maskinen se till att 
nätströmmen stämmer överens med driftspänningsdata 
på maskinens märkplåt.

Säkra förlängningssladden (bild 3)
Använd endast förlängningssladdar som är godkända för 
användning utomhus. För en längd upp till 75 m måste 
ledningsarean vara 1,5 mm².
Sätt i förlängningssladdens koppling i apparatkontakten. 
Som dragavlastning skjuter du en ögla av förlängnings-
sladden genom öppningen i handtaget och lägger den 
över dragavlastningskroken. Efter arbetet skjuter du fram 
öglan över kroken och drar ut den ur handtaget. Dra ur 
nätkontakten.
Förlängningssladdar över 30 m reducerar maskinens 
prestanda.

Anvisningar för användning                      

Använd inte häckklipparen i regn eller att klippa fuktiga 
häckar med! 
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Kontrollera om det finns synliga skador häck-klipparens 
sladd och dess anslutning före all an-vändning! Dra ur 
elkontakten. Använd inte en felaktig sladd.
Handskar: 
Man måste använda skyddshandskar när häck-klipparen 
används. 

Till- och frånkoppling (bild 4) 

Intag en säker position för att koppla in häcksaxen. 
Denna häcksax har en tvåhändig säkerhetskoppling. För 
att koppla in den måste båda brytarna A och B  tryckas. 
Vid urkopplingen släpper ni båda brytarna igen. Motorn 
kopplas redan från då en av de båda brytarna har 
släppts och inte är tryckt.  
Bromskopplingen medför att skärkniven stannar omedel-
bart inom 0,5 sek. Den gnistbildning som då uppträder 
(blixt) vid de övre ventilationsslitsarna är normal och 
ofarlig för häcksaxen. 

Service
Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan arbete på 
klipparen påbörjas.
Viktigt! Rengör alltid knivarna efter långvarig använd-
ning av klipparen. Det förlänger utrustningens livs-
längd. Skadade delar på klipparen måste omedelbart 
repareras på rätt sätt. Rengör kniven med en torr trasa 
resp. vid stark nedsmutsning med en borste. Varning: 
Skaderisk! Knivarna bör oljas in med ett miljövänligt 
smörjmedel (bild 7).

Slipa knivarna
Knivarna behöver i allmänhet ingen service och kräver 
inte slipning, om de används på rätt sätt.

Byta knivarna
Endast en korrekt montering av knivarna garanterar 
en problemfri drift och funktion med den säkerhets-
anordning som nämns ovan. Byte av knivar bör alltså 
överlåtas till en specialistverkstad.

Hålla häcksaxen under användningen              
(bild nr 5) 
Med detta verktyg klipper du snår, häckar och buskar 
snabbt och bekvämt.

Klippa häckar
-  Unga skott klipper man bäst med en lierörelse.
-  Äldre och starkare häckar klipper man bäst med en 

sågrörelse.
-  Grenar som är för tjocka för häckklipparen, bör kapas 

med en såg.
- Häckens sidor bör klippas uppåt i en kvartscirkelrö-

relse.

Jämn klippning på höjden  
-  Sätt fast en rikttråd i önskad höjd.  
-  Klipp jämnt ovanför denna rikttråd.

Se alltid till att du står stadigt, så att du inte kan halka 
och undviker risken att skada dig. Håll alltid skärknivarna 
riktade från kroppen.

Säkerhetsanordningar (för bästa säkerhet)                                                               

Med de 5 specialegenskaperna: Den tvåhandsfattade 
säkerhetsbrytaren, snabbstoppet av kniven, skyddskå-
pan, knivens skyddsskena och slagskyddet är monte-
rade för att ge häckklipparen bästa möjliga säkerhet.

Observera!
Om du under arbetet med häcksaxen upptäcker att 
säckerhetsfunktioner som 2-hand-kopplingen eller 
snabbstoppet inte fungerar som de ska, avsluta då 
arbetet omedelbart och lämna in häcksaxen pa en 
auktoriserad fackverkstad för reparation!

Säkerhetsbrytare med tvåhandsfattning (fig. 4)
För att starta häckklipparen måste båda händer an-
vändas. Strömbrytaren i bakrae handtaget såväl som 
säkerhetsbrytaren i det främre handtaget måste båda 
vara intryckta. Så snart någon av brytarna släpps, stan-
nar häckklipparens knivblad omgående. 

Snabbstopp av kniven
För att undvika skärskador stoppar kniven på ca 0,5 sek, 
när någon av brytama släpps upp.

Skyddsskena för kniven (Fig. 6)
Knivens avstånd från knivhuset reducerar risken för 
skador på grund av oavsiktlig kroppskontakt.
Så snart häckklipparen är avstängd stannar knivbla-
den - enligt gällande säkerhetsföreskrifter - exakt i höjd 
med skyddsskenan för att minska risken för skador vid 
transport. 

Slagskydd (Fig. 1)
Den utsträckta styrskenan förhindrar att obehagliga 
stötar (knivrekyl) överförs till användaren till följd av 
sammanstötning med solida föremål (vägg, mark, etc.).

Drevskyddsanordning
Om fasta föremål fastnar i kniven och får motorn att köra 
fast, dra ut kontakten ur uttåget, ta bort föremålet och 
fortsätt arbetet.
Utrustningen är även försedd med en överbelastnings-
brytare, som skyddar dreven mot mekanisk skada om 
kniven skulle kärva fast.        

Förvaring av häckklipparen efter användning        

Häcksaxen måste förvaras så, att ingen kan skada 
sig på skärknivarna!
Viktigt: Knivarna bör rengöras efter varje an vändning. 
(se även avsnitt Underhåll). På så sätt påverkas häck-
saxens livslängd avsevärt. Oljningen bör helst göras 
me  ett miljövänligt smörjmedel, t.ex. servicespray. Stick 
sedan i häcksaxen med knivarna i kogret.
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Reparation och service

Reparationer på elektriska redskap bör utföras endast 
av fackmän.

Reservdelar

Vänd dig till vår serviceavdelning om du behöver tillbe-
hör eller reservdelar.
Använd vid arbeten med denna apparat inga tillsatsde-
lar, förutom de som har rekommenderats av oss. I annat 
fall kan användaren eller andra i närheten få allvarliga 
skador eller utrustningen kan bli skadad.
Vid reservdelsbeställning bör följande uppgifter finnas 
med:
• Typ av apparat
• Apparatens artikelnummer

Miljöskydd

Lämna apparaten till en behörig avfallshantering när 
den en gång är uttjänt. Ta bort nätkabeln för att undvika 
missbruk. Avfallshantera inte apparaten via hushålls-
avfallet utan lämna den med hänsyn till miljön till ett 
uppsamlingställe för elektriska apparater. Den ansvarige 
inom kommunen informerar dig gärna om adresser och 
öppningstider. Lämna även förpackningsmaterial och 
förbrukade tillbehörsdelar till de uppsamlingsställen som 
tillhandahålls.

Endast för EU-länder
Kasta inte elverktyg i hushållsavfallet!

Enligt EU-direktivet 2012/19/EG om förbrukade el- och 
elektronikapparater och tillämpning inom nationell lag-
stiftning måste förbrukade elverktyg samlas in separat 
och lämnas till en miljöriktig återvinning.
Återvinningsalternativ till returkrav:
Innehavaren av den elektriska apparaten är skyldig 
att som alternativ till returnering i stället medverka till 
godkänd återvinning vid egendomsöverlåtelsen. Den 
förbrukade apparaten kan även lämnas till ett återvin-
ningsställe som har tar hand om avfall i enlighet med 
nationell kretsloppekonomi och avfallslagar. Detta berör 
inte medföljande tillbehörsdelar och hjälpmedel utan 
elektriska beståndsdelar.

Garantivillkor
På det här verktyget ger vi slutkonsumenten följande 
garanti oberoende av handlarens skyldigheter ur kö-
peavtalet: 
Garantitiden uppgår till 24 månader och börjar vid 
överlämnandet, som måste intygas genom köpekvittot 
i original. Vid kommersiell användning samt uthyrning 
minskar garantitiden till 12 månader. Undantagna från 
garantin är förslitningsdelar och skador som uppstått 
till följd av användning av fel tillbehör, reparationer med 
icke originaldelar, våldsinverkan, slag och brott samt av-
siktlig motoröverbelastning. Garantibyte omfattar endast 

defekta delar, inte hela apparaten. Garantireparationer 
får endast utföras av auktoriserade verkstäder eller av 
tillverkarens kundtjänst. Vid externa ingrepp upphör 
garantin att gälla.
Porto, leverans- och följdkostnader står köparen för.
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Käännös alkuperäisestä käyttöohjeet

Sähkökäyttöiset pensasleikkuri
Tekniset tiedot        HHSI 5546 Hurricane
Käyttöjännite V~ 230-240
Nimellistaajuus Hz 50
Nimelliskulutus W 550
Nimelliskierrosluvulla n0 min-1 1700
Terän pituus mm 450
Leikkuupaksuus mm 16
Paino (ilman verkkojoktoa) kg 3,1
Äänenpainetaso LpA (EN 60745-1+EN 60745-2-15) dB (A) 92,5     K 3,0 dB (A)
Tärinä (EN 60745-1) m/s2 4,085   K 1,5 m/s2

Kotelointiluokka: II/DIN EN 60745/VDE 0740  

Päästöt
-  Määritelty tärinä päästöjen arvo mitattiin standardoituja testimenetelmiä ja voi verrata muihin sähkötyökaluja käy-

tettäessä.
-  Määritelty tärinä päästöraja-arvo voi myös olla tarpeen arvioida taukoihin käytetään.
-  Määritelty tärinä päästöraja-arvo voi vaihdella todellisen käytön Electric Tool määrittämällä arvoa, riippuen siitä, 

miten käyttää laitetta.
-  Huomaa: Voit luoda etuoikeus vastaan verenkiertoon pulsations käsissä ajoissa taukoja

Melutasoa koskevat tiedot on mitattu saksalaisen  tuoteturvallisuuslain (ProdSG) sekä EY:n konedirektiivin edellyt-
tämällä tavalla: Aänipaineen taso työpaikalIa voi ylittää 80 dB (A). Käyttäjän on näissä tapauksissa suojauduttava 
melulta (eli käytettävä kuulosuojaimia. 

Huomio: Suojelu melulta! Huomioi käyttöönotossa alueelliset määräykset.
Häiriönpoisto standardien EN 55014, EN 61000-3-2 ja EN 61000-3-3. 
Pidätämme oikeuden teknisten tietojen muuttamiseen.
Laitteet on valmistettu EN 60745-1 ja EN 60745-2-15 määräysten mukaan ja täyttävät täysin laite- ja tuoteturvalli-
suuslain vaatimukset.
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Yleiset turvaohjeet

Pensasleikkurin käyttöön liittyy aina onnettomuus-
vaara. Tapaturmien ehkäisemiseksi on noudatetta-
va annettuja turvaohjeita.  

Koneen suunnittelussa on hyödynnetty uusinta tekno-
logista tietoa ja huomioitu voimassa olevat turvamää-
räykset. Tästä huolimatta laitteen käytöstä voi aiheutua 
käyttäjälle ja ulkopuolisille henkilövahinkoja sekä esine-
vahinkoja laitteelle tai muille esineille.
VAROITUS: Kun käytät sähkötyökalua, on aina nou-
datettava varovaisuutta mahdollisten vaaratilanteiden 
varalta. Lue kaikki ohjeet huolellisesti läpi ja noudata 
niitä. Säilytä ohjeet.
Käytä konetta turvallisesti sille tarkoitettuihin käyttökoh-
teisiin, pidä kone teknisesti täysin kunnossa ja noudata 
käyttöohjeita! Korjaa tai korjauta kaikki turvallisuutta vaa-
rantavat viat välittömästi!
Tämä laite voi aiheuttaa vakavia vammoja. Lue huolella 
pensasleikkurin oikeata käsittelyä, esivalmisteluja, kun-
nossapitoa ja asianmukaista käyttöä koskevat ohjeet. 
Tutustu laitteeseen ennen ensimmäistä käyttökertaa.
Laitetta eivät saa käyttää henkilöt (mukaan lukien lap-
set), joilla on vajavaiset fyysiset tai henkiset kyvyt tai 
aistit tai joilla ei ole kokemusta eikä tuntemusta laitteen 
käytöstä, paitsi jos heitä ohjataan laitteen käytössä ja 
annetaan sitä koskevat ohjeet heidän turvallisuudestaan 
vastaavan henkilön toimesta. 
Lapsia on valvottava etteivät he leiki laitteen kanssa.

Yleisiä turvallisuusohjeita sähkötyökalujen 
käyttöön

Huomio! Kaikki ohjeet on luettava ennen käyttöä. 
Seuraavien ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa 
aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammo-
ja. Seuraavassa käytetty ilmaus ”sähkötyökalu” viittaa 
verkkokäyttöisiin sähkötyökaluihin (verkkojohtoinen) ja 
akkukäyttöisiin sähkötyökaluihin (verkkojohdoton).
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET HYVIN.

1) Työpaikka
a) Pidä työalue puhtaana ja siistinä. Epäjärjestys 

ja työalueiden valaisemattomuus saattavat ai-
heuttaa onnettomuuksia.

b) Älä työskentele laitteella räjähdysvaarallisessa 
ympäristössä, jossa esiintyy syttyviä nesteitä, 
kaasuja tai pölyjä. Sähkötyökalut tuottavat kipi-
nöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja muut henkilöt loitolla sähkötyöka-
lua käyttäessäsi. Heidän aiheuttamat häiriöt voivat 
aiheuttaa kontrollin menettämisen työkalusta.

2) Sähköturvallisuus 
a) Laitteen liitospistokkeen on sovittava pistorasi-

aan. Pistokkeeseen ei saa tehdä minkäänlaisia 
muutoksia. Älä käytä adapteripistokkeita yhdes-
sä suojamaadoitettujen laitteiden kanssa. Muut-
tamattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vähen-

tävät sähköiskun vaaraa.
b) Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, ku-

ten putkia, lämpöpattereita, liesiä ja jääkaap-
peja. Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi on 
maadoitettu.

c) Älä aseta laitetta alttiiksi sateelle. Veden tun-
keutuminen sähkötyökalun sisään kasvattaa säh-
köiskun vaaraa.

d) Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä 
laitteen kantamiseen, ripustamiseen tai pistok-
keen irrottamiseen pistorasiasta. Pidä johto loi-
tolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista 
ja liikkuvista laiteosista. Vahingoittuneet tai 
sotkeutuneet johdot kasvattavat sähköiskun 
vaaraa.

e) Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona, käytä ai-
noastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa. 
Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pie-
nentää sähköiskun vaaraa. 

f) Jos toiminta sähköinen väline kosteassa ym-
päristössä on välttämätöntä, käytä maavuo-
tokatkaisijaa. Käyttö vika Katkaisijan vähentää 
sähköiskun vaaraa.

3) Henkilöturvallisuus
a) Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi 

ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua käyt-
täessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos olet 
väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus 
sähkötyökalua käytettäessä, saattaa johtaa vaka-
vaan loukkaantumiseen.

b) Käytä henkilökohtaista suojavarustusta ja aina 
suojalaseja. Henkilökohtaisen suojavarustuksen, 
kuten pölynaamarin, luistamattomien turvakenkien, 
suojakypärän tai kuulonsuojaimien käyttö, riippuen 
sähkötyökalun lajista ja käyttötavasta, vähentää 
loukaantumisriskiä.

c) Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, että 
käynnistyskytkin on ”POIS PÄÄLTÄ” –asen-
nossa, ennen kuin liität pistokkeen pistorasi-
aan. Jos kannat sähkötyökalua sormi käynnis-
tyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun pistotulpan 
pistorasiaan, käynnistyskytkimen ollessa käyn-
tiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki säätötyökalut ja ruuviavaimet, 
ennen kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu 
tai ruuviavain, joka sijaitsee laitteen pyörivässä 
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

e) Älä yliarvioi itseäsi. Huolehdi aina tukevasta 
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Täten voit 
paremmin hallita sähkötyökalua odottamattomissa 
tilanteissa.

f) Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä 
käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiuk-
set, vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osis-
ta. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat 
takertua liikkuviin osiin.

g) Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan asen-
taa, tulee sinun tarkistaa, että ne on liitetty 
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ja että niitä käytetään oikealla tavalla. Näiden 
varusteiden käyttö vähentää pölyn aiheuttamia 
vaaroja.

4) Sähkötyökalujen käyttö ja hoito
a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön 

tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa sähkötyöka-
lua käyttäen työskentelet paremmin ja varmemmin 
tehoalueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka käynnistys-
kytkin on viallinen. Sähkötyökalu, jota ei enää 
voida käynnistää tai pysäyttää, on vaarallinen ja 
se täytyy korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin suoritat 
säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siirrät sähkötyö-
kalun varastoitavaksi. Nämä turvatoimenpiteet 
estävät sähkötyökalun tahattoman käynnistämi-
sen.

d) Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvil-
ta, kun niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten 
henkilöiden käyttää sähkötyökalua, jotka eivät 
tunne sitä tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyt-
töohjetta. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä 
käyttävät kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökaluasi huolella. Tarkista, että 
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivätkä 
ole puristuksessa, ja ettei laitteessa ole murtu-
neita tai vahingoittuneita osia, jotka saattavat 
haitata sähkötyökalun toimintaa. Korjauta vau-
rioituneet osat ennen sähkötyökalun käyttöä. 
Monen tapaturman syynä on huonosti huollettu 
sähkötyökalu.

f) Pidä leikkaustyökalut terävinä ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden leikkaus-
reunat ovat teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä 
on helpompi hallita.

g) Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihtotyöka-
luja jne. näiden ohjeiden mukaisesti ja siten, 
kuin tälle erityiselle laitetyypille on määrätty. 
Huomioi samalla työolosuhteet ja suoritettava 
toimenpide. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin 
sille määrättyyn tarkoitukseen, saattaa aiheuttaa 
vaarallisia tilanteita.

5) Huolto
a) Anna vain koulutettujen ammattihenkilöiden 

korjata sähkötyökalusi ja hyväksy vain alkupe-
räisten varaosien käyttö. Täten varmistat, että 
sähkötyökalu säilyy turvallisena.

Pensasleikkurin turvaohjeita:
 - Pidä kaikki kehosi osat loitolla leikkuuterästä. Älä 

yritä poistaa leikkuujätettä leikkuuterästä sen toi-
miessa tai pitää kiinni leikattavasta materiaalista. 
Poista kiinni juuttunut leikkuujäte terästä vasta 
laitteen pysäyttämisen jälkeen. Hetken tarkkaamat-
tomuus pensasleikkuria käytettäessä, saattaa johtaa 
vakavaan loukkaantumiseen.

 - Pidä sähkötyökalua eristetyistä kahvanpinnois-
ta kiinni, koska leikkuuterä saattaa koskettaa 
laitteen verkkojohtoa. Leikkuuterä, joka koskettaa 

jännitteistä johtoa, saattaa tehdä metalliset laiteosat 
jännitteisiksi ja aiheuttaa sähköiskun.

 - Kanna pensasleikkuria kahvasta, kun terä on py-
sähtynyt. Laita pensasleikkuri aina suojukseensa 
kuljetuksen tai varastoinnin ajaksi. Laitteen huo-
lellinen käyttö pienentää terän aiheuttamaa loukkaan-
tumisvaaraa. 

 - Pidä johto loitolla leikkuualueelta. Johto saattaa 
peittyä pensaikkoon työn aikana ja leikkautua poikki 
vahingossa.

 - Pensasleikkuria on aina käytettävä molemmin kä-
sin. 

 - Ennen koneen käyttämistä puhdista työalueelta 
kaikki vieraat esineet ja varo, ettei kone osu nähin! 

 - Alä käytä pensaslei kkuria kostealla iImalla äIäkä 
leikkaa sillä märkiä pensaita. Älä ruiskuta laitetta 
vedellä. Älä käytä puhdistukseen painepesuria tai 
höyrysuihkulaitetta.

 - Agricultural Trade Associationin säännösten mu-
kaan sähkökäyttöisiä pensasleikkureita saavat 
käyttää vain 17 vuotta täyttäneet henkilöt. Lisäksi 
käyttö on sallittu vanhempien ohjauksessa 16 
vuotta täyttäneille henkilöille.

 - Erilaisissa ulkotiloissa käytettävä kone on liitettä-
vä jäännösvirtakytkimen kautta.

 - Ennen pensasleikkurin käyttämistä on suositel-
tavaa paitsi lukea käyttöohjeet myös pyytää asi-
antuntijaa esittelemään, miten konetta käytetään. 

 - Varmista aina, että kaikki turvalaitteet ja kahvat 
on kiinnitetty kunnolla. Älä koskaan yritä käyttää 
puutteellisesti varustettua konetta.

 - Älä koskaan yritä käyttää epätäydellistä konet-
ta tai konetta, johon on tehty hyväksymättömiä 
muutoksia.

 - Tutustu ympäristöön ja kiinnitä huomiota mah-
dollisiin vaaroihin, joita et ehkä voi kuulla koneen  
melun vuoksi. 

 - Vältä pensasleikkurin huonoissa sääolosuhteissa, 
erityisesti jos on olemassa vaara ukkonen.

Käyttötarkoitus
Tämä trimmeri on tarkoitettu ainoastaan erilaisten pen-
saiden, koristekasvien ja pensasaitojen leikkaamiseen. 
Trimmeri on suunniteltu halkaisijaltaan yli 16 mm (HHSI 
5546 Hurricane) oksien leikkaamiseen. Trimmeriä ei ole 
tarkoitettu kaupalliseen käyttöön. Trimmerin käyttäjän on 
ehdottomasti käytettäviä käyttöohjeissa sekä trimmeriin 
kiinnitetyissä merkeissä  kuvailtuja suojavarusteita aina 
trimmeriä käytettäessä. Trimmeri on tarkistettava mah-
dollisten sähkövaurioiden ja mekaanisten vaurioiden va-
ralta ennen käyttöä ja myös käytön aikana.
Keskeytä trimmerin käyttö ja ota yhteyttä huoltoliikkee-
seen, mikäli havaitset vaurioita.

Virheellinen käyttö
Mikä tahansa muu käyttö, mikä poikkeaa kohdassa Käyt-
tötarkoitus kuvatusta käytöstä, on virheellistä käyttöä.
Trimmerin käyttäjä on yksinomaan vastuussa kaikesta 
trimmerin virheellisestä käytöstä juontuvista aineellisista 
vahingoista ja henkilövahingoista. 
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Valmistaja vapautuu takuusta, mikäli trimmeriin on asen-
nettu muita kuin alkuperäisiä varaosia.

Jäljelle jäävät vaarat
Trimmerin asianmukaisesta käytöstä huolimatta, jäljelle 
jää aina joitakin vaaroja, joita ei voida täysin poistaa. 
Trimmerin käyttöön liittyy seuraavia vaaroja:
• Suojaamattomaan terään voidaan koskea (voi aiheut-

taa vammoja)
• Käynnissä olevan trimmerin käteen ottaminen tai sitä 

kohti kurkottaminen (voi aiheuttaa vammoja)
• Yllättävä ja äkkinäinen leikattavan oksan liikahdus (voi 

aiheuttaa vammoja)
• Vaurioitunut terä voi irrota 
• Leikattava oksa voi irrota 
• Kuulon vaurioituminen, mikäli asianmukaisia kuulo-

suojaimia ei käytetä. 
• Leikatun aineksen hengitysteihin joutuminen

Ênnen käyttöönottoa

Valinnainen: Suojakilven asennus (kuva 2)
Työnnä oheinen suojakilpi (3) teräpalkin päälle ja kiin-
nitä 2:lla ruuvilla rungon molemmin puolin kuvassa 2 
esitetyllä tavalla.

Jänniteliitäntä
Koneen saa liittää ainoastaan 1-vaihe AC-jännitelii-
täntään. Kone on suojaeristetty VDE 0740 luokan II 
mukaisesti, mistä syystä se voidaan liittää maadoitta-
mattomaan pistorasiaan. Ennen koneen käyttämistä 
varmasta, että verkkojännite vastaa koneen arvokilvessä 
annettua käyttöjännitettä.

Maadoitettu pistorasia
Ulkotiloissa käytettävä kone on liitettävä maadoitet-
tuun pistorasiaan.

Jatkojohdon käyttö (kuva 3)
Käytä vain ulkokäyttöön tarkoitettuja jatkojohtoja. Joh-
don poikkileikkauksen tulee olla enintään 75 metrin 
pituutta varten 1,5 mm² tai suurempi. 
Kytke jatkojohto laitteessa olevaan verkkojohtoon. Työn-
nä jatkojohtoon tekemäsi silmukka johdon irtoamisen 
estämiseksi kahvassa olevaan aukkoon ja aseta se 
kaapelikoukkuun. Irrota silmukkaa  työn jälkeen kaapeli-
koukusta ja vedä verkkopistoke irti.
Yli 30 metrin pituiset jatkojohdot heikentävät koneen 
tehoa.

Käyttöohjeet

Älä käytä pensasleikkuria sateessa äIäkä leikkaa sillä 
märkiä pensaita!
Tarkasta (verkkopistoke irrotettuna) aina ennen käyttöä, 
ettei pensasleikkurin verkkojohdossa ja sen liitännöissä 
ole näkyviä vaurioita! Älä käytä viallista johtoa.

Käsineet:
Pensasleikkuria käytettäessä on pidettävä suojakäsi-
neitä.    

Pensasaitaleikkurin käynnistys ja sammutus 
(kuva 4) 

Asetu pensasaitaleikkurin käynnistämistä varten tuke-
vaan asentoon. Tällä pensasaitaleikkurilla on molemmin 
käsin käytettävä varmuuskytkentä. Pensasaitaleikkurin 
käynnistämiseksi on painettava samanaikaisesti käsi-
kahvassa (A) olevaa turvakytkintä sekä kaarikahvas-
sa (B) olevaa turvakytkintä. Laitteen sammuttamiseksi 
molemmat kytkimet on päästettävä jälleen irti. Moottori 
sammuu jo, kun yksi kytkimistä päästetään irti. 

Huolto

Irrota pistoke aina pistorasiasta ennen koneelle 
huoltoa ja korjausta.
Tärkeää: Puhdista ja öIjyä terät pensasleikkurin aina pit-
käaikaisen käytön jälkeen. Tämä vaikuttaa merkittävästi 
laitteen käyttöikään. Vaurioituneet osat on korjattava 
välittömästi.Puhdista terä kuivalla liinalla tai harjalla, 
jos terä on erittäin likainen. Varo: Loukkaantumisen  
vaara! Teräöljyksi suositellaan ympäristöystävällistä voi-
teluainetta (kuva 7).

Terien teroitus
Terät eivät yleensä tarvitse huoltoa tai teroittamista, 
mikäli niitä käytetään oikein.

Terien vaihto
Ainoastaan oikea teräasennus takaa häiriöttömän käy-
tön ja terien turvalaitteiden toiminnan. Tästä syystä 
myös terien vaihto on annettava pätevän huoltoliikkeen 
suoritettavaksi .

Pensasleikkurin piteleminen käytön aikana   
(kuvat 5) 

Tämän työkalun avulla voit leikata nopeasti ja helposti 
pensaita ja aitoja. 

Pensaiden trimmaus
-  Nuoret versot on paras leikata niittoliikkeenä.
-  Vanhat ja tukevammat pensasaidat on paras katkaista 

sahausliikkein. 
- Oksat, jotka ovat liian paksuja pensasleikkurilla katkais-

taviksi, on sahattava.
-  Pensaiden sivut on leikattava aaltomaisella  liikkeenä.

Pensasaidan leikkaaminen tasakor-kuiseksi  
-  Kiinnitä ohjenaru halutulle korkeudelle.
-  Leikkaa tasaisesti ohjenarun päältä.
Varmista aina, että seisot tukevasti työskennellessäsi, 
etkä pääse liukastumaan ja loukkaamaan itseäsi. Pidä 
leikkuuteriä aina itsestäsi poispäin.
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Turvalaitteet

Turvallisuuden takeena 5 erikoistoimintoa: Pensas-
leikkuri on varustettu kaksoisturvakytkimellä, terän pi-
kapysäytyksellä, suojakannella, terän turva-kiskolla ja 
takapotkusuojalla, jotka tekevät siitä mahdollisimman 
turvallisen.

Huomio!
Mikäli havaitset pensasleikkurilla työskennel-lessä-
si, etteivät turvatoiminnot, kuten 2-kädenkäyttö  tai 
pikapysäytys enää toimi oikein, lopeta työskentely 
heti ja vie laite valtuutetun ammattikorjaajan kor-
jattavaksi!

Kaksoisturvakytkin (kuva 4)
Pensasaitaleikkurin käynnistämiseksi on painettava sa-
manaikaisesti käsikahvassa (A) olevaa kytkentälistaa 
sekä kaarikahvassa (B) olevaa kytkentäkahvaa. Jos 
toinen kytkimistä vapautetaan, pensasleikkurin terä py-
sähtyy välittömästi.

Terän pikapysäytys
Viiltohaavojen estämiseksi terä pysähtyy noin 0,5 sekun-
nissa, jos toinenkaan kytkimistä vapautetaan.

Terän turvakisko (kuva 6)
Teräkotelon taakse asennettu leikkuuterä vähentää 
tahattomasta kosketuksesta aiheutuvien tapaturmien 
vaaraa. 

Takapotkusuoja (kuva 1)
Pidennetty ohjauskisko estää iskut (takapotkut) terän 
osuessa seinään, maahan ja muihin esteisiin.

Vaihteiston ylikuornitussuoja  
Jos leikkuuterään tarttuu esineitä ja moottori jumittuu, 
katkaise välittömästi moottorin virta, irrota pistoke pisto-
rasiasta ja poista terään tarttunut esine.
Laite on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa 
vaihteistoa mekaanisilta vaurioilta terän juuttuessa kiinni. 

Pensasaitasaksien säilytys käytön jälkeen

Pensasaitasaksia tulee säilyttää niin, että leikkuute-
rät eivät pääse loukkaamaan henkilöitä!
Tärkeää: Terät tulisi puhdistaa  jokaisen käytön jälkeen  
(katso myös lukua Huolto ). Tämä vaikuttaa ratkaise-vasti 
laitteen kestävyyteen. Öljyäminen tulisi suorittaa mahdol-
lisimman ympäristöystävällisellä voiteluaineella, esim. 
huoltosuihkeella. Sen jälkeen pensasaitasakset tulee 
pistää terineen niille tarkoitettuun koteroon.

Korjaukset

Sähkökäyttöisten työvälineiden korjaus on annettava 
pätevän sähköasentajan  tehtäväksi.

Varaosat

Jos tarvitset lisävarusteita tai varaosia, ota yhteyttä 
huoltopalveluumme.
Käytä tällä laitteella työskennellessäsi ainoastaan yri-
tyksemme suosittelemia lisäosia. Muussa tapauksessa 
saattavat käyttäjä tai lähistöllä olevat sivulliset loukkaan-
tua vakavasti tai laite saattaa vaurioitua.
Varaosia tilattaessa on annettava seuraavat tiedot:
• Laitteen tyyppi
• Laitteen artikkelinumero

Ympäristönsuojelu- / hävitysohjeita

Kun laite on loppuun käytetty, vie se asianmukaise-
sti hävitettäväksi. Ota verkkokaapeli irti väärinkäytön 
estämiseksi. Älä hävitä laitetta talousjätteen mukana, 
vaan vie se ympäristön suojelemiseksi sähkölaitteiden 
keräyspaikkaan. Kunnastasi saat osoitteita ja aukioloai-
koja. Vie myös pakkausmateriaali ja kuluneet lisäosat 
asianmukaiseen keräyspaikkaan.

Vain EU-maille
Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin!

Euroopan sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan direk-
tiivin 2012/19/EY ja sen kansallisen sovelluksen mukaan 
käytetyt sähkötyökalut on kerättävä erikseen ja vietävä 
ympäristö huomioon ottaen kierrätykseen.
Kierrätysvaihtoehto ja palautusvaatimus:
Sähkölaitteen omistaja on velvollinen vaihtoehtoisesti 
palautuksen sijaan toimimaan asianmukaisen kierräyk-
sen puolesta luopuessaan omistusoikeudesta. Vanha 
laite voidaan jättää tällöin palautuspaikkaan, mikä huo-
lehtii hävityksestä kansallisen kierrätystalouden ja jätela-
kien mukaan. Tämä ei koske vanhoihin laitteisiin liitettyjä 
lisäosia ja apuvälineitä ilman sähköosia.

Takuuehdot

Myönnämme tälle sähkötyökalulle seuraavan, laitteen 
myyjän takuusitoumuksista riippumattoman takuun seu-
raavasti: 
Takuuaika on 24 kuukautta ja se alkaa ostokuittiin mer-
kitystä laitteen ostopäivästä lukien. Kaupallisessa- tai 
lainakäytössä takuu supistuu 12 kuukauteen. Takuu ei 
kata kuluvien osien vikoja ja vaurioita, jotka ovat aiheu-
tuneet väärien lisävarusteiden käytöstä, korjauksista 
muilla kuin alkuperäisvaraosilla, väkivaltaisesta käsitte-
lystä, iskuista tai murtumista sekä tahallisesta moottorin 
ylikuormituksesta. Takuu koskee vain viallisia osia, ei 
kokonaisia laitteita. Takuukorjaukset saa suorittaa vain 
valtuutetut korjaajat tai tehtaan asiakaspalvelu. Takuu 
ei ole voimassa, jos laitetta ovat korjanneet asiantunte-
mattomat henkilöt.
Postitus-,  kuljetus- ja lisäkustannuksia ei hyvitetä.
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erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt / declare under our sole responsibility that the product / 
déclarons sous notre seule responsabilité que la produit / verklaren enig in verantwoording, dat het product / dichiara 
sotto la propria responsabilità che i prodott / declaramos bajo responsabilidad propia que les producto / declaramos 
com responsabilidade própria que o produtte/ erklæere på eget ansvar, at produkter / er fullt ut og eneansvarlig for ar 
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wyłączną odpowiedzialność, że produkty / kizárólagos felelősséggel kinyilatkoztatjuk, hogy / razlažemo v samotne 
odgovornosti, da  izdelek / prehlasujeme vo vlastnej zodpovednosti, že výrobky / na vlastitu odgovornost izjavljujemo da 
su proizvodi / настоящим заявляем и отвечаем, что электрокоса для травы / mūsų išimtine atsakomybe pareiškiame, 
kad gyvatvorių žirklės, su uzņemoties pilnu atbildību, paziņojam, ka produkti / Käesolevaga kinnitab, et tooted / з повною 
відповідальністю заявляємо, що

Elektro Heckenschere / Electric Hedge Trimmer / Taille-haies électrique / Elektrische heggenschaar/ 
Tagliasiepi elettrico / Cortasetos eléctrico / Corta-sebes elétrico / Elektrisk hækkeklipper / 
El-hekksaksen / Elektrisk häcksax / Sähkökäyttöiset pensasleikkuri / Κλáäευτήρι Θάμνων / 
Elektrikli çit düzeltici / Elektrické plotové nožnice / Elektryczne nożyce do żywopłotu / Elektromos 
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HHSI 5546 Hurricane
auf das sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien einschließlich Änderungen entspricht / to which this declaration relates correspond to the relevant basic 
safety and health requirements of Directives incl. modifications / faisant l’objet de la déclaration sont conformes aux 
prescriptions fondamentales en matière de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la / waarop deze 
verklaring betrekking heeft, beantwoordt aan de van toepassing zijnde fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen 
van de Richtlijn / sono conformi ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela della Salute di cui alle Direttive / a los 
cuales se refiere la presente declaración corresponden a las exigencias básicas de las normativa de la / declaramos 
com responsabilidade própria que o produtte / til hvilke denne erklæring henholder sig, tilsvarer de pågældende 
sikkerheds- og sundhedskrav efter retningslinjer af Europæisk fællesskab / som denne erklæringen gjelder for, svarer 
til gjeldende krav utlinjet i EFs direktiv for sikkerhet og helsevern / som denna förklaring innefattar, uppfyller krav på 
säkerhet och hälsa / joita tämä vakuutus koskee, vastaavat EU:n määräysten vastaavia vaatimuksia turvallisuudesta 
ja terveyden suojelusta / τα οποία περιλαμβάνει αυτή η δήλωση, ανταποκρίνονται στις αντίστοιχες απαιτήσεις των 
καθοδηγήσεων της ΕK για ασφάλεια και προστασία υγείας / sayılı AB direktifleinin ilgii güvenlik ve sağlik taleplerini 
yerine getirdiklerini beyan ederiz / na které se toto prohlášení vztahuje, odpovídají pøíslušným bezpeènostním 
a zdravotním požadavkùm smìrnice / do których odnosi siê niniejsza deklaracja, odpowiadają odpowiednim 
podstawowym wymaganiom dotycz¹cym bezpieczeñstwa i zdrowia nastêpuj¹cych Dyrektyw / termékeink, amelyekre 
ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az / na katerega se nanaša ta izjava ustreza vsim varstvenim in 
zdravstvenim zahtevam po normativu / na ktoré sa toto prehlásenie vzťahuje, vyhovujú platným bezpeènostným a 
zdravotným požiadavkám EU-smerníc / na koje se odnosi ova izjava, u skladu s postojeæim odredbama o sigurnosti i 
zdravlju EG-direktive / удовлетворяет специальным требованиям директив / la care se refera aceasta declaratie, 
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corespund cererilor de securitate a functionarii si protectie a sanatatii ale directivelor UEE / за които се отнася 
настоящата декларация, отговарят на съответните предпазни и здравословни изисквания на Директивита на / 
dėl kurių šis pareiškimas daromas, atitinka specialius EG-normatyvinius saugumo ir sveikatos reikalavimus / kuriem 
paredzēta šī deklarācija, atbilst Direktīvu drošības un veselības pamata prasībām / et tooted mille suhtes vastav 
deklaratsioon kehtib, vastavad järgnevates direktiivides kehtestatud peamistele ohutus- ja tervishoiunõuetele: 
hõlmates ka vastavaid muudatusi / на які поширюється дана декларація, відповідають існуючим вимогам з 
безпеки і охорони здоров'я Директиви

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EG, 2005/88/EG

Zur sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtlinien genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen 
wurden folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) herangezogen / For the relevant implementation of the 
safety and health requirements mentioned in the Directives, the following standards and/or technical specification(s) have 
been respected / Pour mettre en pratique dans les règles de l’art les prescriptions en matière de sécurité et de santé 
stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte des normes et/ou des spécifications techniques suivantes 
/ Voor de desbetreffende tenuitvoerlegging van de in de Richtlijnen genoemde veiligheids en gesondheidseisen is 
rekening gehouden met de volgende normen en/of technische specificaties / Per la verifica della Conformità di cui alle 
Direttive sopra menzionate, sono state consultate le seguenti norme armonizzate EN e Specificazioni Tecniche Nazionali 
/ Con el fin de realizar de forma adecuada las exigencias referentes a la seguridad y a la sanidad mencionadas en las 
normativas de la CEE fueron consultadas las siguientes normativas y especificaciones técnicas / Com o fim de ralizar 
de forma apropriada as exigências referentes à segurança e à saúde mencionadas nas normas da C.E.E. consultouse 
as seguientes normas e/ou especificações / For at rigtig virkeliggøre sikkerheds- og sundhedskrav, som var nævnte 
i retningslinjer EF, var der udnyttede følgende normer og/eller tekniske specifikationer / For behørig iverksettelse av 
kravene til sikkerhet og helsevern anført i EFs direktiver, er følgende normer og/eller tekniske spesifikasjoner benyttet 
/ För att uppfylla krav på säkerhet och hälsa från direktiv ES, har man använt följande normer och/eller tekniska 
specifikationer / EU:n määräyksissä mainittujen turvallisuus- ja terveydensuojelu- vaatimusten oikeaa toteuttamista 
varten on käytetty seuraavia normeja ja/tai teknisiä erittelyjä / Για τη σωστή πραγματοποίηση απαιτήσεων  ασφάλειας 
και προστασίας υγείας, αναφερόμενων στις καθοδηγήσεις της ΕK, χρησιμοποιήθηκαν οι ακόλουθοι κανόνες και/ή 
τεχνικοί καθορισμοί / AB direktiflerinde belirtilen güvenlik ve sağlik taleplerinin uygun biçimde uygulanması için aşağıdaki 
normlar ve/veya tekni k spesifikasyona (spesifikasyonlara) başvurulmuştur / Pøi øádné aplikaci bezpeènostních a 
zdravotních požadavkù, uvedených ve jmenovaných smìrnicích ES, byly využity následující normy a/nebo technické 
specifikace / Nastêpuj¹ce normy i/lub specyfickacje techniczne zosta³y uwzglêdnione w celu odpowiedniego wdro¿enia 
wymagañ dotycz¹cych bezpieczeñstwa i zdrowia wymienionych w Dyrektywach / Az EG-irányelvekben megjelölt  
biztonsági és egészségvédelmi követelmények szakszerû megvalósításához a következõ szabványokat  és/vagy 
mûszaki specifikáció(k) kerültek felhasználásra / Za uresnièitev varnostnim in zdravstvenim zahtevam so predpisane 
sledeèe tehniène norme in specifikacije / Na odborné aplikáciu bezpeènostných a zdravotným požiadaviek, uvedených 
v týchto EU-smerniciach, sa použili nasledujúce normy a/lebo technické špecifikácie / Za struènu primjenu odredbi o 
sigurnosti i zdravlju imenovanih u EG-direktivama upotrijebljene su sljedeæe norme i/ili tehnièke specifikacije / Изделие 
было разработано и изготовлено согласно следующим европейским нормам и техническим спецификациям / 
Pentru îndeplinirea corespunzatoare a prescriptiilor de securitate a functionarii si protectie a sanatatii mentionate în 
directivele UEE s-au respectat urmatoarele noerme si/sau specificari tehnice / За правилното прилагане на назованите 
в Директивите на ЕО предпазни и здравословни изисквания са взети следните стандарти и/или технически 
спецификации / Teisingam EG-normatyviniuose nurodymuose nurodytų saugumo ir sveikatos reikalavimų įgyvendinimui 
buvo remtąsi sekančiomis normomis ir/arba techninėmis specifikacijomis / Lai izpildītu nepieciešamo direktīvu drošības 
un veselības prasības, tika ievēroti sekojoši standarti un/vai tehniskās specifikācijas / Nendes direktiivides esitatud 
ohutus- ja tervishoiunõuete täitmiseks on järgitud järgnevaid standardeid ja/või tehnilisi spetsifikatsioone / Для коректної 
реалізації вимог з безпеки і охорони здоров'я, зазначених у даних директивах, були використані наступні 
нормативи і / або технічні специфікації:

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-15:2009+A1
EN 50581:2012; AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Konformitätsbewertungsverfahren nach / Conformity assessment method to / Procédure d’évaluation de conformité 
voir / Procedure voor conformiteitsbeoordeling volgens / Procedura di valutazione della conformità secondo / 
Procedimiento de evaluación de conformidad según / Processo de avaliação de conformidade conforme o / 
Konformitetsbedømmelsesmetode i h.t. / Metode for vurdering av samsvar i henhold til / Värderingsförfarande av 
konformitet enligt / Yhdenmukaisuuden arviointimenetelmä / Μέθοδος αξιολόγησης συμμόρφωσης σύμφωνα με το 
/ ekine göre uygunluk değerlendirme yöntemi / Øízení k prohlášení o shodì podle / Postêpowanie oceny zgodności 
według / Egyezõségi értékelési eljárás a / Izmerjeni postopek po / Metódy vyhodnocovania zhody pod¾a / Postupak 
o postojanju konformnosti po / Метод оценки соответствия согласно / Procedurã de estimare a conformitãþii 
corespunzãtor / Метод за оценка на съответствие съгласно / Atitikties įvertinimo procesas pagal / Atbilstības 
novērtēšanas metodes pēc / Vastavuse hindamise meetod / Метод оцінки відповідності згідно з додатком

Anhang (Annex) V / Richtlinie (Directive) 2000/14/EG



Gemessener Schallleistungspegel / measured acoustic capacity level / Niveau sonore mesuré / Gemeten 
geluidsvermogensniveau / livello di potenza sonora misurato / Nivel de ruido medido / Nível de potência acústica 
medido / målt lydeffektniveau / Målt lydeffektnivå / Mätt ljudeffektsnivå / mitattu äänen tehotaso / μετρημένη στάθμη 
ηχητικής ισχύος / ölçülen ses gücü seviyesi / mìřená hladina akustického výkonu / ustalony przez pomiar poziom 
ciśnienia akustycznego / mért hangteljesítményszint / izmerjeni nivo jakosti zvoka / Nameraná hladina akustického 
výkonu / izmjerena razina jaèine zvuka / измеренный уровень акустической мощности / nivel moderat al puterii 
acustice / измерено ниво на звукова мощност / Išmatuotas triukšmo lygis / izmērītais skaņas jaudas līmenis / 
Mõõdetud müravõimsuse tase / виміряний рівень акустичної потужності

LWA 100,8 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel / guaranteed acoustic capacity level / Niveau sonore garanti / Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau / livello di potenza sonora garantito / Nivel de ruido garantizado / Nível de potência acústica 
garantido / garanteret lydeffektniveau / Garantert lydeffektnivå / Garanterad ljudeffektsnivå / taattu äänen tehotaso/ 
εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος / garanti edilen ses gücü seviyesi / zaruèená hladina akustického výkonu / 
gwarantowany poziom ciśnienia akustycznego / garantált hangteljesítményszint / garantirani nivo jakosti zvoka / 
Zaruèená hladina akustického výkonu / zajamèena razina jaèine zvuka / гарантированный уровень акустической 
мощности / nivel garantat al puterii acustice / гарантирано ниво на звукова мощност / garantuotas triukšmo lygis / 
garantētais skaņas jaudas līmenis / Garanteeritud müravõimsuse tase / гарантований рівень акустичної потужності

LWA 102 dB (A) 

Prüfstelle / Testing laboratory / Service de contôle / Keuringsdienst / Ufficio di controllo / Punto de ensayo / Posto de 
controlo / Angivet kontor / Navngitt institusjon / Nämnt organ / Nimetty paikka / Ορισμένη υπηρεσία / Belirtilen yer / Kontrolní 
/ Placówka kontrolna / Megnevezett hely / Meritve narejene pri / Skušobné miesto / Mjesto provjere / Ответственная 
организация / Staþie de verificare / Êонтролна лаборатория / Pažymėta vieta / Sertifikācijas iestāde / Kinnitav asutus  / 
Випробувальна лабораторія: 

TÜV Rheinland (0197)
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar / The year of 
manufacture is printed on the nameplate and can be additionally retrieved via the consecutive serial number / L’année de fabrication est 
indiquée sur la plaque de l’appareil et est également repérable sur le numéro de série consécutif / Het bouwjaar is op het type schildje 
gedrukt maar ook te herkennen aan de hand van het serienummer / L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta dell’apparecchio 
ed individuabile tramite il numero di serie progressivo / El año de construcción está impreso en el rótulo de características, y puede 
determinarse además por medio del número de serie consecutivo / O ano de construção está impresso na placa de identificação e 
determinável adicionalmente com base no número de série corrente / Fabrikationsår er angivet på typeskiltet og kan endvidere konstateres 
ved hjælp af det fortløbende serienummer / Konstruksjonsåret er angitt på merkeplaten og kan i tillegg fastslås ved hjelp av det fortløpende 
serienummeret / Tillverkningsåret står på typskylten och kan dessutom beräknas med hjälp av det löpande serienumret / Valmistusvuosi on 
painettu arvokilpeen, ja se voidaan myös selvittää juoksevan sarjanumeron perusteella / Το κατασκευαστικό έτος του είναι αποτυπωμένο 
επάνω στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών και μπορεί να διαπιστωθεί πρόσθετα από τον αύξοντα αριθμό σειράς / İmalat  yılı ürün 
etiketinde yazılıdır ve ayrıca seri numarası yoluyla da alınabilir / Rok výroby je vytlačený na typovém štítku a dodatečně se dá zjistit podle 
pokračujícího sériového čísla / Rok produkcji został nadrukowany na tabliczce identyfikacyjnej i można go także dodatkowo ustalić na 
podstawie bieżącego eru seryjnego.num / A gyártási éve a típustáblán található, ezen kívül megállapítható a folyamatos gyári szám alapján 
is / Leto izdelave je natisnjeno na tipski plošèici in se dodatno lahko ugotovi na podlagi zaporedne serijske številke / Rok výroby je vytlačený 
na typovom štítku a dodatočne sa dá zistiť podľa pokračujúceho sériového čísla / Godina proizvodnje je otisnuta na označnoj pločici i 
dodatno se može utvrditi  uz pomoć tekućeg serijskog broja / Год производства отпечатан на фабричной табличке и дополнительно 
можно установить его при помощи последовательного серийного номера / Anul fabricaţiei este tipărit pe tăbliţa indicatoare de tip şi 
se poate constata ulterior în baza numărului de serie curent / Годината на производство е отбелязана на типовата табелка, а също 
така може да бъде установена според серийния номер / Metų yra spausdinami ant etiketės ir taip pat aptikta apie vykstančias serijos 
numeris pagrindas / Ražošanas gads ir drukāts uz nosaukuma plāksnītes, to var uzzināt, arī izmantojot sērijas numuru / Tootmisaasta on 
prinditud seadme nimeplaadile ja lisaks on võimalik tuvastada seda järjestikuste seerianumbrite abil / Рік виробництва видрукуваний на 
фабричній табличці і додатково можна встановити його за допомогою послідовного серійного номера.

Münster,  04.12.2017;  Matthias Fiedler      

Technische Leitung / Technical Management / Direction technique / Technisch management / Direzione tecnica / Dirección técnica / Direc-
ção técnica / Teknisk ledelse / Teknisk ledelse / Teknisk ledning / Tekninen johto / Τεχνική διεύθυνση / Teknik Yönetim / Technické vedení/ 
Kierownictwo techniczne / Mûszaki vezetés / Tehnièno vodstvo / Technické vedenie / Tehnièka uprava / Техническое руководство / 
Directia Tehnica / Технически директор на / Techninė vadovybė / Tehniskā vadība / Tehniline direktor / Технічне керівництво

Aufbewahrung der technischen Unterlagen / Maintenance of technical documentation / La documentation technique est conservée par / 
Technische documentatie gedeponeerd bij / Conservazione della documentazione tecnica / Guarda la documentación técnica / Documen-
tação técnica / Opbevarelse af de tekniske materiale r/ Oppbevaring av de tekniske dokumentene / Deponering av de tekniska handling-
arna / Teknisten asiakirjojen säilytys / Φύλαξη των τεχνικών εγχειριδίων / Teknik evraklarin muhafaza edxlmesx / Archivace technických 
podkladù / Przechowywanie dokumentacji technicznej / A mûszaki dokumentáció megõrzése / Hranjenje tehniène dokumentacije / 
Archivácia technických podkladov / Pohranjivanje tehnièke dokumentacije / Ответственный за хранение технической документации / 
Pãstrarea documentaþiei tehnice / Техническата документация се съхранява на адрес / Techninės dokumentacijos priežiūra / Tehniskā 
dokumentācija tiek uzglabāta / Tehnilise dokumentatsiooni haldamine / Відповідальний за зберігання технічної документації
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       SERVICE     
DE Ikra Mogatec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf
 +49 3725 449-335 7 +493725 449-324

AT Ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf, Deutschland
 +43 7207-34115 7 +493725 449-324

CH Wetec Service und Verkauf AG
Täfernstrasse 14,  5405 Baden-Dättwil
 +41 56 622 74 66 7 +41 56 622 89 62 @  lager@wetec.ch

CZ Drupol
T.G. Masaryka 81/833,  277 13 Kostelec nad Labem
 +420 326 981 228 7 +420 326 990 012 

DK Bahn-Larsen Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28, 7840 Hoejslev
 +45 +48 28 70 20  

EE INTRAC ESTI AS 
Tartu mnt. 167, 75312 Rae vald, Harjumaa
 üldine +372 603 5700 7 603 5739 @  info@intrac.ee
     kauplus +372603 5710        varuosad +372 603 5709

NL Muldertechniek
Noorderkijl 1, 9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024  7 +31 599 672650

FI Railmit Oy
Hakuninvahe 1, 26100 Rauma
 02-822 2887 / arkisin klo. 09.00 – 18.00 7 010-293 0263 @  posti@railmit.fi

ES Yaros Dau
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4, 17820 Banyoles (Girona)
 +34 902 555 677 7 +34 972 57 36 00 

HR VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A, 10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164 7 +385 1 3454 906 

HU Tooltechnic Kft. 
Bárd u. 2., 1097 Budapest
 +36 1 330-4465 7 + 36 1 283-6550 

PL ikra Service Polska
ul. Ostroroga 18A, 01-163 Warszawa 
 +48 22 4245420 / 22 3926058 7 +48 22 4335045 

SE ikra Service
Verkstadsgatan 8, 57341 Tranås
 0046 763 268982  @  ikrawinbladh@gmail.com

SI BIBIRO d.o.o. 
Trzaska cesta 233, 1000 Ljubljana
 +386 1 256 48 68 7 +386 1 256 48 67 

TR ZÝMAÞ Ziraat Makinalarý Sanayi ve Ticaret A.Þ.
1202/1 Sokak No:101/G Yeniþehir, 35110 ÝZMÝR
 +90 232 4364618-4594094  7 + 90 232 4364619 

NO Maskin Importeure
Verpetveien 34, 1540 Vestby
 +47 64 95 35 00  7 +47 64 95 35 01

LU Bobinage Georges Back
53, Rue Nic. Meyers, 4918 Bascharage
 +352 507622   7 +352 504889

BG GARDEN SPECIALISTS Ltd ГРАДИНСКИ СПЕЦИАЛИСТИ ООД
2 Lozenski put Str.,  Sofia ГР. СОФИЯ, УЛ. „ Стар Лозенски път” №2
 +359  2 44 11 665 Тел. + 359  2 44 11 665
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